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©®OPMYBAHHJI NPO®ECIHHOI'O CJIOBHUKA BYUTEJIA
IHOYATKOBOI HIKOJIA Y ITPOLECI BUBYEHHSA AHI'JIIMCBKOI MOBH

AnekceeBa O.b.
crapmmii Bukianad, /13 «IliBneHHOyKpaiHChbKUI HAIllIOHATBHUHN TIEAaroriYHiil YHIBEpCUTET
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Y emammi pozenanymo akmyanvny npobremy cy4acHoi Memoouku, a came — NUMaHusa cmpamezii
Gopmyeanns cro6HUKA MAUOYMHIX BYUMENI8 NOYAMKOB0I WIKOIU, A MAKONC OesKi NPUHYUNU
CHPUSIHHA MOBHOMY MA KOSHIMUBHOMY PO3BUMK)Y CMYOeHmis. [l po3yMiHHA ma aHanisy npoyecy
Gopmysanns npogheciinoco Cr08HUKA Y CMAMMI CMUCIO PO32IAHYmMoO Kpumepii npogeciiinoi
JIeKCUKU  8uKnadayis. J{ocniodncenHs 30CepeddiceHO 8 OCHOBHOMY HA JNeKCUYHUX 6Npasax, ujo
CHpUsAIOMb BOPMYBAHHIO BIACHO20 CLOBHUKA MAUOYMHbLO20 YUMens ma ceiouums npo me, wo yeu
npoyec 3a1excums 6 OCHOBHOMY 80 mMo2o, AK 4acmo JH0OUHA CIMUKAEMbCA 31 CIOBOM | HACKIIbKU
enuboko yi cnosa obpooaaromvca.  Humanusa npogeciinux mexkcmie IHO3eMHOIO MOB0I0 €
BANCTIUBUM 0JICEPENOM BUBYEHHS JIEKCUKU, CHOYAMKY Ni0 KOHmMpoieM ma 3 00NoMo20H0 8UKIadayd,
a nizHiwe, 3a pe3yibmamamu HA84aHHs, camocminno abo y epyni. Cneyianbho po3pobieni enpasu
00 makux mexkcmie 3abe3neyyromsv HeOOXIOH) KIIbKiCMb HOSMOpPeHb, A MAKOdiC 00360/A10Mb
CMYOeHmam GUeYamu ma XHCUSAMuU C106d, 3 AKUMU 60HU He HACMO CMUKAIOMbCA 8 PO3IMOSGHIU
Mo8i.  Baoicnueoro cknadoeoro 3aoxoueHHs CMyOeHmis c8I0OMO U AKMUBHO 3AIYYAMUCT 00
BUKOPUCMAHHA C1i8, CMBOPIOIYU CHEeKmMp OUAIbHOCMI, Wo 30a2ayye pO3YMIHHA 3HAYEHHS Ci8 1
30cepeddcye HA HCUBAHHI i@ Yy MmoeneHHi. OcHO8HA Mema Noaseac 8 Mmomy, wjod 3ayikagumu
cmyoenmie i OXOnumu CJI06HUKOBULL 3ANAc, 3 SIKO20 NOYUHAEMbCS GNACHe BUBYEHHs NeKCUKU
Poszenanymo npoyec gopmysanns npoghecitinoco cnosnuxa manOymuix eyumenie noYaAmKo8oi
WKOU HA NPUKIAoi pobomu 3 Npoghecitino-0piEHMOBAHUM MEKCMOM Ma 3P0OAEHO BUCHOBKU U000
HatiepexmusHiwux 3acodie  opmyeanus npogecitinoeo  ClOBHUKA MAUOYMHIX — 8YuUmMenie
NnOYamKo60i WKOIU.

Knwuoei cnosa: gopmysanna npogecitinoco cnosHuxa, npogecitino-opieHmoeanuii mexcm,
MOBHUL PO3BUMOK, [HO3EMHA MOBA 34 NPOQPECItIHUM CAPAMYEAHHIM.

FORMATION OF A PRIMARY SCHOOL TEACHER PROFESSIONAL
VOCABULARY IN THE PROCESS OF LEARNING ENGLISH
Alekseeva O.B.

senior lecturer, State Institution "South Ukrainian National Pedagogical University
named after K.D.Ushinsky»

The article deals with a relevant problem in modern methodology, namely, the issues of the strategy
for the formation of future primary school teachers’ vocabulary, as well as some principles of
promoting the language and cognitive development of students. To understand and analyze the
process of forming a professional vocabulary, the article briefly considers the criteria for the
professional vocabulary of teachers. The study focuses mainly on lexical exercises that contribute
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to the formation of the future teacher's own vocabulary and indicates that this process depends
mainly on how often a person encounters a word and how deeply these words are processed.
Reading professional texts in a foreign language is an important source of learning vocabulary,
first under the supervision and with the help of a teacher, and later, according to the results of
learning, independently or in a group. Specially designed exercises for such texts provide the
necessary number of repetition, and also allow students to learn and use words that they do not
often encounter in spoken language. An important component is the motivation of students to
consciously and actively engage in the use of words, creating a range of activities that enriches
understanding of the meaning words and focuses them on the use of words in speech. The main goal
is to keep students interested and to cover the vocabulary from which the actual study of vocabulary
begins. The process of forming a professional vocabulary of future primary school teachers is
considered on the example of working with a professionally oriented text and conclusions are
drawn about the most effective ways of forming a future primary school teachers’ professional
vocabulary.

Key words: professional vocabulary formation, professionally oriented text, language development,
professionally oriented foreign language.

Beryn. MoBa € HEBIJI'€eMHOIO YacCTHMHOIO O1IBIIIOCTI HABYAHHS, a YCHAa MOBa,
30KpeMa, BIJIIrpa€e KIIOUYOBY pPOJIb Y HABUaHHI. 3arajibHi MiAXOAU JO BUBYEHHS
1HO3eMHOT MOBHM, MPOLIECH BHUKIAJAHHS Ta HABYAHHSA € BKpail BaXXJIMBUMH IS
y3arajJibHEHHsI JOCBIy MalOyTHIX BUWTENIB MOYATKOBOI IIKOJM 1] 4ac HAaBUAHHS
1HO3eMHHUX MOB. BMiHHS 3B’S3HO 1 €()EKTUBHO CIIUJIKYBaTHCS CTAa€ BCE OUIBII
BOXJIMBUM, 1 CTYJCHTH IIOBUHHI 3HAaTH MPO HU3KY OOCTaBUH, 3aBISKHU SKUM
HIIIIOETHCS THITOMOBHE CITIJIKYBaHHS.

HalyTTst kOMyHIKaIifHUX HABUYOK, a TaKOX MOTHBallisi BUKOPUCTOBYBATH
MOBY € KJIIOYOBOIO CKJIaJIOBOIO MpoIlecy HaBuaHHsA. KpiM Toro, iHo3eMHa MoOBa €
BXKJIUBOIO JIJIS1 IOCTYIY 10 MaOyTHIX Cy4aCHUX MOXKJIMBOCTEH, a TAKOXK, BUBUCHHSI
MOBU CTUMYJIFOE TBOPYICTh, KOTHUTIBHI 3/[IOHOCT1 Ta 3arajJbHUN PO3BUTOK CTYJICHTA.

[IpodeciitHO-OpiEHTOBaHOE  CHUIKYBaHHS  1HO3EMHOKO  MOBOIO  3aBXKJIH
MOB’si3aHe 3 MOTpedaMM CIeliaicTa OTPUMYBATH, OINpPAlbOBYBaTH, PO3YyMITH Ta
BUKOPUCTOBYBaTH HOBY mpodeciiiny iHpopmarii, Came TomMy  (OpMyBaHHS
CJIOBHMKA MaMOyTHIX BYHWTENIB TMOYATKOBOI IIKOJIW JUIsi  BUKOPUCTaHHS SK Y
pO3B’si3aHHI NpodeciHuX 3aBAaHb, Tak 1 3a MeXaMu TPOQECciHHOI TISITBHOCTI, CTa€
BAXJIUBOIO cydacHoto 3aaaueto (Hikomaera, llepctiok, 2001).

Meta naHoi CTaTTI MOJIATaE y AOCTIAKEHHI Ta aHadi3l Mmpolecy (popMyBaHHS
npodeciiHOro CIOBHMKA MaWOYTHIX BYMTENIB TOYATKOBOI IIKOJW. Marepiaaom
JOCIIJKEHHST CIYTyBajiu MpodeciiiHO-OpIEHTOBAHI TEKCTH, 110 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
Ha 3aHATTSX 3 1HO3EMHOI MOBH.

Pe3yabTaTu Ta 00roBopeHHsi. bararo mociiaHIKIB y BITUI3HSHIM Meaaroruii
Ta (uI0NOrii JeTalbHO BHUBYAJIl MHpoOJeMy IHIIOMOBHOI KOMYHIKalili MalOyTHIX
BUUTENIB, CTBOPEHHS HHUMH CJIOBHHKOBOTO 3amacy Ta HAaBUYOK BHUKOPUCTAHHS
HaOytux 3HaHb, cepeq Hux FO.L. IlaccoB, B.JI. Ckankin, C.}O. Hikonaega,
P.1O. MaprunoBa, H.K. Cxisiperko Ta iHui. byno po3po0iieHo 3araiabHi TPUHIIUIIH,
3aBISKU SIKUM CTYJIEHTH Yy Cy4aCHHUX YMOBax HaBYaHHS MOCTIMHO 31HCHIOIOTH
caMOCTIMHMN BuUOIp J0JATKOBOi MOBJICHHEBOI 1HQOpMaIlii, OCKUIbKA BOHH
CTUKAIOTHCS 3 HEOOXI1IHICTIO PO3LIMPUTH BIACHUI CIIOBHUKOBHH 3ariac.
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Amnanizyroun myOmikaiii Cy4acHHX HAyKOBI[IB Ta BpPaxOBYIOUH Ba)KJIHMBICTh
nporecy GhopmyBaHHS Tpo(deciitHOro CIIOBHHKA MaWOyTHIX BUMTENIB, 3 OISy Ha
CydacHI IUCIUIUIIHYU, IO BUBYAIOTHCS Yy BHUIMIKA IIIKONI, CTa€ OYEBUIHUM, IO
nuTaHHs (GopMyBaHHS TPO(deciiHOro CIOBHUKA MalOyTHIX BYHUTEINIB MOYATKOBOI
IITKOJTM € BKpai BaXKJIMBHUM JIJIs1 crieriaabHoro BuBueHHs (bapabanosa, 2005).

Ak Bxe Oys0 3a3HA4YEHO, ICHYIOTh KJIFOYOBI MEJAroriyHi MPUHIMIN CIPUSHHS
MOBHOMY Ta KOTHITUBHOMY pPO3BUTKY CTyAeHTIB. [[ns ckiaganHa mpodeciitHoro
CJIOBHMKA 3 1HO3€MHOI MOBHU MailOyTHIX BUMTENIB MMOYATKOBOI IIKOJHU, BUOKPEMHMO
TPU OCHOBHHUX:

1. 3ocepemKeHICTh Ha CEHCl, PO3yMIHHS MPUYMH BUOOpPY clloBa Ta
BKJIFOUEHHSI HOr0 y MpodeCiHUI CIIOBHUK.

2. OpienTallisi Ha MOBY, SIK YCBIIOMJICHHSI MOBHHUX (POpM, iX BUKOPHUCTaHHS Ta
3JIATHICTH X KPUTHYHO aHAJI3yBaTH.

3. OpieHTaniss Ha BUKOPHUCTaHHS, IO Mepeadayae BUKOPUCTAHHS MOBU IS
Tpancdopmariii Toro, mo OyJI0 3aCBOEHO, a TAKOXK MOXJIMBOCTI T€HEPYBaTH HOBI
3HaHHSA Ta JIATH BIJMOBIIHO O CYCHUIBHUX peaii.

Bueni ctBepmkyoTh, 10 (OpPMYBaHHS CJIOBApHOTO 3aracy 3aleXuTbh B
OCHOBHOMY BIJI TOTO, SIK YacCTO JIOJMHA CTUKAETHCS 31 CIIOBOM 1 HACKUIBKU TITMOOKO
Il clioBa OOpoOistoThes. YuTaHHS NPOQEeCciiHUX TEKCTIB 1HO3EMHOI0 MOBOIO €
BAYXJIMBUM JIPKEPEJIOM BUBUYEHHSI JIEKCUKH, CIIOYATKY I11]] KOHTPOJIEM Ta 3 JIOIIOMOTOIO
BHUKJIa/laya, a Ti3HilIe, 3a pe3yJbTaTaMd HaBUYaHHSA, CaMOCTiiiHO abo y Tpymi.
Yuranns 3abe3nedye HEOOX1IHY KUIbKICTh TOBTOPEHB, a TAKOXK JI03BOJISIE CTYJECHTAM
BHUBYATH Ta BXKMBATH CJIOBA, 3 IKUMHU BOHH HE YACTO CTUKAIOTHCSI B PO3MOBI.

CtyaeHTH Hapasl MawTh JOCTYN A0 IUGPOBUX MarepiaiiB mpodeciitHoro
HaIpsMKY, 110 HaJa€ KOMOIHAIIIO ayAio Ta Bi3yaJlbHOT'O CIPUUHSTTS CIIB, OCKUIBKU
OUTBIIICTh HABYATIBHUX MPOTPaM CYMPOBOKYETHCS APYKOBAHUM TEKCTOM, a HE JIUIIIS
aynio. HaBiTe my:ke MaleHbKI JIITH MOXYTh MEPErISIIaTA Ta CIyXaTu 3a JI0MOMOTOI0
uudpoBux mrepen. TakuM 4YMHOM, CTYAEHTH B CEPEIHbOMY 30LIBIIYIOTH CBIi
pEelenTUBHUIA CIOBHUKOBHM 3amac mpuOnam3Ho Ha 50-100 cmie ma pik. s
BOJIO/IIHHS MPO(ECiitHOIO JTEKCUKO MalOyTHI BUMTEII MOYATKOBOI IIKOJIM MOBUHHI
3Hath ToHaiiMenme 150 cmiB mis cepenHporo piBHsA Ta Oam3pko 300 cmiB s
BUTBHOTO BOJIOJIHHS.

HaGopy nekcuky Ha penenTuBHOMY Ta PENPOIYKTUBHOMY PIBHSIX CIPHUSIOTH
creriajgbHi cTparerii opMyBaHHS CIOBHUKOBOTO 3aMacy, BKIIOYAIOYH pO3OUTTS CIIiB
Ha YaCTUHH, PO3B’sI3yBaHHS MOPQOJIOTITYHHX 3a/1a4, KOPUCTYIOUHUCHh CIIOBHUKAMHU, a
TaKOXX HACTYIIHI:

1. 320X04eHHSI CTYJEHTIB CBIAOMO W aKTUBHO 3aJly4yaTUCS 10 BUKOPHUCTaHHS
CJIiB, CTBOPIOIOYM CHEKTP MIISUIBHOCTI, 10 30arayye poO3yMiHHS 3HAUEHHS CIHIB 1
30CepeKy€e Ha BXKMBAHHI CJIIB y MOBJICHHI. BaxiuBa meTa mojsirae B TOMy, 1100
3aI[iIKaBUTHU CTYJEHTIB 1 OXOIUTH CJIOBHUKOBHH 3arac, 3 SKOTO MOYMHAETHCS BacHE
BHBUCHHS JICKCHKH.

2. 3ocepeleHHS Ha HACHYEHOMY pPO3MOBHOMY IIpOIiECi, B SKOMY
CTBOPIOIOTHCSI PI3HOMAHITHI MOMJIMBOCTI JJI1 y4acTi y PO3MOBI, 10 3a0e3neduye
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HEOOX1IHUN CTy/IeHTaM CJIOBHUKOBHUH 3amac 1 MATPUMYE y CIIpoOi Horo po3ImrpeHHs
1 JOIIOBHEHHS.

3. BukopucTtanHsi MOXKIJIMBOCTI IOCHIKYBAaTH Ta OOTOBOPIOBATH 3HAUCHHS CIIIB
y HaBYAJIBHOMY TIPOIIECI.

4. 36upanHs (paKTHUYHUX JO0Ka3iB Ipo mporec (GOpMyBaHHS CIOBHHUKOBOTO
3amacy CTyJeHTIB (iX CHJIbHI CTOPOHM Ta HEIOJIKH) y TpOIEeCi HaBYaHHS. 3ajyis
[IbOTO KOXKEH CTYJIEHT IMOBUHEH OTPHUMATH BUIBHY MOXJIMBICTb BHUCIIOBUTHUCS 1
BIJIIOBICTY HA 3aHATTI, @ TAKOXK HEOOXIHO CTBOPIOBATU TECTH JIJIsi BUMIPIOBAHHS Ta
BIJICTE)KEHHS 3araJIbHOTO CJIOBHUKOBOTO 3a11acy CTYJICHTIB.

5. IlinTpuMKa CTYJEHTIB Y TMCbMOBOI aKTUBHOCTI 1HO3EMHOIO MOBOIO, @ CaMe
HaBYaHHA €()EKTUBHOMY BHOOpY CIiB, JOPEYHOCTI BUKOPUCTAHHSA CJIB, SKI
BIJINIOBIAAFOTH TeMi, MeTi Ta ayaurtopii (Effective Writing).

Posrnsaemo mpomec ¢opmyBaHHS MpodeciHHOTO CIIOBHHKA ManlOyTHIX
BUMTEIB TOYATKOBOI WIKOJM Ha NpHKIaAl poOOTH 3 mNpodeciiiHO-OpIEHTOBAHUM
tekctoM «How should the new generation be brought up?» na 3anarrsax 3 npeamery
«IlHo3emMHa MoBa 3a mpodeciiiHUM copsMyBaHHSAM». Sk OyJlo 3a3HAa4eHO BHILE,
OTIpAIlIOBaHHS JIGKCUKH BiOYBAa€ThCSA TOCTYNOBO, 3aBIASKH JOTEKCTOBHUM Ta
MICIATEKCTOBUM BHpaBaMm. J[is MIOTHM>KHEBOrO BUBYEHHS MNPOQECIMHOI JEKCUKU
notpibHO BimiOpatu Bix 10 g0 15 HOBUX CIIB HAa THXKJEHb, OOMparo4M ciioBa Ta
CJIIOBOCHOJYYEHHs, $KI CTyJIEHTH OyIyTh BHKOpHCTOByBaTH abo 3ycrpiuatu
Halyacrime y npogeciiiHoMy cepeoBullll, ado ClI0Ba, OB sA3aHi 3 IHIIMMHU CJIOBaMH,
K1 BOHU B)K€ BUBYAJIN.

BiniOpaHni cioBa Ta cIOBOCHIONYUEHHS JIOIIHHO 3TPYIMYBAaTH B TPU TPYIIU:

CrnoBa rpynu 1 — 1e cioBa 3arajibHOT TEMaTHKH, SIK1 HalluacTille BXKUBAKOTHCS
B MMOBCSKIEHHOMY MOBJIEHHI, TaKi CJIOBA 3a3BHYail BUBYAIOTHCA 3a JOIMOMOTOI0 YCHUX
BrpaB. [Ipuknaam 3 oOpaHoro TekcTy BKIodaroTh: a love, parents, children, a
school, a joy, to make, to try.

CnoBa rpynmu 2 — BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B pI3HMX KOHTEKCTaX 1 TEKCTax
npodeciitHoi crnpssMoBaHHOCTI. E(dekTHBHE BUBUEHHS TaKUX CIJIB BKIIOYAE iX
IHTepHpeTalLio, NpunycTuMi cepu BKUBaHHSA, HEOOXIAHICTh Ta aHam3. [Ipuknaau 3
oOpaHOT0 TEKCTy BKJIIOYAIOTH. a generation, constantly, a kindergarten, to occupy,
to substitute, to insult, reprimand, dignity.

CnoBa rpymu 3 — 1€ CIJIOBa, IO CTOCYIOThCcs came  mpodecii, ski
BUKOPUCTOBYIOTBCSI B OKpPEMHUX IMpEeIMETHUX O0O0JacTsX, B BHUMAAKY CIIOBHUKA
MaiiOyTHIX BYMTEIIB MOYATKOBOI IIKOJU TakuX sik: t0 upbring, the parental example,
to imbibe. the value of education, the basis of new generation upbringing, the
learning process.

OOuparoun cioBa 3 TekcTy sl (GopMyBaHHS MpPO(dECIfHOrO CIOBHHUKA
MaiOyTHIX BUMTENIB MMOYATKOBOI IIKOJIM, JOIIBHO MPAIIOBATH 31 CIOBAMU 3 TPYNH
2, OCKUJIbKM BOHM HailyacTillle BUKOPUCTOBYIOTHCA B YCIX IPEIMETHUX O0JIACTSIX.

[lepen o3HallOMJIEHHSM 3 TEKCTOM CTYJEHTH BUBUYAIOTh NMONEPENIHBO BIAIOpaHi
CJIOBa, 4YMTAIOUM iX pa3oM 3 BHUKIAJayeM, a TMOTIM CaMOCTIMHO, MiAOUpaArOYU
3pO3yMIJII  BU3HAUEHHA Ta TEHEPYIOUM BIACHI MNPUKIAAW BXKUBAHHS CJIB Ta
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CIIOBOCITIONTyYeHb. BBajKa€ThCs MOXIIMBUM 3alpOIIOHYBATH BIIPaBy, sk To: Make up
sentences of your own using the words and word combinations given below:

nothing can really substitute parental love, to live with dignity, not to insult
child, to give advice and counsel, the basis of new generation upbringing, taking up
some course of study, to respect others.

Hactynaum kpokoMm y ¢opMyBaHHI CJIOBHMKA € YHWTaHHS TEKCTy, HOTO
IIepeKiIaa Ta BUKOHAHHA MICIISITEKCTOBUX BIIpaB HaHiJIeHI/IX Ha O6pO6Ky JICKCHUKU,
cepel AKHX.

-Write down these words with their transcription and translation into your
vocabularies and try to remember them:

constantly, attention, parental, presence, to value, counsel, course.

-Give Ukrainian equivalents to the following words and word combinations:

more than everything, in different ways, modern generation, parental example, the
basis of upbringing, to show respect to elders, their own learning process.

-Give English equivalents to the following words and phrases:

euAeIAIMU nosazcy 00 cmapuiux, no-pi3H0Jwy, CydacHe I’lOKOJZiHHﬂ, OCHOB84 BUXOBAHHA,
bamwvKigcbKull NPUKIAO, OLibUle 3a 8ce, 8IACHUL NPOYeC HABYAHHS.

-Find the right word order:

1. New constantly style life makes of busy parents.

2. There no should in reprimands presence or in the of public be friends.

3. Children their right to dignity too have.

4. Parental the upbringing should basis new example be generation of.

5. That example child way be on parental to respect taught others will.

-Give the answers to the following:

1. Why does the new style of life make?

2. Why nothing can substitute parents to a child?

3. Why it is so important to an example of the correct behavior?

4. What are the most important things in the upbringing?

5. How to show a child the values of modern life?

B Takuii cnocid, KOXHE HOBE CJIOBO Ta CIIOBOCIHOJIYYEHHs Oarato pasiB
BJKMBAEThCSI TpPU TEPBUHHIA akTuBi3alili 1 OOOB’A3KOBO TMOBTOPIOETHCA B
HaWpPI3HOMAaHITHIIINX JIHTBICTUYHUX 1 CMHUCJIOBUX KOHCTPYKIlISX. Taka KITbKICTh
IIOBTOPCHb HC [JOIIYCKac 336}1B3HH$I JJICKCEM, 11O BHBYAKOTBCA Ta PO3LINPIOE
npodeciiHuil  CIOBHUK CTYJEHTIB 1 iX I1HIIOMOBHI MOBJICHHEBI MOJIMBOCTI.
OctanHiM KpokoM y GopMyBaHHI Mpo¢eciiHHOTO CIIOBHUKA € TIEPEKa3 TEKCTY, SIKUN
3aKpIIUTIOE OTPUMAaH1 3HAHHA Ta COpPUSE BUPAKECHHIO BJIACHOI MO3WIlii 3aco0aMu
1HO3€MHOI MOBH Ta JIEMOHCTpAIli 3arajJbHUX 3HAHb 3 MPOOJIEMH, 1110 POTISATAETHCS.

BucnoBku. OOroBopeHHsl cTpaTeriii BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH JIEMOHCTPYE
NpsMYy  3aJIeKHICTh  YCIIIIHOCTI IHINOMOBHOiI mpodeciiiHoi KOMyHIKaiii Bij
MOCTIHOTO Ta CBIIOMOTO HAa0Opy JIEKCUKU 3a TpodeciiiHuM CHpsSMyBaHHAM Y
MaiOyTHIX BUUTENIB MOYATKOBOI IIKOJIH.

Baxnusum PE3YyJIbTaTOM )IOCHiJI)KeHHSI BUABJIETECA TC, IO CTYACHTHU
OTPUMYIOTH OUIbII IMIBUAKUNA mporpec y ¢GopMmyBaHHI NpodeciiiHOro CIOBHUKA 3
1HO3eMHO1 MOBH, SKIIO JIHTBICTUYHI MOHSTTS, 3 SIKUMH BOHU MAalOTh CIIPaBy, BKe
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3HalioMi iM 3 pigHoi MoBHU. lle minkpeciroe Ga)kaHICTh BCTAHOBJICHHS 3B S3KIB MIX
MOBaMH, HEOOX1IHICTh B3a€MOIii poOOTH 3 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3 HaBYAaHHSAM
npodeciiHuM TUCIUILIIHAM, SK TO TEAarorrka, METOANKa BUKJIAAaHHS 1HO3EMHOI
MOBH, TICUXoJioTiss Ta iHmI. lle Mae 3HadeHHS SK U1 MMOYATKOBOTO BHUBYCHHSI
1HO3€MHOi MOBH, TaK 1 JJIsl PO3IIMPEHHA Ta MOTIUOJEHHS CIOBApHOrO 3amacy
MaiOyTHIX BUMTEIIB MOYATKOBOT IITKOJIH.

OmnpairtoBadst NpoQeciiHUX TEKCTIB 1HO3EMHOI0O MOBOIO € CKJIAJHUM Ta
0araTOKOMIIOHEHTHUM HAaBYAJILHUM IPOILIECOM, SIKUA BHUMAara€e BijJ yCIX YYaCHHKIB
MaKCHUMaJIbHOiI 30CEpPEPKEHOCTI Ha JIOCATHEHHI pe3ylbTary, a caMe€ BUIBHOIO
BUKOPHUCTaHHA HAaOyTUX JIGKCHYHUX 3HaHb Tia4ac 311MCHEHHs mpodeciiftHol
nisibHOCTI. DopMmyBaHHS MPOGECciHHOrO CIOBHHMKA 32 MEBHUMU BHU3HAYCHUMH
KPUTEPISIMU Ta BIIPABH, 10 CIIPUSIIOTH PO3BUTKY MOBJICHHEBUX HABUYOK J[03BOJIAIOTH
MaHOyTHIM BUMTEISIM NTOYATKOBOI IIKOJIM BUBYATH Ta BXKUBATH CJIOBA, Y MPOQECiitHii
cdepl AISUTBHOCTI Ta y 3BUYAHHOMY JKUTTI.

[TepcniekTUBY MOJATBIIOTO JOCHIIKEHHSI 0AYMMO B MOTJIMOJICHH] BU3HAYCHHS
cnenu@iky npodeciitHol TeKCUKU MalOyTHIX BUUTEIB MOYATKOBOI ILIKOJIH.
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IIpeocmasnena poboma € 0OHUM 3 NEPUUX JIIHCBOCUHEPSEMUYHO CKEPOBAHUX emanieé O0CHIONCEeHHs
KOOYBAHHS CEeMaHMUYHO20 NOMEHYIany IMeHHUKI@ y CNiBGiOHeceHHi 3 Kame2opiero pooy ma
nOYamKo8UMU Timepamu ix angpagimmoco YnopsaoKy8aHHs y MIAYMAYHUX CLOGHUKAX HIMEYbKOi Mo8U, a
came 3 nouamrosumu nimepamu A; B, C, G, H, | y maymaunomy crnosnuxy nimeyvroi mosu Duden.
Deutsches Universalwarterbuch. Memooonoziuno saxciusum y 0ocuiodxcenti € noiodxceHus npo me,
Wo pywitHumM GAaKmopom MOBHO20 PO3BUMKY GUCMYNAE CUHEPSeMUYHUL 3AKOH OOKIAOAHHSA
HAtMeHWuUx 3yCuib i 30epedcenns MOGHOI eHepaii. B cunepeemuunomy po3yminui asmop cmammi
npogooUMs  napaneii Midc CIOBHUKOM K NPeOCMA8HUKOM MOBHO20 V3A2aNbHeHHSA Npo
CMPYKMYPOBAHY CYM) 3HAHb 3ACB0EHOI NO3AMOBHOI OIUCHOCII MA MEHMANbHUM NeKCUKOHOM, SAKULL
He € 008LIbHUM HAKONUYEHHIM YHeCeHb, a CMAHO08UMb CIMPYKMYPOBAHY IEPAPXIUHY CUCMEM) MAKUX
VHeceHb. YV cunepeemuuHOMy pO3YMIHHI JeKCUYHI OOUHUYI ma iX 3HAYEHHs HA MOBHOMY DIBHI
MICmAMb  3aKO008AHY  CMPYKMypoeaHy  ingopmayito. 3anpononosanuu y yiu cmammi
JH2B80CUHEp2eMUYHUL hopMam O0CTIOHCEeHHs nepeddayac, Wo Mo8a sIK Camope2yniosalbHa CUcmema
nio @nIUBOM 308HIWHLOI enepeii ma iHgopmayii eupoduna mexaumizm KoOy8aHus IHGopmayiliHo-
CEMaHmMU4H020 00CA2Y IMEHHUKA Y KOPenayii 3 ix epamamudnum pooom ma no4amrkosumu Jimepamu
ix angpasimmoeo ynopsaoxkyeawms y HimeywKii mogi. Ompumani Ha niocmaei cuHepeemuyHo-
K8AHMUMAMUEHO20 NiOX00y pe3yibmamu eKCmpanoibo8aHo HA JNIH2B0CUHEP2EMUYHY MOOelb
CamMoopeanizayii IMeHHUK0B020 HAUMEHYBAHHs 32I0HO 3 NPUHYUNOM MIHIMI3ayii 3yCcuib, wo
CKepo8ye KOOYBAHHA CEMAHMUYHO20 00CA2Y NONICeMIYHUX ab0 MOHOCEMIYHUX IMEHHUKIE Ha
KOpUCmMb MOBHOI eKOHOMII ma MiHIMizayii 3ycunb 3 OO0KY MEHMANbHO20 NeKCUKOHY JIOOUHU.
Jlosedeno, wo ockinbku HauOaudxdCui 6i0CMaui y JEeKCUUHIL CMPYKMYPI C108a HA MOBHOM) DIBHI €
HaUoOnuMCuuMy  y 3iCaeiieHHi 30 CMpYKmypamu 3HAHb MEHMANbHO20 JIeKCUKOHY JHOOUHU, MO
Camope2yno8aibHa MOBHA cucmema nio BNIUBOM 306HIWHLOI eHepeli ma iHpopmayii 3anyckae
MEXAHI3MU ONMUMI3ayii MOBHOI eKoHoMIi ma MiHIMI3ayii 3ycuib 3 OOKY MEHMANbHO20 NeKCUKOHY
JIOOUHU Ol KOOYBAHHS CEMAHMUYHO20 00CA2Y MOHOCEMIYHOI MOOeni IMEeHHUKIE 3 OOHUM
3HAYEHHAM MA CEMAHMUYH020 00CA2Y NONICEeMIUHOT MOOeNi 31 3HAYEHHAMU, Ki € HAUOTUNCUUMU OO0
2071086HO20 3HAYEHHS 8 IEPAPXIYHO CMPYKMYPOBAHOMY JIAHYI02Y 0aA2amo3HAYHO20 €108 HA
CNIOGHUKOBOMY DIGHI.

Knwowuoei cnoea: rooyeamHs IMeHHUKA, NOYAMKOSL Jimepu, ceMaHmuunuil obcse cilosa,
NONICeMIYHA/MOHOCEMIYHA ~ MOOeNb,  MEHMANbHULL — JIeKCUKOH — JIOOUHY,  JIHeB0CUHEp2emuKa,
JIIHeBOCUHEP2EMUYHA MOOEb, NPUHYUN MIHIMI3AYIT 3)CUD.
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IN MODERN GERMAN: A SYNERGETIC APPROACH
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The presented work is one of the first linguosynergetically oriented stages of the research on coding
semantic potential of nouns in relation to category of gender and initial letters of their alphabetical
order in explanatory dictionaries of German, namely with initial letters A; B, C, G, H, I in the
Duden explanatory dictionary of German. Deutsches Universalwérterbuch. The statement that the
driving factor of language development is the synergetic law of making the least effort and
conservation of language energy is methodologically important in the study. In a synergistic sense,
the author draws parallels between the dictionary as a representation of linguistic generalization
about the structured amount of knowledge of learned extraverbal reality and mental lexicon, which
is not an arbitrary accumulation of contributions, but is a structured hierarchical system of such
contributions. In the synergetic sense, lexical units and their meanings at the linguistic level contain
encoded structured information. The linguosynergetic approach of the research applied in this
article assumes that language as a self-regulating system under the influence of external energy
and information has developed a mechanism for encoding information-semantic volume of nouns in
correlation with their grammatical gender and initial letters of their alphabetical order in German.
The results obtained on the basis of synergetic-quantitative approach are extrapolated to the
linguosynergetic model of self-organization of noun naming according to the principle of
minimization of effort, which directs coding of semantic volume of polysemic or monosemic nouns
to language economy and minimization of lexical effort of a person. It is proven that since the
closest distances in the lexical structure of a word at the language level are the closest in
comparison with the knowledge structures of the mental lexicon of a person, then the self-regulating
language system under the influence of external energy and information launches mechanisms to
optimize the volume of the monosemic model of nouns with one meaning and the semantic volume
of the polysemic model with meanings that are closest to the main meaning in the hierarchically
structured chain of a polysemous word at the dictionary level.

Key words: noun coding, initial letters, semantic volume of a word, polysemic/monosemic model,
human mental lexicon, linguosynergetics, linguosynergetic model, principle of least effort.

Beryn. Y nponoHoBaHii cTaTTI YaCTUHOMOBHY NMPUPOJTY IMEHHUKA B HIMEIBKIM
MOBI BHUCBITJIEHO y JIIHTBOCHHEPTETHYHOMY PaKypcl SK KOIyBaHHS CEMaHTHYHOTO
o0cAry ToJIiceMIYHOT Ta MOHOCEMiI4HOi mojeneit cioBa. Llsg pobGoTa 3amodarkoBye
HOBHMIl eTam JOCHIUKeHHSI KOJYBAaHHS CEMAHTHUYHOTO TIOTEHIlally IMEHHHUKIB Y
CHIBBIHECEHH1 3 KaTEropi€eld pojy Ta MOYATKOBHMHM JIITEpaMU iX andaBITHOTO
VOOPSAKYBaHHS Yy TJIYMAuqHUX CIOBHUKaX HIMENBKOI MOBH. 3a JIOMOMOTOIO
CTATUCTUYHUX METOJIB OOYHMCIECHHS 3alpONOHOBAHO BHUBUWUTH CHHEPTETHUKY
JEKCUYHOT1 (hiKcalli IMEHHHMKA 3T1JTHO 3 TPUHIMIIOM MIHIMI3alii 3yCHJIb, IO CKEPOBYE
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MEHTaJTbHUN JIEKCUKOH JIIOJUHU Ha KOJYBaHHS ONTHUMAIbHOTO i1H(OpMAIiiHO-
CEMaHTHUYHOTO  00CATYy  MOHOCEMIYHMX 1  TOJICEMIYHHUX  IMEHHHKIB Yy
JIeKkcuKorpadiyHOMY JOBITHUKY. Y Ml poOOTI PO3MISIHYTO JIEKCHKAaJi30BaHi
IMEHHUKM KIHOYOTO pOAY y CIHIBBIJHECEHHI 3 TMOYATKOBHUMH JIITEpaMH iX
andasitHoro ynopsnakyBanas A; B, C, G, H, | y TmymauHoMy CIIOBHHUKY HIMEIBKOi
moBu Duden. Deutsches Universalwgrterbuch. JlinrsocunepreTnunuii  opmar
JOCTIKEHHS nepeadavyae y TaKOMY BHUIIAJIKY, 1110 CAMOPETYJIIOBaJIbHA MOBHA CUCTEMaA
IiJ] BIUTMBOM 3O0BHIIIHLOT eHeprii Ta iHdopmarlli 3amyckae MexaHI3MH KOJIYBaHHS
CEMaHTUYHOTO OOCATY IMEHHUKIB HAa KOPUCTh MOBHOT €KOHOMIT Ta MiHIMI3allli 3yCHIIb
3 00Ky MEHTAJILHOT'O JICKCUKOHY JIFOIUHU.

bezcyMHIBHUM € TOM (DaKT, 1110 IHTEPEC MOBO3HABIIIB 3aBXIU OyB MPUKYTUH 0
IMEHHHKA, OCKUIbKM HOBI a00 T0-HOBOMY OCSTHYTI pedli Ta  sBHINA
EKCTPAJIIHTBICTUYHOT PEalbHOCTI HOCIT MOBH MEpeBaxHO O0ayaTh IMEHHUKAMU, TOOTO
CIIOBaMH, III0 HAa3WBAIOTh NpPEIMET, 10, SBUINE, O3HaKy. L[i0 wacTuHy MOBHU
JOCIIKEHO 3 HApi3HOMAHITHIIIMX MO3ULIA Ta y HAaWPI3HOMAHITHIIMIMX acleKTax
(mampukian, nuB. ['enepanoBa, 1973; Onbmanckuii, Ckuda, 1987; Laddissow, 1983;
Maineke, 1996; Primus, 2012). OueBuaHO0O € noTpeda MOTJIMOUTH HaIlll 3HAHHS PO
IMEHHUKOBY JIEKCHKY, 3HAa4€HHS IMEHHMKa SIK MOBHOIO 3HaKy Yy Hapajurmi
JmiHrBocMHepreTuyHoi Teopii. CydacHa JHTBOCHMHEPreTHYHA TEOpisl PO3TIIsIae
3HAUEHHS CJOBa 3 TMO3UINI BIJAKPUTOI HECTIHKOI CTPYKTYpH 3HaHb Ta JOCBIAY
(I'epman, 2000), nepeabauyBaHOCTI 1 CIIBBITHOCHOCTI 3 IHITUMHU CTPYKTYpaMu 3HaHb
(Konmoropoga, 2012) tomo. IlepemymMoBoro TiiyMaueHHs 3HaYEHHSI MOBHOTO 3HAKY Y
pycil JIIHTBOCMHEPTETUKH CTaB 1i PO3BUTOK SK HOBOI HAyKOBOi IMapajurMu
(dombponan, 2013; IlixroBuukoBa, 2012; Cenisanosa 2013). [lonepeani Hamii cTyaii
OyJM TNPUCBSYEHI CHUHEPIeTHIl JEKOAYyBaHHS CEMAaHTUYHOrO OOCITy IMEHHUKA Y
BIIMOBITHUX KOHTEKCTYaJIbHUX CHIBBIHECEHHSIX y CYy4acHiil HIMEIbKOMOBHIN Mpo3i
ta nipeci (auB. Hampukian, Drebet, 2021; Drebet, Kiyko, Kiyko, 2021). ITpwuiimos gac
JOCIIIUTH 3 JIIHTBOCMHEPIeTHMYHUX TMO3MI[HA J0CI HEBHMBYEHI y MOBO3HABCTBI
MMATAHHSA MI0JI0 CHHEPreTUKH KOMYBAaHHS CEMAHTHYHOTO OOCITYy IMEHHUKIB Y
CHIBBIHECEHH1 3 KaTEeropi€eld pojay Ta MOYAaTKOBUMHM JIITEpaMHU iX an@aBITHOTO
VHOOPSAIKYBaHHS Y TIyMAyHWX CJIOBHHKaX HIMEIBKOI MOBH 3a TPHHIIUIIOM
MiHiMi3alii 3yCHIib 1 30epexeHHsI MOBHOT €Heprii.

Jlns  nexcukoiiorii Ta JIeKcukorpadii 3aBXaM aKTyaIbHUM € JOCIHIKCHHS
JTUHAMIKH PO3BUTKY CEMaHTUYHOTO OOCSTY MOBHOTO 3HaKy. JITHTBOCMHEpPreTHYHHIA
X1 13 3aJy9eHHSIM KBAaHTUTATUBHUX METOMIIB JOCTIIHKCHHS J1a€ 3MOTY 00’ €EKTHUBHO
MPOAHAJII3yBaTH HAa CHHXPOHIYHOMY 3pi31 pe3yJbTaTh caMOperyJsilii # CTaHOBICHHS
CEMaHTUYHOTO OOCSTY MOJICEeMIYHUX Ta MOHOCEMIYHUX IMEHHHKIB 3 OTJISIy Ha
MPOWUJIEHUI HUMHU CUHEPTEeTUYHHUUN LIUKI nOpsa0oKk — xaoc — nopaook. Cepell 1HIIOro
II€ CTOCYEThCA W KOJYBaHHS CEMAHTUYHOTO OOCSTY IMEHHHUKIB Y CITIBBIJIHECEHHI 3
KAaTeropi€lo pojay Ta MOYATKOBUMH JIITEpaMHU iX an@aBITHOrO YMOPSIAKYBAaHHS Yy
TAYMAuHHUX CIIOBHHMKAX HIMEIbKOI MOBHM, 100 Yy Takud crnoci0 MONOBHUTH
repMaHChKE MOBO3HABCTBO HOBHMH 3HAHHAMH TIPO HIMEIIBKOMOBHY iMEHHHUKOBY
JICKCUKY.
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Mera wi€i po3BiAKM TOJSIra€ y BHUBYEHHI [ii CHHEPreTUYHOTO 3aKOHY
JOKJIaJJaHHsI HAMMEHIIUX 3yCHJIb, CKEPOBAaHUX Ha KOJYBAHHS CEMaHTUYHOTO OOCATY
MOJIICEMIYHOI Ta MOHOCEMIYHOi MoOJeleil IMEHHUKIB y CHIBBIIHECEHHI 3
MOYATKOBUMH JIiTepamMu ix andasitHoro ymopsiakyBanus A, B, C, G, H, | y
TIIyMauHOMY CIIOBHHKY HiMenbkoi MmoBu Duden. Deutsches Universalwaorterbuch.

Metoau gociaigkeHHsi. {711 BCTaHOBJICHHSI CIOBHUKOBHUX Je(diHIIINA 3HAYCHD
IMEHHHKAa BUKOPHUCTAHO METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y; JJisi BCTAHOBJICHHS TMEBHOI
KUIBKOCTI  3Ha4Y€Hb KOJIOBAHOTO CEMAHTUYHOTO OOCSATY TOJIICEeMIYHOi  abo
MOHOCEMIYHOI MOJIeJIEH CJIOBA y CIOBHUKY BHUKOPHUCTAHO KUIbKICHUN METOM; AJis
NEepPEeBIPKU ICTUHHOCTI Ta TEOPETUYHOI 3HAYYIIOCTI OTPUMAHUX PEe3YyJbTaTIB —
METOJMKY KBaHTUTATUBHOTO aHaJi3y (Xi-KBaApar). Y3arajJbHEHHS Ta 1HTEpIpETAaIliio
PE3yNbTATIB AOCTIHKEHHS 3IIHCHEHO 3 TTO3UIIINA JTIHTBOCHHEPTETUKH.

Ha miacTaBi cuHEepreTHYHO-KBAaHTUTATUBHOTO MIXOAY MOTPIOHO OYI0 CTBOPUTH
CUHEPIreTUYHY MOJEJb KOJYBaHHS CEMAaHTUYHOTO OOCSTY IMEHHHUKIB KIHOYOTO pOaY
y CITIBBIJHECEHHI 3 MTOYaTKOBUMHU JIiTepaMH ix ajdaBiTHOTO yropsakyBaHus A; B, C,
G, H, | y TtuymauHomy CcIIOBHUKY HiMmenbkoi wmoBm Duden. Deutsches
Universalworterbuch, TeopeTuunuM oOIpYHTYBaHHSM SKHX CIyTyBaJO IONEPEIHE
0GUHCIICHHS eMITIPHYHIX BEINYHH 3 JOIOMOT00 (hopMyIH x*:

. (ad —bc)*N
L~ (a+c)(b+d)(@+b)(c+d)

VY Hamomy JOCHIJDKEHHI MU JOTpuMyBaiuch oOuuciens B. B. JleBuipkoro,
KOJIM MiHIMAaJIbHa TEOPETHUHO 3HAUYIIa CyMa KPUTEPIiIo Xi-KBapaT cKiagae y°=3,84
(metanpHime auB. Jleuukuit, 2012: 120-125; 137-138]). Kputuuno pomyctuma
KUIBKICTh JIJIi CTATUCTUYHOTO OOYMCIICHHSI MEBHUX EMITIPUYHUX BEJIMYMH CKJIajalia
HE MEHIIIE T’ SITH OJMHMIIb, SIKI MPUIAJIAI0Th HA OKPEMY I'PYIy KOJIyBaHHS y Mexkax
MEBHOI MOIeNi clIoBa. SIKIMIO KUTBKICHI XapaKTEPUCTUKU MEBHOI rpynu OyJid MEHIIEe
I'STA  OJWHWIb, TO TaKi BEJIMYMHH HE BPAXOBYBAINCH IS TOJAIBIIOTO
CTaTUCTUYHOTO OOYUCIICHHS.

Bi/moBinHO, MOKA3HUKH (OPMyITH ¥° KOPECIIOHAyBAIN Yy HALIOMY BHIIAIKY 3
KOHCTPYKII€I0 CHUHEpreTMuHoi wmoxeni. lle iHTepnperyBajsoch SIK KpPUTUYHO
3HAYMMHMIA TOKA3HMK BIAMOBIAHOCTI €MMIIPUYHUX BEJIMYMH MPUHUUITY MIHIMI3aLli
3yCWUJIb, CKEPOBAaHUX Ha KOJYBaHHS ONTHUMAJBLHOIO 1H(POpPMAIIHHO-CEMaHTUYHOTO
00cAry y MOHOCEMIYHUX 1 MOJIICEMIYHUX IMEHHUKAX JKIHOYOTO POy 3 MOYaTKOBUMU
JiTepaMu iX andasiTHOro ciioBHUKOBOro ymnopsakyBanus A; B, C, G, H, |. Kpuga 3
MO3UTUBHUM TIOKAa3HUKOM Yy HANpSMKy IUTIOC OyJe IHTePIpeTyBATUCh Yy HAIl
MOJIeIIi SIK BIATMOBIIHICTh CHHEPTeTUYHOMY 3aKOHY Ha KOPUCTh MOBHOI €KOHOMIi Ta
MiHIMI3alil 3ycuib 3 OOKYy MEHTaJbHOIO JIEKCUKOHY JIIOJIMHU, a 3 HEraTHUBHUM
MOKA3HUKOM Yy HaMpsIMKY MIHYC — SIK HEB1ITIOBITHICTb.

Pe3yabTatn Ta O0OroBOpeHHsi. Y Cy4YaCHUX JOCIHIKECHHSX CEMaHTHKA
BUXOJUTh 3a MEXI CJOBa 1 CTa€ Bce OLIbII ,,IparMaTU4YHOIO . AJie MOINpH BCI
MO3UTUBHI MOMEHTH JOCIiPKEHHS BHUCJIOBIIIOBAaHb, MPAarMaTuKy BUCIIOBIIOBAHb 1 T. 1.
He noTpiOHO 3a0yBaTH, III0 OCHOBHOIO OJIMHUIICIO MOBH € CJIOBO, a 3MICT CKa3aHOTO YU
HAIMCAHOTO HEMOXIIMBO 3pOo3yMiTH 0Oe€3 3HAHHA 3HAUEHHS CIIB. 3BUYaiHO, WIO

3HA4YCHHA CJI0Ba HOTpi6HO PO3IIEAATH SIK KOMIIJICKC 3HAHb, IO 3a CBOEIO ITPUPOJ0I0 HE
13
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€ HE3MIHHMM 1 3aBEpPUICHUM YTBOPEHHSM. 3HAYEHHS CIIOBA MPEICTaBIAIOTH COOOIO
BIAKPUTI 1 JTUHAMIYHI CTPYKTypu. OTpuMaHi 3HaHHA 3 YacOM I1HTErPYIOTHCS y HOBI
BIJHOIIICHHSI TMPEIMETHO-TIPAKTUYHOI 1 KOMYHIKAQTUBHOI JISUTBHOCTI JIFOJICBKOTO
CycnuibcTBa. TiyMauHi CIOBHMKHM TIOKJIMKaHI aKyMyJIOBaTH Ta JIEKCHUKaII3yBaTu
3aCBO€HI 3HAHHSI PO MMO3aMOBHY AINCHICTB Y BUIIISAL Ae(iHIIIH cI0Ba Ta HOTO 3HAYEHb.
Cneundika TIyMayHOTO CIIOBHHUKA MOJSATA€ y TOMY, IO BIH IpPEACTaBIisi€ COOOIO
CHUCTEMHE Bi0OpakeHHs peaabHOT MOBHOI A1CHOCTI. TyT mOTpiOHO 3BEpHYTH yBary
HAa TaKy XapaKTepUCTUKY TIYMayHOTro CJoBHMKa: «BiH He € XxaoTMuHUM
HarpoMa/pKEHHSIM CJIIB Ta 3HA4€Hb, & CUCTEMHHM YCTPOEM CIIOBHUKOBOT'O 3aracy
MOBU. MoOBHa cucTeMa MpeJCTaBlieHa B HHOMY Yy (OpMiI BHIIyYEHOTO 3 MOBJICHHS
JEKCUYHOTO  1HBEHTapss 3  BIJNOBIJIHUMHU  THUII30BaHUMHU  JIGKCUYHUMHU
XapaKkTepUCTHKaMH ioro oauHuilb. HaBiTh mpu HasiBHIA Cy0 €KTUBHOCTI B POOOTI
aexcukorpadiB BiiOip CIiB, 3HAYEHb Ta IX XapakKTepUCTHK (y TOMY YHCIHI 1
CTWJIICTUYHHX) Yy CIOBHUKAaxX PI3HOTO TUIY POOUTHCA HE BUNAAKOBUM YMHOM, a HA
OCHOBl TMEBHUX TMPUHIMIMIB, SKI 3aJal0ThCS, ,HAB SA3YIOThCSA“ 00’€KTaMm, IO
MPU3BOJUTh J0 CHUCTEMHOI, 3aKOHOMIPHOI CHIBBIIHECEHOCTI 3amacy TIyMadyHOIO
CJIOBHHUKA 3 3aTaJIbHUM CKJIaJIOM JIEKCUYHOI cucteMu MoBu» (I[pedeT, 2017: 131).

Mu cBioM1 TOro, IO TpPH CKJIAJaHHI CIOBHHUKIB TIEI0 YU I1HIIOK MIpOIO
MPUCYTHIN Cy0’€KTUBHUN (aKTOp, a TOMY PO3MEXKYBaHHS 3HAYECHb IMOIICEMIYHUX
CJIIB 1 YMCJIO IMX 3HAYEHBb BIAPIZHAETHCS B1J] CIOBHUKA J0 CIOBHUKA. OYEBUIHO, IO
HEOOX1THO BHOpaTH SIKOMOTa aBTOPUTETHINIMU CJIOBHHK, SKUUA Ou 3a0e3medyBaB
CUCTEMHE BIJOOpaKeHHSI TEMEepilHbOI MOBHOI JIMCHOCTI Yy BUIJISIl JIGKCUYHOTO
1HBEHTAaps, 3aHECEHOT0 J0 TIYMAYHOIO CJIOBHUKA 3 BIAMOBIAHMUMH CJIOBHHUKOBUMU
nedinimissMu.  OCKUIBKM y  HAalIOMy JOCIIDKEHHI HEOOXITHO BpaxOBYBaTu
JIEKCHKaIi30BaHl Ae]iHIlli cJI0Ba, BUHUKAE MOTpeda y CEMAHTHUYHOMY aHali3l Moro
KOMIIOHEHTIB. 3a TaKoro aHajizy MOTpiOHO 3BepTaTH OCOOJIMBY yBary Ha Te, 1100
«HAIHJIMBIAyalbHl, KOMYHIKATUBHO 1HBapiaHTHI €JIEMEHTH BIJIOOpa)K€HHS (CEMH)
OUIBILIOI0 YU MEHUIIOK MIpOI0 BIAMEXKOBYBAJIMCH TOYHOKO MEPEBIPKOIO IHTYILII Bij
IHAUBITyaIbHUX elleMeHTiBY ([pedeT, Tam camo). Takum BUMOram, Ha Hally AyMKY,
Yy HE HaKMKpalle BiJNMOBiAa€ y HIMEIBKIH MOBI TIyMadyHWUH CJIOBHHK ,,Duden.
Deutsches Universalworterbuch®, a Tomy el clioBHUK CTaB JpKEpeIbHOIO 0a3010
HAIIIOTO JOCTiKeHHS (B ofanbinomMy ckopoueHo DUDEN).

To#t dakt, mo CcIOBHHK, sK OyJI0 3a3HAauYCHO BHIIE, HE € JOBLILHUM
HarpOMa/pKEHHSIM ~ CJIB, CBIAYUTH TNPO HOTr0 KOPEJsIil0 3  i€epapXiuHUMHU
BIIHOIICHHSAMHU SIK Y MOBHIM CHCTeMi, TaK 1 y JIOJACBKIA mam’sTi. 3 OIJIsSay Ha
VHIBEpCAJIbHUN  XapakTep  TOJICEeMii, CYKYIHICTb  B3a€MOIMOB’S3aHUX 1
B32€EMO3AJIC)KHHUX €JIEMEHTIB Y CTPYKTYpi IMEHHHKA YTBOPIOE 1€papXiuHi BIIHOIIECHHS
Ha MOBHOMY pIBHI MiX HOro TOJOBHMM Ta MOXIJHUM 3HAauYeHHAMH. JlronuHa
3BEPTAETHCS /IO CIIB Ta iX 3HAYEHb ISl MOTped KOMYHIKallli, BHACIIJOK YOTO
aKTUBYIOTHCS 3HAHHS], aKyMyJdboBaHi maM'saTTio. [lam'sTh BuCTymae y poui
MEHTAJIBHOTO JICKCUKOHY JIFOJWHU. 3 MO3UIiH KOTHITHBI3MY MEHTAJIbHUN JIEKCUKOH
HE € JOBUIBHMM HAaKONMWYEHHSM BHECEHOi 1Hdopwmarllii, BiH MpeacTarisie coboro
CTPYKTYpOBaHY CHCTEMY, B SIKii KO)KHE BHECEHHS BU3HAYA€THCA CBOIM DPAHTOM,
TOOTO CBOIM BIJTHOIICHHSIM JI0 1HIIIMX BHECEHb Yy JEKCUKOH, TOMY JEKCUYHI OJIMHHUIII
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30epiraloTbcs y BUTJISAI OpraHi3oBaHMX B3aeMo3B’si3kiB (Schwarz, 1996: 126).
[ToniOHUM 4YMHOM 1 B CHHEPreTHYHIA TeOopli PO3TSAAI0Th 3HAUYCHHS CIOBa SIK
BIJIKpUTY CTPYKTYpPY 3HaHb 1 JOCBiy, CHIBBIAHOCHY 3 IHIIUMH CTPYKTypaMHu 3HaHb
(Kommoroposa, 2012: 61). Tomy BBaxaemo, IO Y CHHEPreTHUYHOMY pPO3YMiHHI
JIOIIUTBHO TPOBOAWTH Tapayiesli MK CIOBHUKOM SK TIPEICTaBHUKOM MOBHOTO
y3araJIbHeHHSI TIPO CTPYKTYpPOBaHY CyMy 3HaHb 3aCBOEHOI M03aMOBHOI JIHCHOCTI Ta
MEHTaJIbHUM JIEKCUKOHOM, SIKUA HE € JOBUJIBHUM HAaKONHYEHHSIM YHECEHb, a
CTAaHOBUThH CTPYKTYPOBAHY 1€papXiyHy CHCTEMY TaKMX YHeceHb. POOMMO BHCHOBOK,
0 JIEKCHYHI OJWHHUII Ta iX 3HAYEHHS HAa MOBHOMY pPIiBHI MICTSTh 3aKOJIOBaHY
CTPYKTypOBaHy 1H(OpMaIIifo.

Ceoro yvacy amepukaHcbkuid miHTBIiCT JIk. Lling excrpamnostoBaB yHiBepcaabHHIM
MIPUHIIATT HAWMEHIIIOTO TOKJIaJaHHsI 3yCHITb Y TIOBEIIIHITI Ta MisX JIIOJUHH Ha MOBY (Zipf,
1949: 255). [lpuniun aii 1okJIajgaHHs HaHMEHIIUX 3YCHIIb MOCTYIIIOE ICHYBaHHS JIBOX
noTped MOBIIB, SIKI TIE0 YU 1HIIOK MIpPOI0 MOYKE 33JJOBOJIbBHUTH MOBHA CUCTEMA, a
came — MIHIMI3allisl HEOOXIHUX 3aTpar MamM siTi Ta MiHIMi3alis HEOOXITHUX 3aTpar
nponykyBanus (Kohler, 1986: 20]. Buxomsum 3 1hOro MOJOXKEHHS, IMOTPIOHO
MEPEBIPUTH 110 CUHEPreTUYHOIO TMPUHIMUIY Ha KOPUCTb MOBHOI €KOHOMIi Ta
MIHIMI3AIlil 3yCWIb [UJI1 MEHTAJIBHOTO JIEKCMKOHY JIIOJWHU, IIO0 CKEPOBAHO Ha
KOAYyBaHHS ONTHUMAJIBLHOTO 1H(OPMAIIITHO-CEMaHTHYHOTO O0CATY y MOHOCEMIYHHX 1
MOJIICEMIYHUX IMEHHUKAX >KIHOYOTO POAY 3 MOYATKOBUMH JITEpaMu iX andaBiTHOrO
cioBHUKOBOrO yropsiikyBanus A; B, C, G, H, |. ¥V namomy Bumnaaky notpioHo Oyje
YBECTU TOHATTS KOJOBAHOTO CEMAHTUYHOIO OOCSTY TOJICEMIYHOI Ta MOHOCEMIYHOI
MoOJieli IMEHHMKa Ha CJIOBHHMKOBOMY piBHI. KojoBanuii ceMaHTHYHUI 00csAT
MOHOCEMIYHOI MOJIEJNI 3 OJHUM 3HAYEHHSIM Y CIIOBHUKY CKOPOYEHO MO3HAYaTUMEMO SIK
CO 1 (cemantnunuii o0csr 1 3HaueHHs1). OCKUIBKM MU CTOIMO Ha MO3MLIAX 1€papXiuHuX
BITHOLIEHb Y CTPYKTYp1 MOJIICEMIYHOTO CJIOBA, TO MU Pa3oM 3 TUM MpUitMaeMo 3a (pakt
M ICHYBaHHS TOJIOBHUX Ta MOXIJHUX 3HAY€Hb y CTPYKTypl OaraTo3HayHOrO IMEHHUKA.
KonoBanuii cemaHTHUHUNA OOCST TOJICEMIYHOI MOJIENI 3 JBOMA, TPhOMa, YOTHpMA
3HaueHHsSIMU 1 Outeine, 3adikcoBanumu y cinoBauky JVYJIEH, ckopodeHno
no3HayarumeMo sik CO 2, CO 3, CO 4 (cemantuunuit o0csr 2, 3, 4 3HaUCHHA 1 T. 1.).

Bucynyta B po0OoTi rimore3a nepeadaydana, 10 OCKUTbKA HAWOJIMKY1 3HAYCHHS Y
JICKCUYHIA CTPYKTYypl CJIOBA HAa MOBHOMY pIBHI € HAWONMKYUMHU BIACTAHSIMHU Y
3iCTaBJICHHI 31 CTPYKTypamMH 3HaHb MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY JIIOAWHHU, TO
caMOperyJroBajibHa MOBHA CHCTEMa MiJi BIUTMBOM 30BHIIIHBOI €Heprii Ta iHdopmairii
3aIyCKaTUME MEXaHI3MH ONTHMI3allli MOBHOI €KOHOMIi Ta MiHiMi3aIlli 3ycuiib 3 OOKy
MEHTAJIBHOTO JIGKCUKOHY JIFOJIMHHW, IO CKEPOBaHO, HMOBIpHIIIE, Ha KOJYyBaHHS
CEMaHTHYHOTO OO0CSATY MOHOCEMIYHOI MOjeNll IMCHHHKIB 3 OJHHM 3HA4YCHHSIM Ta
CEMaHTUYHOTO OOCATY TOJIICEMIYHOI MOJIENI 31 3HAYCHHSIMH, SKI € HaWOMKYUMU J10
TOJIOBHOTO 3HAYEHHS B i€papXiyHO CTPYKTYpOBAHOMY JIAHITIOTY OaraTOo3HA4HOTO CIIOBA
Ha CJIOBHUKOBOMY PIBHI.

[IpencraBiena poboTa € OAHIEI 3 MEPIIMX PO3BIAOK, Je Oyae JOCIHIIKEHO
KOJYBaHHS CEMAaHTHUYHOTO TOTEHI1aly IMEHHHUKIB Yy CHIBBIJHECEHHI 3 KaTEropi€ro
poJly Ta TOYATKOBUMH JITEpaMH iX an(aBITHOrO YHOPSAKYBaHHS y TIIYMauHHX
CIIOBHHMKAaX HIMEIbkoi MOBH. I[IpOTIOHyEMO BHBUYWTH KOJYBaHHS MOHOCEMIYHHUX 1
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MOJIICEMIYHUX IMEHHUKAX YXIHOYOrO POy 3 MOYATKOBUMH JIiTepaMH iX andaBiTHOTO
yrnopsinkyBauas A; B, C, G, H, | y tnmymauyHoMy CIIOBHHMKY HiMellbkoi MoBH Duden.
Deutsches Universalwdrterbuch 3rigao i3 cHHEpreTHYHUM NPHHIUIIOM JIOKJIAIaHHS
HAallMEHINNX 3yCHJIb Ha KOPUCTh MOBHOI €KOHOMIi Ta MiHIMi3amii 3yCWib JUis
MEHTAJIBHOTO JICKCHKOHY JIFOIUHHU.

TakuM 4YuHOM, Ha I[LOMY €Talll JOCHIIKECHHS KOJYBaHHS MOHOCEMIYHHX 1
MOJTICEMIYHUX IMEHHHKAX KIHOYOTO POJY 3 IMOYATKOBUMHU JIiTepaMu iX ajdaBiTHOTO
ynopsiakyBanHs A; B, C, G, H, | musaxom dparmentapHoi Bubipku B3sTo 1o 500
IMEHHMKIB JJIsI KOKHOT OKpeMoi jiTepu. BinmoBigHo, 3arajibHa BUOIpKa CKJIAgae y
Hamomy  gociaipkeHHl 6000 1MEHHHKIB KIHOYOTO pPoOaAy 3  BUIMOBIIHUMH
nouyatkoBumu Jditepamu y cioBHUKY DUDEN. CtBopeHy Ha OCHOBI MOKa3HUKIB Xi-
KBaJpaT CHHEPTETUYHY MO/IETh KOAYBaHHSI MOJJaHO HA PUCYHKY 1:
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Bianiky

Puc. 1. Cuneprernuna Mojiesib KOJYBaHHSI CEMAHTHYHOTO 0OCSTY IMEHHHKIB KIHOYOTO POAY 3
nouyatkoBuMH Jitepamu A, B, C, G, H, | y cyuacHiil HiMelbKiii MOBi

KoapyBaHHs ceMaHTHYHOro o00csAry iMeHHMKIB JKiHOYOro poay 3
NMOYATKOBOIO JIiTepo0 A B TJyMayHOMY CJIOBHHUKY HiMenbkoi moBu DUDEN.
Hanpuxitan:

1) die Ausrede — nicht wirklich zutreffender Grund, der als Entschuldigung fiir
etw. vorgebracht wird (DUDEN).

VY HaBeleHOMY MpPHUKJIaAl CHOCTEPIraeMO MOHOCEMIYHY MOJENIb IMEHHHKA 3
OJTHUM 3HAYEHHSM. TakuM YHMHOM, 3 TO3MIIH JIHIBOCHHEPTETUKUA KOHCTATYEMO
KOJyBaHHs iMeHHUKa Ausrede y cemanTuaHOMY 00cs131 oHoT0 3HaueHHs (CO 1):

2) die Armee — 1.a) gesamte Streitmacht eines Landes, Staates; b) grofer
Truppenverband; 2. sehr groffe Anzahl (DUDEN).
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HaBenenunii mpuknaa AEMOHCTPYE MOJICEMIYHY MOJENb IMEHHUKAa 3 JBOMa
3HaYEHHSIMHU. 3 TO3WIIH JIHIBOCHHEPTETUKH KOHCTAaTYeEMO KOJYBAaHHS IMEHHHUKA
Armee y ceMaHTHYHOMY 00cs131 ABOX 3HaueHb (CO 2).

CrtBOpeHa Ha OCHOBI MOKA3HUKIB Xi-KBaJpaT CHHEPTeTHYHA MOJETh KOIYBaHHS
I KPUTUYHO OMYCTUMUX BEJIMYUH OOYUCIICHHS JEMOHCTPYE, 110 AJis1 IMEHHUKIB 3
MOYaTKOBOIO JITEpol0 A KpuBa KoJyBaHHA MoHoceMmiyHOi mozeni CO 1 csarnyna
HaWBUIIOT TOUYKU 92 y HaNpAMKY IUJIIOC, KpUBAa KOAYBAaHHS MOJICEMIYHOI Mojeni
iMmenHuka CO 2 csarHyna y HanpsMKy IUTIOC BXK€ HMXKYOi TOUkH 46,49, 1ie HUxKY01
touku 20,73 y HampsMKy IUTIOC CATHYJa KpYMBa KOAYBAHHS IMOJICEMIYHOI MOJE1
iMmenHuka CO 3, a 10 HaHUKYUX TOYOK OMYyCTWJIHCH KpuBi kKoayBaHHs CO 5 3
noka3HukoMm 4,84 ta CO 4 3 noka3HukoM 4,1 y HanmpsAMKY TUTrOC (AuB. puc. 1).

KoaxyBanHst ceMaHTHYHOro o00csry iMeHHMKIB :KiHOYOro poay 3
M0YATKOBOK JiTepor B y TaymauHomy cjoBHUKY HiMenbkoi MmoBu DUDEN.
Hanpuknan:

3) die Birsenaufsicht — staatliche Uberwachung der Borse auf Einhaltung der
gesetzlichen Vorschriften (DUDEN).

VY HaBeneHOMY TMPUKIIAJl CIOCTEPITa€EMO MOHOCEMIYHY MOJIeNIb IMEHHHUKA 3
OIHUM 3HAuyeHHSIM. TakuM YMHOM, 3 MO3MIH JIHTBOCUHEPI€THKU KOHCTATyEMO
KoayBaHHs iMeHHHKA Borsenaufsicht y cemantnunomy o6¢s3i ogHoro 3uaueHns (CO
1):

4) die Bude — 1.a) Marktbude, Kiosk; b) Baubude: 2.(ugs.) a) (abwertend) Haus,
das in einem verkommenen, baufilligen Zustand ist; b) Wohnung, Heim, Stube,
mobliertes Zimmer: 3. (ugs. abwertend) Laden, Lokal, Biiro o. A. (DUDEN).

HaBenenuii mpukian JEMOHCTPYE MOJICEMIYHY MOJIeNb IMEHHHKA 3 TphoMa
3HAYEHHAMH. 3 TO3ULIA JIIHIBOCUHEPTeTUKH KOHCTATYEMO KOJYBAaHHS 1IMEHHUKA
Bude y cemanTnunOMYy 00Cs31 TphoX 3HaueHb (CO 3).

CtBOpeHa Ha OCHOBI MOKA3HUKIB X1-KBaJpaT CUHEPreTUYHA MOJENb KOJTYBaHHS
JEMOHCTpY€E, IO JJs IMEHHUKIB 3 IIOYAaTKOBOIO JiTepor B kpuBa KoayBaHHA
MoHoceMiuHoi mozem CO 1 csarnyna HaWBuIIOi Touku 19,26 y HampsiIMKy IUTIOC,
KpHBa KOJyBaHHS moJiiceMiyHoi Mojeni iMmeHHuka CO 2 csrHyjia y HanpsIMKy TUTFOC
Tpoxu HUKYO1 Touku 16,1. HactynHi nomicemiuni mozeni 3 oocsramu CO 3, CO 4 ta
CO 5, axi y Mmexax i€l TPpynu Maldd KPUTHYHO JOMYCTUMI HJisi OOYMCIIEHHS
BEIIMYMHU, OTPUMAJIM HETaTUBHI TMOKa3HUKU. OTOX y HampsIMKy MIiHYC
CIIOCTEPIra€MO KPUBI JICKOYBAaHHS y BIJMIOBITHOMY MOPSAIKY iX CIaJaHHS: 10 TOYKU
2,72 nag CO 5, no Touku 0,62 mis CO 3 1 1o HaWHMKYO0I TOUukH cragadusg 0,57 mis
CO 4 (nuB. puc. 1).

KoxyBanHss ceMaHTHYHOro o00csry iMeHHMKIB KiHOYOro poay 3
NMOYATKOBOIO JiTeporo C B TJIYMayHOMY CJIOBHHUKY Himenbkoi moBu DUDEN.
Hanpuknan:

5) die Charakteristik — treffende Schilderung der kennzeichnenden Merkmale
einer Person od. einer Sache (DUDEN).

VY HaBeneHOMY TMPHUKIIAJl CIOCTEPIra€EMO MOHOCEMIYHY MOJIeNib IMEHHHUKA 3
OJIHUM 3HAYeHHSM. 3 TO3ULINA JIHCBOCUHEPTreTUKH KOHCTATyEMO KOJYBaHHS
imennuka Charakteristik y cemantuanomy o0csi3i ogHoro 3Hadenns (CO 1):
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6) die Creme — 1. Salbe zur Pflege der Haut; 2.a) dickfliissige od. schaumige,
lockere Siifsspeise; D) siiffe Masse als Fiillung fiir Siiffigkeiten u. Torten; C)
dickfliissiger Likor. 3. (selten) Kaffeesahne; 4. (bildungsspr., haufig iron.)
gesellschaftliche Oberschicht (DUDEN).

HaBenenmii nmpukiaa AEMOHCTPYE TOJICEMIUYHY MOJENIbh IMEHHHUKA 3 YOTHpMa
3HAUYEHHAMH. 3 TO3UILIA JIHIBOCUHEPTETUKH KOHCTATYEMO KOJYBAaHHS 1IMEHHUKA
Creme y ceMaHTUYHOMY 00Cs131 4oTHPHOX 3HaUeHb (CO 4).

CtBOpeHa Ha OCHOBI MOKA3HUKIB X1-KBaJI[paT CUHEPreTUYHA MOJIEIbh KOJTYBaHHS
JUTSI KPUTAYHO JOIMYCTUMHUX BEJIMYMH OOYHUCIICHHS JEMOHCTPYE, IO ISl IMEHHHKIB 3
noyaTtkoBoo Jiteporo C KpuBa KoayBaHHsT MoHocemiuHoi moneni CO 1 csaruyna
HaiBuIoi Touku 80,82 y HampsMKy IUTIOC, KpUBa KOJyBaHHS MOJICEMIYHOI MOl
imenanka CO 2 csrHyna y HampsMKy IUTIOC Bxke HIK4oi Touku 47,03, a 10
HAWHIKYOI TOYKM OIyCTHJIACh KpUBa KOAyBaHHs moixicemiunoi moxaeni CO 3 3
nokasHukoM 10,36 y HanpsiIMKy TUTIOC (TUB. puc. 1).

KoayBaHHs CceMAHTHMYHOIO O0O0CAry IMEHHHUKIB IKIHOYOro poay 3
MOYaTKOBOIO JiTeporo G y TJymMayHOMY CJIOBHHKY HiMenbkoi moBu DUDEN.
Hanpuknan:

7) die Geduld — Ausdauer im ruhigen, beherrschten, nachsichtigen Ertragen od.
Abwarten von etw. (DUDEN).

VY HaBejieHOMY MPUKIAAl CIHOCTEPIraéMO MOHOCEMIYHY MOJENb IMEHHUKA 3
OJIHUM 3HA4YeHHSIM. TakuM YWMHOM, 3 TMO3MIN JIIHTBOCUHEPI€THUKU KOHCTATyEMO
koayBaHHs iMmeHHuKa Geduld y cemanTuanoMy 00cs131 oHOr0 3HaueHHs (CO 1):

8) die Gnade — 1.a) Gunst eines sozial, gesellschaftlich o. d. Hoherrangigen
gegeniiber einem sozial, gesellschaftlich o. d. auf niedrigerem Rang Stehenden; D)
(Rel.) verzeihende Giite Gottes, 2. Milde, Nachsicht in Bezug auf eine verdiente
Strafe, Strafnachlass; 3. *Euer, (auch:) lhro, lhre -n (veraltete Anrede an Personen
von hohem Rang) (DUDEN).

HaBenenmii mpukian [EMOHCTPYE MOJICEMIYHY MOJIEIb IMEHHHKA 3 TpbOMa
3HAYCHHAMH. 3 TIO3UIIIA JIIHIBOCMHEPTETUKH KOHCTATYEMO KOJYBaHHS iMEHHUKA
Gnade y cemanTuaHOMY 00Cs131 TphoX 3HaueHb (CO 3).

CtBOpeHa Ha OCHOBI MMOKA3HUKIB X1-KBaJpaT CUHEPTeTUYHA MOJENb KOJTYBaHHS
JUTSl IMEHHUKIB 3 MOYaTKOBOIO JiTeporo G AeMOHCTpYeE, 10 3 TOMIXK YCIX KPUTUYHO
JOTYCTUMUX JJIsl OOUUCIICHHS BEJIMYUH Y MeXaX I[I€] TPYIN JIMIIE JJIs TOJTICEeMIYHOT
mozaeni CO 3 oTpuMaHO TO3WTMBHHUM TOKa3HUK PO3MOALTY, a TOMY KpHBa
nekoayBaHHs mojiiceMmiunoi moaem CO 3 carHyna MakcuMmanbHOI Touku 47,9 y
HampsIMKy IUTIOC. Y HampsIMKy MIHYC CIIOCTEpIraéMO KpUBI JIEKOJYBAaHHS Y
BIJIMOBITHOMY TOPSAKY iX ClafaHHs: 10 Touku 2,77 ansg monocemiuHoi moaeni CO 1,
1o mie HuK4Joi Touku 1,43 nna nmomicemiynoi moaeim CO 4 Ta 10 HaMHMKYOI TOYKH
0,8 nia nomicemiunoi mogeni CO 2 (quB. puc. 1).

KoapyBanHss ceMaHTH4YHOro o00csiry iMEHHMKIB JKiHOYOro poay 3
NMOYATKOBOIO JiTeporw H y Taymaunomy ciaoBHMKY HiMenbkoi moBu DUDEN.
Hanpuknan:

9) die Habgier — von anderen als unangenehm u. abstoffend empfundenes,
riicksichtsloses Streben nach Besitz od. Vermehrung des Besitzes (DUDEN).
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VY HaBejeHOMY NPHKIAAlI CIOCTEPIraéMO MOHOCEMIYHY MOCNh IMEHHHKA 3
OJTHUM 3HA4YCHHSIM. TakuM YWHOM, 3 TIO3UIIH JIHTBOCHHEPTETHKHA KOHCTATyEMO
KoyBaHHs iMmeHHUKA Habgier y cemantnunomy o0cs3i oqHoro 3navenns (CO 1):

10) die Hitze— 1. sehr starke, als unangenehm empfundene Wdirme, hohe
Lufttemperatur; 2. durch Erregung, Fieber o. A. hervorgerufener, mit Blutandrang
verbundener Zustand;, Empfindung von starker Wirme im Korper od. in einer
Korperpartie; 3. heftige Erregung; Zornesaufwallung; 4. Zeit der Ldufigkeit,
Paarungsbereitschaft bei weiblichen Hunden u. Katzen (DUDEN).

Hapenenunii npukiaa AEMOHCTPY€E MOJICEMIYHY MOJENb IMEHHUKA 3 YOTUPMa
3HAUYEHHSAMH. 3 TO3ULIA JIHIBOCUHEPTETUKH KOHCTAaTYeEMO KOJYBAHHS 1MEHHMKA
Hitze y cemanTnuHOoMy 00cs131 TphoX 3Ha4YeHb (CO 4).

CTtBOpeHa Ha OCHOBI MOKA3HUKIB Xi1-KBaJIpaT CHHEPTreTHYHA MOJIETh KOTyBaHHS
Ui IMEHHHKIB 3 TIOYaTKOBOIO JiTepord H aemMoHCTpye, 1m0 B YCIX KPUTUYHO
TOMYCTUMUX JJISI OOYMCIICHHS BEJIMYWH y MEXax i€l TPy OTPUMaHO HETaTHBHHMA
MOKa3HUK po3noAiry. OTOX y HapAMKY MIHYC CIIOCTEPIra€EMO KPHUBI I€KOTyBaHHA Y
BIIMOBITHOMY TIOPSAKY iX criafaHHs: 10 To4yku 1,8 misg moHocemiunoi moaeni CO 1,
1o me Hmk4oi Touku 0,74 pusa momicemiudoi moaeai CO 3, me Hmxkye 10 Touku 0,18
st CO 2 ta no HaltHmkyoi Touku 0,08 mist mosicemiunoi moaeni CO 4 (nus. puc. 1).

KoxyBanHss ceMaHTHYHOro o00csry iMeHHMKIB KiHOYOro poay 3
M0YATKOBOIO JiTepoio | y TiiymauHomy cJjioBHUKY HiMenbkoi moBu DUDEN.
Hanpuxian:

11) die Inschrift — auf Stein, Metall, Holz o. A. durch erhabene
Herausarbeitung, durch Einritzen, Eingraben od. Ziselieren angebrachte Schrift
(DUDEN).

VY HaBeneHOMY TMPHUKIIA/l CIOCTEPIra€EMO MOHOCEMIYHY MOJI€NIb IMEHHUKa 3
OMTHMM 3HA4YeHHSAM. TakuM YWHOM, 3 TIO3UIlIH JIHTBOCHHEPTETHKHA KOHCTAaTyEMO
KOayBaHHs iMeHHUKa INSchrift y cemanTiunomy 06¢s3i ogroro 3HaueHHs (CO 1):

12) die Identitit — 1.a) FEchtheit einer Person od. Sache; voéllige
Ubereinstimmung mit dem, was sie ist od. als was sie bezeichnet wird; b) (Psych.) als
Selbst erlebte innere Einheit der Person; 2. villige Ubereinstimmung mit jmdm., etw.
in Bezug auf etw.; Gleichheit (DUDEN).

HaBenenwnii npukiajg JAEMOHCTPYE MOJICEMIYHY MOJENb IMEHHHKa 3 JIBOMa
3HAYCHHAMH. 3 TIO3UIlIA JIHIBOCMHEPTETUKM KOHCTATYEMO KOJYBaHHS 1MEHHUKA
Identitdt y cemantnunomy o0cs3i aABox 3HaueHb (CO 2).

CtBOpeHa Ha OCHOBI MOKA3HUKIB X1-KBaJpaT CHHEPTETUYHA MOJIENb KOIYBaHHS
JEMOHCTPY€E, 10 Il IMEHHUKIB 3 TIOYAaTKOBOKO JIITEPOI0 [ KpHWBa KOJTYBaHHS
nocemiunoi mojieni CO 2 csarHyna HaiBuIoi ToYku 7,02 y HampsIMKy TUTIOC, KpUBa
KOJIyBaHHS MOHOcCeMiuHOi Mojeii iMeHHuka CO 1 carHyna y HampsMKy ILUTIOC
Hx4oi Touku 3,93. HactynHi nomicemiuni moaeni 3 oocsiramu CO 3 ta CO 4, sxi y
MeKax ITi€l TPy MaJId KPUTHYHO JAOITYCTUMI JUTsl OOYMCIICHHS BETMYUHHA, OTPUMAITH
HEraTUBHI MOKa3HUKU. OTOXK y HAMpPSIMKY MIHYC CIOCTEPIraEMO KpPHUBI JIEKOTYBaHHS
y BIAMOBITHOMY TOPSIAKY 1X criagaHHs: 10 Touku 1,04 mst CO 3 1 10 1 10 HAWHMKYOT
touku 0,08 ms CO 4 (quB. puc. 1).

BucHoBKH. Y pe3ynbTati JOCHIKEHHS MU JIAIUIM HACTYITHUX BUCHOBKIB:
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1) cuHepreTka KOIyBaHHS CEMaHTUYHOI'O OOCATY IMEHHHKIB KIHOYOTO POIY 3
MMOYATKOBOIO JIITEPOI0 A y CydacHIM HIMEIbKI MOBI IOKa3ye, IO MOYMHAIYH
KOAYBaHHAM CEMaHTHYHOTO OOCSITY MOHOCEMIUHOI MOJENi 3 OJHUM 3HAYCHHSAM 1
3aBEPIIYIOYN KOIYBAaHHSIM CEMAaHTUYHOTO OOCSTY MONICEMIYHOI MOmeNi 3 I SThbMa
3HAYCHHSAMH MOBHA CaMOpPETYJAIlis ONTUMAJIbHO /i€ 3TIIHO 3 CHHEPTeTHYHUM
NPUHIIMIIOM JTOKJIaJaHHS HAMMEHIINX 3yCUiIb. AJle HaWCUIIBHINIE 1Ieil 3aKOH JI€ TYT
Ha KOPHUCTh MOBHOI €KOHOMIi Ta MiHIMi3allli 3yCUJb Ui MEHTAJIBHOTO JICKCUKOHY
JIOJIMHU, 1[0 CKEPOBAHO HA KOJYBAaHHS CEMAHTHYHOIO OOCSATY MOHOCEMIYHUX
IMEHHMKIB »1HOYOTO POJIy 3 MOYATKOBOIO JIITeporo A iX anaBITHOTO yHOPSIKYBaHHS
y TIyMauyHOMY CJIOBHUKY HiMmelnbkoi MmoBu DUDEN. V mnomnicemMiyHUX IMEHHHKIB 3
MOYATKOBOIO JITEPOIO0 A 1€l MOKAa3HUK € HUKYHUM, ajie JIJIsl HUX 3aKOH JOKJIaJlaHHS
HaMEHIIINX 3yCHJIb y JOCTI/DKCHOMY aCTeKTl CTa€ CHIBHINIMM, YUM OJIMKIUMU €
BIJICTaHI 1€papXiYHUX 3HAYEHH BiJ I 'SATOTO (MOXITHOTO) J0 MEepuioro (TOJIOBHOTO)
3HA4YEHHS CIIOBA;

2) cuHepreTHKa KOAyBaHHS CEMAaHTUYHOrO OOCSTY IMEHHHUKIB )KIHOUOTO POAY 3
MOYaTKOBOIO JITEPOI0 B y cydacHId HIMEIbKIA MOBI TOKa3zye, 10 MOYUHAIOYU
KOJIyBaHHSIM CEMaHTHUYHOTO OOCSITY MOHOCEMIYHOI MOJEIl 3 OJHUM 3HAYEHHSIM 1
3aBEPIIYIOYM KOJYBAHHSIM CEMAHTHYHOTO OOCATY MOJIICEMIYHOI MOJIENl 3 JIBOMa
3HAUYEHHSAMH MOBHA CaMOpPETYJIAllisl ONTUMAJIbHO Ji€ 3TIHO 3 CHHEPreTHYHUM
MPUHITUIIOM JOKJIaJIaHHs HaWMEHIIUX 3yCWiib. TyT HaWCHIIbHIIIE 1M 3aKOH Jl€ Ha
KOPUCTh MOBHOI €KOHOMIT Ta MiHIMI3aIli 3yCUJIb JUISI MEHTAJIBHOIO JIEKCHKOHY
JIOJIMHU, IO CKEPOBAHO HA KOJYBAaHHS CEMAaHTHYHOTO OOCSATY MOHOCEMIYHUX
IMEHHUKIB )IHOYOT0 POy 3 MMOYaTKOBOIO JITEporo B ix andasiTHOro ynopsakyBaHHs
y TIIyMadyHOMY cloBHUKY Himelbkoi MoBU DUDEN. [Ins mosiceMiyHUX IMEHHUKIB 3
CEMaHTHUYHUM 00CSITOM JBOX 3HAYEHb I MOKA3HUK € JEII0 HUKYUM, MMPOTE BKA3ye
Ha ONTHUMAJIbHY [0 3aKOHY MiHIMi3alii 3ycuib. Ta Bxke Uil ModiceMIYHOI MO 3
TppOMa, YOTHPMa Ta II'ATbMa 3HAYEHHSIMHU 3aKOH MiHIMI3alli 3yCcuib Yy
JOCIIKEHOMY AaCIEeKTI HE IMOKa3ye MO3UTUBHOI JuHaMIKU. O4eBUIHO, BXKE Takl
BIJICTaHI 1€pApXIYHUX 3HAYEHb SK TPU, YOTHPHU Ta II'STh y MOJICEMIYHIN CTPYKTYpI
CJIOBa € HaJATO BIAJAJICHUMHU 0 Tepmoro (roJIOBHOT0) 3HAYEHHS CJIOBA, 100
KOMIIEHCYBAaTH 3aTpaTH MEHTAJIbHOTO JIEKCHKOHY JIIOJIMHA MEXaHi3MOM MOBHOI
€KOHOMIi, KOJIM TaM SiTi JOBOJUTHCS BJABATHCh JI0 3aHYPEHHs y Jenaii TIuOIry
HU3KY KOJOBaHUX BIJCTaHEH 3 pe3epByapy IMOJICEMIYHOCTI IMEHHUKIB KIHOYOTO
pOJly 3 TOYATKOBOIO JIITEPOIo B y HiMeIbKiif MOBI;

3) cuHepreTuka KOJAyBaHHS CEMAaHTHYHOTO OOCITY IMEHHUKIB KIHOYOTO POAY 3
nmo4atkoBor Jiteporo C y CydacHI HIMEIBKI MOBI IMOKa3ye, MO0 MOYUHAIOYH
KOJIyBaHHSIM CEMaHTUYHOTO OOCSATY MOHOCEMIYHOi MOJENl 3 OJHUM 3HAa4YeHHSIM 1
3aBEPIIYIOYM KOJYBaHHSIM CEMAHTHYHOTO OOCATY MOJICeMIYHOI MOJeNi 3 TphoMma
3HAQYEHHSMH MOBHA CAMOPETYJISIli ONTUMAaJIbHO JI€ 3TiTHO 3 CHUHEPTETUYHUM
MPUHIIAIIOM JOKJIalaHHsI HAaMEHINX 3yCHJIb. AJie HaliCUJIBHIIIE 1l 3aKOH i€ TYT
Ha KOPUCTh MOBHOI €KOHOMII Ta MiHIMI3alli 3yCUJIb JJISi MEHTAIBHOIO JIEKCUKOHY
JIOJWHHU, IO CKEPOBAHO Ha KOJYBaHHS CEMAaHTUYHOTO OOCATY MOHOCEMIYHUX
IMEHHUKIB %IHOYOT'0 POy 3 MOYAaTKOBOIO JiTeporo C iX aipaBiTHOTO yNOPSAKYBAHHS
y TIyMauHOMY CJIOBHUKY Himerbkoi MoBu DUDEN. V¥V momiceMiuHMX IMEHHUKIB 3
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MOYaTKOBOIO JiTeporo C 1el MOKAa3HUK € HIDKYUM, ajie IS HUX 3aKOH JOKJIaIaHHS
HAWMEHIINUX 3yCUJIb Y JOCTIIKEHOMY acleKTl CTa€ CHIBHIIINM, YUM OJIKYUMH €
BIJICTaH1 1€papXiYHUX 3HAYEHBb BiJl TPETHOro (MOXIAHOTO) O MEPUIOro (TOJIOBHOTO)
3HAYEHHS CIIOBA;

4) y rpymi IMEHHUKIB KIHOYOTO POJy 3 MOYAaTKOBOIO JiTeporo G ix andasiTHOTO
VOOPSIAKYBaHHS y TJIyMauyHOMY CJIOBHUKY Himenbpkoi MoBu DUDEN  gis
CUHEPTreTUYHOTO 3aKOHY JOKJIAJaHHs HaMEHIIMX 3yCHJIb ONTHMAJIbHO CKEpOBaHA
JUIIe Ha KOJYBaHHS CEMaHTUYHOrO OOCSTY IOJICEeMIYHOI MOJenl 3 TpboMa
3HAUCHHAMH. AJie BXKE JUIsi MOHOCEMIYHOI MOJEN 3 OJHUM 3HAUYEHHSM Ta IS
MOJTICEMIYHOT MOJICNI 3 JIBOMA 1 YOTHPMa 3HAUYCHHSAMHU 3aKOH MIHIMI3aIlii 3yCHJb Y
JOCIIKEHOMY AacleKTI He TMOKa3ye TMO3UTHUBHOI JuHaMiku. (OYeBUIHO, TaKul
CEMaHTUYHUI BUMIP HE € ONTUMAIBHUM, 100 KOMIICHCYBATH 3aTPaTH MEHTAJILHOTO
JICKCUKOHY JIIOJJMHU MEXaHI3MOM MOBHOI €KOHOMIi y (hopMaTi iIMEHHUKIB KIHOYOTO
POy 3 TOYAaTKOBOIO JIiTepoto G y HiIMEIbKii MOBI;

5) y rpymi IMEHHUKIB JKiHOYOTO POy 3 OYATKOBOIO JiTeporo H ix andasiTHOrO
VIOOPSIAKYBaHHS Yy TJIYMauHOMY CJOBHUKY HiMenbkoi MoBu DUDEN  gis
CHHEPreTHYHOTO 3aKOHY JOKJIaJaHHS HAaWMEHIINX 3YCHJIb HE MOKa3y€e MO3UTHBHOI
JMHAMIKUA aH1 JUIs KOJTyBaHHSI MOHOCEMIYHOI, aHl MOJIiICEMIYHOI Mojienel ciosa. Lle
O3HAyae, M0 MOBHA CAMOPETYJSIlis y JOCHIKEHOMY acleKTi nepedyBae y cCTaHi
MIPOMIXKHOTO Xa0Cy CHHEPIeTHYHOTO IUKIY HOPAOOK — XA0C — NOPAO0OK. 3aKOH
MiHiMi3allii 3yCHJIb IOBUHEH MPOUTH TYT HEMHHYYY CTaJlil0 HETraTMBHOI JMHAMIKY 1
BUPOOUTH ONTUMAJILHUNA CEMAHTHUYHUM BUMIP JUIS TOJICEMIYHOT Ta MOHOCEMIYHOI
Mojieliel ciioBa, MO0 KOMIIEHCYBAaTH 3aTpaTd MEHTAIBHOTO JIEKCUKOHY JIIOJWHU
MEXaH13MOM MOBHOI €KOHOMii y popMaTi IMEHHHUKIB )KIHOYOTO POAY 3 MOYATKOBOIO
miteporo H y HiMelbKil MOBI;

6) cuHepreTvka KOJyBaHHS CEMAHTHYHOI'O 0OCSry IMEHHUKIB 5KIHOYOTO POAY 3
MoYaTKoBOKW JiTeporo | y cywacHii HIMEIBKI MOB1 TOKa3ye, IO MOYHWHAKOYHU
KOJIyBaHHSIM CEMAaHTUYHOTO OOCSTY TOJICEMIYHOI MOJENl 3 JBOMa 3HAYCHHSIMU 1
3aBEPIIYIOYM KOJIYBAaHHSIM CEMaHTHYHOTO OOCATY MOHOCEMIYHOI MOJENl 3 OJHUM
3HAQYEHHSIM MOBHA CaMOPEryJsllis ONTUMAJIbHO Ji€ 3TIHO 3 CHUHEPreTUYHUM
MPUHLUIIOM JOKJaJaHHs HaWMEeHIMX 3ycwusb. HalicunbHilne 1eil 3aKoH i€ TyT Ha
KOPUCTh MOBHOI €KOHOMII Ta MiHIMI3allli 3yCWJb JUIsi MEHTAJIBHOTO JIEKCHKOHY
JIOJIMHU, 10 CKEPOBAHO HA KOJYBAaHHS CEMAaHTUYHOTO OOCSTY JBOX 3HA4Y€Hb Y
MOJIICEMIYHIM MOJeNl 1IMEHHHUKIB JKIHOYOTO pOaAy 3 IMOYaTKOBOKO Jiteporo | ix
an(aBITHOTO YHOPAJIKYBAHHS y TIyMayHOMY CJIOBHHKY HiMernbkoi moBu DUDEN.
JIJisi MOHOCEMIYHUX IMEHHHUKIB y CEMaHTUYHOMY OOCS31 OJHOTO 3HAYEHHS Iel
MOKa3HUK € JIEMI0 HIKYKUM, TPOTE BKa3y€ Ha ONTUMAJbHY 0 3aKOHY MiHIMi3aIlii
3ycuib. Ta Bxke JJIs TOJIICEMIYHOT MOJIeNl 3 TphOMa Ta YOTHUPMa 3HAYEHHSIMHU 3aKOH
MiHIMi3alli 3yCWJIb Yy JOCIIPKEHOMY acCIleKTlI He MOKa3ye MO3UTHMBHOI JTMHAMIKHU.
OdyeBuHO, BKE Takl BIJACTaHI 1€papXiYHUX B3HAYEHb SK TPU Ta YOTUPH Y
MOJTICEMIUHIM CTPYKTYpl CJIOBa € HAJATO BIAJAJICHUMH A0 TMEpHIoro (roJOBHOTO)
3HAYEHHS CJIOBA, MO0 KOMIICHCYBAaTH 3aTpaTH MEHTAIBHOTO JIEKCHMKOHY JIIOJWHU
MEXaHi3MOM MOBHOI €KOHOMIi, KOJIU TTaM’SITi JIOBOJAUTHLCS BIaBaTHCh J0 3aHYPCHHS Y
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Aenani rauOUIy HU3KY KOJOBAaHUX BIJICTaHEH 3 pe3epByapy IMOJIICEMIYHOCTI
IMEHHHKIB )KIHOYOTO POy 3 MOYATKOBOIO JIITEPOIO / y HIMEIBKI MOBI;

7) y mACYMKY KOHCTaTye€MO, IO 3 TTOMIX YCIX 25 KPUTHYHO JOIMYCTUMHUX IS
oO0YHCIIeHHS BeTUYMH 13 MOKa3HUKIB € MO3UTUBHUMH, TOOTO 3HAXOASATHCS Y HaIpsMi
mporpecy. Y BCIX IUX BHIIQJKaXx CHHEPreTUYHUN 3aKOH MOBHOI €KOHOMIi Ta
MiHIMI3allli 3yCWJIb JUIsi MEHTAJIbHOTO JIEKCUKOHY JIIOAWMHU IOKa3y€ ONTHUMAJIbHY
IUHAMIKY K JJISi KOJAYBAaHHS CEMaHTUYHOTO OOCATY MOHOCEMIYHUX IMEHHUKIB 3
OJIHUM 3HAYEHHSM, TaK 1 i1 KOAYBaHHS CEMaHTHUYHOrO 0OCAry MOXIAHHUX
lepapXiUHUX 3HA4Y€Hb, SIKI MalOTh HAWOJIMXKYl BIACTaHI JI0 TEpIIOTO (TOJIOBHOIO)
3Ha4YeHHs y opMaTi MOTICEMIYHUX IMECHHUKIB.

Otoxx BuCyHyTa B poOOTI rimoTe3a MiATBEP/HKYE, IO OCKUIBKM HAHOIMKYl
3HAYEHHS y JIEKCUYHIN CTPYKTYP1 CJIOBAa HA MOBHOMY DPiBHI € HAHOIMKYMMU BiJICTaHIMH
y 3IiCTaBieHHI 31 CTPYKTypamMH 3HaHb MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY JIIIOAMHHU, TO
caMOperyJoBajibHa MOBHA CHUCTEMA IIiJi BIUIMBOM 30BHIIIHBOI €Heprii Ta iHpopmauii
3aIlyCKa€ MEXaHI3MU ONTHUMi3allii MOBHOI €KOHOMIi Ta MIHIMI3alil 3yCWib 3 OOKYy
MEHTAJIBHOTO JICKCUKOHY JIFOJIUHH, III0 CKEPOBAHO HA KOJYBAHHS CEMaHTHYHOTO OOCSTY
MOHOCEMIYHOI MOJIeJl IMEHHUKIB 3 OJHHM 3HAQUEHHSM Ta CEMaHTHUYHOTO O0CsATY
ITOJTICEMIYHOI MOJICTI 31 3HAUCHHSIMH, K1 € HAHOMKYNMH 10 TOJOBHOI'O 3HAUCHHS B
lepapXiyHO CTPYKTYpOBAHOMY JIQHIIOTy OaraTo3Ha4HOro CJOBa Ha CJIOBHUKOBOMY
piBHI.

IlepcnexkTuBaMM  JTOCHIUKEHHS € BHMBYEHHS KOJAYBaHHS CEMaHTUYHOI'O
MOTEHII1a]Ty IMEHHUKIB Yy CITIBBIJHECEHHI 3 KATETOPI€I0 1HIIMX TpaMaTUYHUX POJIIB Ta 3
IHIIMMH TIOYaTKOBUMHU JIITepaMu iX ai(aBiTHOrO YMOPSAKYBaHHS Y TIyMayHUX
CIIOBHHMKIB HIMELBKOI MOBH. 3aly4deHHs CTATUCTUYHHUX METOMAIB JIOCIIKEHHS,
MOPIBHSAHHS CEMaHTUYHOTO 00CATY CJIOBA BIJIpa3y y JEKUIBKOX CIOBHHUKAX J03BOJIUThH
MIHIMI3yBaTu Cy0’ €KTHBI3M y mependadyeHuX HayKoBHX po3Binkax. Lle cnpusrume
YITKIIIOMY OOIPYHTOBYBAHHIO 1 MPOTHO3YBAaHHIO CTAHOBJICHHS Ta CaMOOpTraHi3allii
IMEHHUKOBOI JIEKCUKM Ha CJIIOBHMKOBOMY PIBHI y Mapajurmi JOCIIIXEHb Cy4acHOI
JIHTBOCUHEPTE€TUKH.
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MEJIOAIMHI OCOBJIMBOCTI MOBJIEHHEBOI OBEJITHKA
IHAIACBbKUX MOPSKIB
€danona 1. A.

BHKJIaaa4, HarionansHuit yHiBepcuTeT “Oiechbka MOpChKa akaaeMis”
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Y emammi poszensoaiomucs menooiiini 0cooIUB0Cmi MOBIEHHEBOL NOBEOTHKU THOIUICLKUX MOPAKIE. V
YyeHmpi ygeaeu 0aroi pobomu — BUSHAYEHHS NPOCOOUUHUX NAPAMEMPIE MOBLEHHS QOCAI0NCYBAHUX
inpopmanmis. Awnaniz cmawny aueniiicokoi mosu 6 InOii noxaszas, wo auenitickka Mo8a Ha
Cb020OCHHSL € HAUNOWUPEHIWOW 3a805KU KOAOHIanbHiU noaimuyi Bpumancokoi imnepii y XIX
cmonimmi. IcHye mpu emanu cmano8nenHs aneniucokoi mosu 6 Inoii. Ilepwuii eman nputiuioscs Ha
enoxy akmueHoi Micionepcokoi OisibHocmi npomecmancokoi opumarncovkoi yepkeu y XVII
cmonimmi. [pyeutl eman miCHO NO8 SA3aHUL 3 NEPUIUM, Alle MA8 3ANeHCHICMb 60 GHYMPIUHIX
yunnuxig. ¥ XV cmonimmi eusuamu aneniticoky mogy 6y10 0ysice nouecHo, momy ujo 60Ha cmaia
MO8010 genuxko2o nawcmea. Tpems cmadis CmaHOBNeHHS AHSAIUCLKOI MOBU NpUnaAld Ha 3picm
enaugy bpumancvroi Ocm-Inocwvkoi komnanii. Mosa kononizamopie oyce weuoKko 3aunaLa Micye
oiyitinoi. B menepewniti uac Ha iHOMICHKIN AH2TIUCLKIL MOBI pO3MOBIIomb 0inst 350 man. modell.
Y oanomy Oocnidoicenni 3pobneno cnpody npoaunanizysamu MoGleHHs IHOILCLKUX MOPAKIE ma
BUZHAYUUMU NPOCOOUYHT MAPKEPU IXHbOI MOBNIEHHEBOI N08edinKuU. Memoio ma oCHO8HUM 3A80AHHAM
odocniodcenHts Oyn10 NpogedeHHs ayOUMOpPCbKO20 AHANI3Y, AKUL CKIA0A8Cs 3 MpbOX emanis.
Ilepwum emanom Oyn0 6uGYEeHHS YACMOMHOCMI BICUBAHHA THMOHAYIUHUX WKATL 6 MOGIEHHI
docnidocysanux mopaxie. [anuti eman 0ocniodxcenHs 00618, WO HAUOLIbUWL 4ACMOMHOI 34
BICUBAHHAM € GUCXIOHA wiKana. [[pysum emanom 0y10 8UAGNEHHA HOMEHKIAMYPU MEPMIHATbHUX
moHis. Pe3ynomamu nposedenoco ananizy ceiouames npo OOMIHYBAHHA GUCXIOHO20 MA CNAOHO20
MmepMIiHAIbHO20 MOoHI8. Pezynomamu 0ocniodcents memny MoG1eHHs IHOILCLKUX MOPAKI6 c8iduamby
npo  YACMOMHICMb  BXCUBAHHA WBUOKO20 Ma NOGLIbHO20 memMny MognienHs. Ompumani
eKCNEepeMEeHMANbHUM  WIAXOM  pe3yibmamu, 00360J10Mb KOHCMAMY8amu, Wo MOBIEHHERA
N06edIHKA IHOTCLKUX MOPSKI8 MAE 8apiamMUSHUL Xapaxkmep i ciOUUmMb NPo eMOYitiHO-3a0ap8ieHuUll
Xapaxkmep MO61eHHs.

Kniwowuosi cnoea: inOilicoki MoOpsaKu, npocoodis, eapiamusHicms, ayOUMOPCobKUll — AHAL3,
YACMOMHICIb, OOCIONCEHHA.

MELODIC PECULIARITIES OF INDIAN
SEAFARERS’ SPEECH BEHAVIOR

Yefanova l.
lecturer, National university “Odesa maritime academy”

The article deals with melodic peculiarities of speech behavior of Indian seafarers. In the focus of
the given article are prosodic parameters and their definition. The analysis of the English language
showed that English is the most widely spread language due to the policy of British empire in the
nineteenth century. There are three stages of development of the English language in India. The
first stage occupies the epoch of active missionary activity of protestant British church in the
seventeenth century. The second stage is closely connected to the first one, but it depended on inner
factors. It was very honorable to study English in the eighteenth century, because English became
the language of nobility. The third stage referred to the influence of British East Indian company.
Colonizers’ language became the official one very fast. Nowadays Indian English is spoken by 350
million people. In this investigation there was an attempt to analyze the Indian seamen’s speech
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and define prosodic markers of their speech behavior. The purpose and the main task of the
investigation was the implementation of auditory analysis, which consisted of three stages. The first
stage was to define the frequency usage of intonation scales in seafarers’ speech. The results of this
stage showed that the most frequently used scale was the Rising one. The second stage of the
research was to identify the dominant terminal tones. The results of the analysis indicate that Rising
and Falling terminal tones prevail mostly. The results of the speech tempo of Indian seamen prove
the frequent usage of rapid and slow speech rate. Experimentally obtained results state that speech
behavior of Indian seamen has a variable character, which makes the speech emotionally colored.
Key words: Indian seafarers, prosody, variability, auditory analysis, frequency, investigation.

Beryn. Anrmiiickka MOBa 3aiiMae Ipyre MIcCIie B CBITI 3a KIJIBKICTIO HOCIIB 1 €
odimiitHoro MoBoro y 70 kpainax. Lle ogHa 3 HAMBaKIUBIIIMX MIXKHAPOJIHUX MOB, IO
€ HaCIIJIKOM KOJIOHIaNbHOT momTuku bpurtancekoi immepii y XIX cr. Ockiibku
aHTJIicbka MOBa IIle BU3HaHa MOBOIO MDKHapOJHOT MOPCHKOI OopraHi3allii, Ha sKii
BEJIEThCS yCS MOpPChbKa JOKYMEHTAIlisl Y CBITI, Y JaHIM cTAaTTi cipoOyeEMO JTOCHIIUTH
0COOJIMBOCTI MOBJICHHEBOT MOBEAIHKM MOpsAKiB 3 IHmii. JlocmimkeHHs Tpocoli
AHTJIICHKOTO MOBJIEHHS YacTO MPUBEPTANIO yBary SIK BITYM3HSIHUX TakK 1 3apyO1KHHUX
nocmiaaukiB (Y. Jlabos, II. Tpamxun, k. Yemic, O. 1. Crepeonano, O. P.
Bamirypa, A. A. Kanwura), pobGotu sAxkux OyIM HampaBi€Hl Ha BUSBICHHS
MPOCOAUYHMX IMApaMETPIB MOBJIEHHA HOCIIB Ta MPEACTaBHUKIB PI3HMX BapIaHTIB 1
J1aJIEeKTIB TEPMAHCHKUX M OB.

[IpencraBuuku  oxechkoi  ¢onermyHoi mkonu (. B. byOHoB,
O.4. llpucsxutok, O. B. Koctpomina, JI. M. Kapmnosa, I'. B. TamsHr,
B.C. I'puroparr) 1ocaiauiy Ta BUSBUIN COIOGOHETHYHI OCOOIUBOCTI aHTIIIMCHKOTO
MoBJIeHHs.  JlocmimHukamu — Oylno  MOpoaHaIi30BaHO  MPOCOJII  KaHAJIChKOTO,
aBCTPATIMCHKOT0, BaUIIMCHKOTO, HOPKIIUPCHKOTO BapiaHTIB aHTiHChKOI MOBH. Tak,
nocaiguui O. . IlpucsokHIOK BU3HAYMIIA BIUITMB 1CTOpUKO-reorpadiyHux (PakTopis
Ha 1HTOHAIII0 MOBIIB BpUTaHCBKHUX OCTPOBIB, Ta BUsABWIA (AKTOPU COLIAIBHOI 1
CUTYaTHMBHOI  BaplaTUBHOCTI ~ MOBJICHHS  MPEACTAaBHUKIB  IIECTU  PETIOHIB
BenukoOputanii (ITpucspkatok, 2020: 77-95). Likasumu € BucHoBku B.C. ['puroparn,
sgKa TMpoBeJia TEHACPHUM aHalli3 >KIHOYOTO Ta YOJIOBIYOIO MOBJICHHS HOCIIB
HOpKIIMpChKOro mianexkty. JlocmigHuus 3ayBaxuia, L0 KIHOYOMY MOBJIEHHIO
BJIACTUBE BUKOPHUCTAHHS CTAaHAAPTHUX IHTOHAIIIMHUX MOJCIICH, SKUX BUMAarae iXHiu
COLIIAJIbHUI CTaTyc, B TOM 4Yac, SIK B YOJOBIYOMY MOBJEHHI (DYHKIIIIO CBOEPIIHHUX
MapKepiB MOBAKHOCTI BUKOHYIOTh HecTaHaapTHI moaeni (I'puropari, 2014: 40-44).

[Toza wmexamMu BXE ICHYIOUMX JOCIHIJKEHb JIMIIAIOTHCS ~ BUBYCHHS
MIPOCOJIMYHMX IMapaMeTPiB MOBJICHHEBOI TIOBEIIHKH  1HJIIHIIIB. 3a maHumu
OpuTaHchkoro BueHoro jiHrBicTa [lepiga Kpicrana, Ha 1HI1HCHKIA aHTIIHCHKIA MOBI
PO3MOBJISIFOTH O11st 350 MJIH. JTFO/ICH, 1110 HAcesA0Th iHAiMChKI MicTa (Crystal, 1997).
VY Hamomy J0CHiKEHH1 3p00JIeHO CIpo0y MpoaHai3yBaTH MOBJIEHHS 1HIACHKUX
MOPSIKIB Ta BU3HAYUTH MPOCOIUYHI MAPKEPH IXHHOI MOBJIEHHEBOI MOBEAIHKHU.

Mertorw naHoi poOOTH € BUBUEHHS OCOOJMBOCTEW MENOAIMHOTO O(OPMIICHHS
MOBJICHHSI JIOCHII)KyBaHUX MOpsKiB. O0’€KTOM JOCIIPKEHHSI € KBa3iCMOHTaHHI
MOHOJIOT1YHI TEKCTH 3 MOBJIEHHS JOCII)KYBaHMX 1HQOPMaHTIB — MOpPsKIB 3 [HAii.
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IIpenmeTroM AOCHIIKEHHS € MENOAINHI XapaKTePUCTHKH MOBJICHHEBOI MOBEIIHKU
THIIACHKIX MOPSIKIB. 3T1IHO 3 METOO0, JI0 3aBAaHb JTOCIIIKEHHS BXOIHIIO:

1) mocimiauTH CTaH aHTIHCHEKOI MOBH B IHIT;

2) mpOBECTH ayIUTOPCHKUN aHali3 OCHOBHHX MEJOAIMHUX MapaMeTpiB
MOBJICHHS 1HIINCHKHX MOPSIKIB;

3) BU3HAUUTH MPOCOAWYHI MapKEepH MOBIECHHEBOI TOBEIIHKH JTOCIHIIKYBaHUX
1H(pOpMaHTIB.

OCHOBHUM METOOM aHAJNI3y B poOOTI € ayJUTOPCHKUI aHami3. AyJIUTOpaMu
BUCTYTIAJIM BUKIIAJadi Ta acmipaHTH Kadeapu TEOPETHYHOI Ta MPUKIATHOI (OHETUKH
OHY im. 1. I. MeuHukoBa, $Ki MalOTh [OCBiJ ayjitoBaHHi. Matepiajom
JOCTI/DKEHHSI CIIYTYBaJIM YOTHUPH ayAHO3alliCH MOBJICHHS MOPSKIB PSJIOBOTO Ta
o(iIepChKOTro CKJIaMy: ABOX MaTPOCIB MEPIIOTO KIAcy, MOTOPHCTa Ta YETBEPTOTO
MexaHika. 3anucH IXHbOTO MOBJIIEHHS OyJi0 3p00JIieHO y TOJBOBUX YMOBax (Ha CyJHI
“Channel Poterne”, y mepiox peticy).

Taomug 1
TexcTH ayano3anuciB MOpsiKiB (OpUriHAJIbHA Bepcist)
Iadopmant Tekct indopmaHTiB
Motopuct “Hi, my name is Fasham Kadam, I’'m twenty
daman Kamgam seven years old. I'm from Mumbai, India. I'm

working on ship around six years and mostly | did
bulk careers, container ships. My hobbies are playing
cricket, watching movies, sometimes reading books.”

Matopc mnepiioro “Hi, my name is Man Rau, I’'m forty seven.
kinacy Man Pay I’'m from India. My sea experience is more than
twenty years. I’ve been working on many vessels,
like bulk careers, container vessels, reefers, tankers.

Thank you!”
Marpoc mnepioro “ Good evening, dear colleagues, my name’s
kiacy Pary Ragu, I'm fifty two years. My home town is

Andrapades, India. I’'m working for thirty two years
at sea. I'm working at the tankers, reefers, car
careers, bulk vessels and containers.”

(13

YeTrseptuii Ok, I'm fourth engineer, My name is
mexaHik lapmip Xymap | Darmir Humar and I'm thirty five years old. My
home town is India, New Delhi, the Ragul. It’s a hill
area, hill place, touristic place. I’ve been working in
this company since 15 years and | have done so
many ships like container, bulk, car career, reefer
ships. My hobbies are sport games and disco, it’s
very good.”

Pe3ynbTratH Ta 00roBOpeHHs. 3TiAHO 13 CTATUCTUYHUMHU JaHUMH, [HIIs
MIPEACTABIISIE COOOIO TPETIO, a 3a JIe-IKUMH 1HAIMCbKUMH TaHUMH, IPYTy AaHTJIOMOBHY
nepkaBy y cBiti micis BenukoOputanii Ta CIIJA. IcHye 6araTto aiajiekTiB 1 TOBOPIB
aHTJIICHKOT MOBH, Cepell AKUX 1HAIMChbKUN BaplaHT € OJHHUM 3 HAWOIIbIIMX Y CBITI.
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[ikaBo, yoMy y [uaii 6araTo HacelaeHHsS TOBOPUTH CaMe aHTIIICHKOI MOBOIO? Y 1€l
CXiMHIA KpaiHi MMOBIpHO 4YacCTIilIe TMOYYTH AaHIJIIMCHKE MOBJEHHS 3aMICTh
TpanuuiiHoro xiHmai. Ciiag 3a3HAYUTH, U0 HAWOUTHIIMK BIUIMB HA KYyJIbTYpHUU
po3BuTok IHmii 3pobmna came BemmukoOpurtaHis, sKa KOJOHI3yBaja BeIHUYE3HI
Teputopii Kpainu. OTKe, MOBa KOJIOHI3aTOpIB JAyX€ IIBUAKO 3aifHsIa MicIle
oiiiHO1.

15 cepnns 1947 poky Inais orpumana craryc HesanexHocTi. Came y 1ei vac
OyJ10 3po06sieHO 6arato crpod MOBEPHYTH X1HII CTATyC Jep)KaBHOI MOBU. AJle BeIUKa
KUIBKICTh MICIIEBOT'O HAaceJIeHHsS 3 0OypeHHsIM 3ycTpiia 110 cripoOy. HaBith, me-ski
Mmenikanii mraty Tamin Hagy BumHWIM cripoOu caMory0CcTBa Ha 3HAK IMPOTECTY
1010 HaB’s3yBaHHA XiHAl. Omxe, BiIaga Oyja BHMYIICHA MITH Ha TOCTYIKH 1
3QJIMIIUTH y CTAaTyCl Jep>KaBHUX OOuABI MOBH. be3cyMHIBHO, y ChOTOAHINIHIN [HTIT
aHTJIiCbKa MOBa Ma€ CUIIY Ta SIKICTh Jep>KaBHOI MOBH. J[J1s1 TOTO, 100 MiIKPECIUTH
ue, aktupict Yanapa ban Ilpacag cnopynuB xpam OOTMHI aHIJIIHCBKOI MOBH Y
nmiBHiuHOMY mtati YTtrap Ilpagem (En. pec. Xinrmim a®o XiHAI — aHIJIIKACHKA
JIBOMOBHICTB ).

®denepatuBHa pecnyOnika [HIIS CKIIagaeTbesi 3 ABAAUATH BOCBMH IITaTiB, a
TaKOK CEMHU COIO3HUX TepHUTOpid. Bigomo, mo y pi3HHX OpoBIHLISAX [HAII 1ICHYIOTH
pI3H1 JiaJIeKTH, Taki SK TaHpKabl, OeHra, Tomo. B MpoBiHINAX aHTIMChKa MOBa
HaOyJna crarycy “XiHriinr’, ToOTO MOBH, sIKa BUHUKJIA Y PE3YJIbTATI SIK 3alI03UYECHb 3
JTEpaTypH, Tak 1 OpPUTiHATIBLHOT MOBU 3 JOTPMMAHHSAM YCIX MPaBHII Ta TPATUIIIN, a
TaK0>X PO3MOBHOI MOBU. KeMOPIKUCHKUI CIIOBHUK MPE3CHTYE CIiyIouy aediHiiio
cioBa “xinrminr’: “A mixture of the languages Hindi and English, especially the type
of English used by speakers of Hindi” (EL r. dictionary.cambridge). To0Oto, 1e
CBOEpiHA CyMIIlI MOB XIHJI Ta aHrjiidcbkoi. OjHak, HaWOUIbIIA BIiJ €MHICTD
“X1Hraima’” Bl aHTJIIMChKOI MOBH MOJISITa€ y BUMOBI. MelIKaHIl 3 Pi3HUX YaCTHUH
[Haii BUMOBJSIIOTH CJOBa 3 PI3HUM AKIIEHTOM, & AHIJIIMCHKI CJIOBa, Y CBOKO Yepry,
3a3HAIOTh CWJIBHUX (DOHETUYHUX TpaHCPOpPMAaLIIi.

Icnye Tpu ertanmu crtaHOBJeHHsI aHTIIMChKkOi MoBU B Inmii. Ilepmmii eran
MPUIIIOBCS HA €MoXy AakKTHBHOI MICIOHEPCHKOI AISUIBHOCTI  MPOTECTAHCHKOI
Oputancbkoi epkBu y XVII cromiTTi. ¥ 3B’S3Ky 3 TUM, 110 TOPTYTajibChKi MICIOHEPH
HaBigyBanmucs A0 IHaii 3 kiHmsg XV CTOMITTSA, 1HIIAHI TOro 4Yacy OyJu JOCTaTHBO
TOJIEpAHTHI IMIOAO0 17ed XpucTusHcTBa. OTXKE, aHTIINACHKI MICIOHEpU 3100YyiH
BUIMIHHUM TIIangapMm s Aid B IHmil: aHTIIINAIN [MOCTaBMIIM 3a METy OOEpHYTH Yy
XPUCTUSHCTBO MPEACTaBHMKIB 3HATI, L0 Y CBOI 4Yepry, JOMOMOIJIO, SK B
PO3MOBCIOKEHH1 XPUCTUSHCTBA, TaK 1 aHTJIIMCHKOT MOBH. ToMy, aHTIIChbKa MOBA B
I1aii BBaxkaeThcsi MOBOIO peiriiHoil rpomanu. LlikaBo, biomii , siki Oynu 3aBe3eHi 10
[1aii no mouarky XIX ctomiTTs, Oyau HaAPYKOBaHI aHTI1HChKOI0 MOBOIO. O4eBUIHO,
110 3HAIOYl PENIriiHi Joau Oyl BUMYIIEHI BUATHU aHTIINCBKY MOBY. [pyruii eramn
CTAaHOBJICHHSI AHIJIIMCHKOI MOBHM TICHO TMOB’SI3aHUMW 3 MEpIIMM, aje BIH  MaB
3QJIEKHICTh BiJ] BHYTPIIIHIX YMHHHKIB. AHTJIHACbKAa MOBa CTajla MOBOK BEJIHMKOIO
MaHcTBa. bk TOTO, 3HATH AHTIIINCHKY MOBY CTJIO BUTIIHO, Y 3B SI3KYy 3 TOPTiBJICIO
Mk bpuraniero Ta Inaiero. Y BENMKMX MOPCBKMX MICTaX IMPOLIEC BUBYEHHS
AHTJIIMCHKOT MOBM HWIIIOB HIBUJIIE, TOMY SIK aHIJIMCBKI KOpaOJi MPUXOIWIN JOBOJI
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gacto. Omxe, y XVIII cromitri BuUBYaTH aHTIINACHEKY MOBY OyJO IyXe MOYECHO.
Tpers cTazist cTaHOBJIECHHS aHTJIIMCHKOI MOBH TpHUIlaja Ha 3picT BIUIMBY bpurancekoi
Oct-Iaacekoi  kommanii. IlogaTkom TOPriBeTLHO-BOEHHOTO 3aBOIOBAaHHS [HIIT
Bbputancekoro OcT-IHACHKOI0 KOMMAHIEID CTaB HACUIBHUIBKUN IEPEBOPOT, Yy
pe3ynbTaTi AKoro komanaup Oputancbkoi apmii PoGept KiaiiB craB rybepHaTopom
benranii.

AHTIIHIN 3aiiMalid HaWBaXKJMBIII Tocaau B IHIl, camMe TOMY JOKyMEHTaIlis
BeJIacsl CyTO aHTJIIHCHKOI0 MOBOO. TakoXk aHTIIMChbKa MOBa BBa)anacs «JI0pPOroro 10
CBITJIa» cepeJl MICIIEBOI'0 HaceJIeHHs. AHIJINChKAa MOBa 3/100yJia CTaTyC «OCOOJIMBO
NpUBUICHOBAHOT» MICHS TEpexoay IHIIMCBKMX KOJIOHIM TiJi KEpIBHUIITBO
bpurtancekoi immepii y 1857 pomi. Ilicna 3m00yTTst HezanexHocTi y 1947 pori
teputopist [uaii ¢opmansHO 3BUTBHMIACA Bl BIUIMBY bpuTaHchkoi immepii, ame
outemr HiXK 200 pOKIB i KEPIBHUIITBOM aHTJININB He mpoinu gapma (Em. pec.
AHrmniiceka MoBa B [uaii: Icropuunumii ekckypc). Ha choroaHimHii JeHp aHraiicbka
MoOBa HaOyna OQIUIHHOTO cTaTycy y 4YOTHpPhOX IuTaTax: Maninyp, Merxanas,
Tpumypa, Haranenn, a TakoX y BOCBMH COIO3HHUX TEPUTOPISAX. AHIIIIHCBKY MOBY
IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTh SIK Y 3aKOHOJABYIM CUCTEMI, JEPKaBHUX 1 KOMEPLIINHUX
3acobax MacoBoi 1H(opMallii, Tak 1 y MOpPCBHKil cdepl. 3apa3 1HAIMCbKI MOPSKU
HaOyBalOTh IIUPOKOI NOIMYJISIPHOCTI, 11O OB’ SI3aHO 3 IX JICIIEBOI pOOOYOI0 CUIIOHD, A
TaKOXX 3 MOJIMBICTIO MIAMUCAHHS POOOYMX KOHTPAKTIB OUIBII HIX HAa 9 MIiCAILIB.
OckiJIbKU aHTJIiHChKa MOBa € MOBOIO MiXKHAapOIHOI MOPCHKOI OpraHizallii, 1HA1MChKI
MOPSIKH MalOTh 3HATH MOBY 1 J0Ope BOJIOJITH HEIO.

Sx Oyno 3a3HAayeHO BWINE, OCHOBHMM METOJOM aHaI3y y JOCIHIKEHH]
BUCTYNA€ ayIWTOPCHKUM aHaji3, NEepUIMM €TanoM SKOro OyjJ0 BH3HAYEHHs
HOMEHKJIATypU Ta YaCTOTHOCTI OCHOBHMX IHTOHAIIMHMUX IIKaJdl Yy MOBJICHHI
JOCIIKYBaHUX 1HPOPMAHTIB.

TaOmurg 2

YacToTHICTH B/KMBAHHS OCHOBHHMX THIIIB IIKAJ Y MOBJICHHI MOPSIKIB

IndopmanTH OcnogHi mkamu (%)
CnagHa PiBHa Bucxigna 3MiHHa OpHoHarozoueHa
38 21 30 9 2
[HpopmanT 1
30 19 40 11
[HpopmanT 2 -
38 28 25 7
[HpopmanT 3 2
[npopmanT 4 21 25 45 7 2
YcepemHeni 32 23 35 9 2
MOKa3HUKHU

29




3anucku 3 pomano-eepmancoxoi ginonozii. Bunyck 1 (48). 2022 p.

Sk cBiguaTh nmani 3 TaOmuil Ne 2, HaWOLIbII YaCTOTHOIO € BHMCXIJHA IIKaja
(35%). Bona € OunbI XapakTepHOIO TSI MOJIOIUX THAIHMINB 1 11e¢ HEJUBHO, TOMY IIIO
Ha CY4aCHOMY €TaIli PO3BUTKY aHTJIIMCHKOTO MOBJICHHSI BUCXiHA ITKaJIa € HaWO1IbII
PEKYPEHTHOIO ISl MOBJICHHS, SIK MOJIOJIUX OPHTAHIIIB, TaK 1 /711 MOBJICHHSI MOJIOIMX
Mpe/ICTaBHUKIB 1HIINX BapiaHTIB aHTJiicbKOoi MOBHU. JlaHa IIKana BXXUBAETHCA SIK Y
GdiHAIBHUX, TaK 1 B He(piHATBLHUX CUHTarMax. B pe3ynbpTari MOBICHHS 1HGOPMAHTIB
3BYYHUThH JIOBOJII KBaBO.

HaBenemo mpukiaa BXKUBaHHS BUCXITHOT IIKAJTXW B MOBIICHHI TPeCTaBHUKA
odiepCchKOTO CKIIaay, YeTBEpTOro MexaHika Ha iM’ s apmip Xymap (35 pokiB):

“My ‘name’s /Humar, my ‘home town is /India, New /Delhi, the /Ragul.”

Jlpyre miclie B MOBJICHHI MOPSKIB-1HIUIIIB Tociiae cragHa mkana (32%).
CnagHa mikaiia € HaWOLIbII THUIIOBOKO JIJII MOBJICHHS OpuTaHINB. SIK CBiAYaTh
nociipkeHHss O. S. IIpucsbkHIOK, 1aHa MIKajia € HaOUIbIll YaCTOTHOK B MOBJICHHI
1H(OpPMAaHTIB 3 IIOCTH perioHiB BennkoOpuTaHii.
[TpuknanoM BXXUBaHHS CITATHOI IIKAJKW € MOBJICHHS MaTpPOCY IEPIIOro Kiacy
Ha iM’st Pao (47 pokiB):
“AHi, my ‘name’s \Rao, I’'m forty \seven”.

BoxuBanHs piBHOI miKanu mpezacTaBieHo 23%; HE3HAYHE MICIE TOCITae
3MiHHA Ta o HOHarosomeHa mkamm (9% ta 2%).
Jpyrum eTtanmoM ayAMTOPCBKOIO aHaji3y € BHUBYEHHA YacCTOTHOCTI
OCHOBHMX TE€PMIHAJIBHUX TOHIB Y MOBJICHHI MOPSIKIB.
Tabnuug 3
YacToTHICTH B/KMBAHHS OCHOBHHMX TEPMIHAJIbLHUX TOHIB
Y MOBJICHHI MOPSIKIB

Iadop OcHoBHI TepmiHasIbH1 TOHH (%)
MaHTH
C\) B (/) P(-) CB(V) |[BC(AN)
Ne 1 48 14 31 6 1
Ne 2 44 12 37 7
Ne 3 45 42 9 2 2
Ne 4 35 52 7 3 3

[Tpumitka: C — cnagauit, B — Bucxigauii, P — piBamii, CB — cmagHo-
Bucxiguuii, BC — BUCX1QHO-CIIaJHUA.
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3rigfHo 3 fAaHMMU Tabmuil 3, y HOMEHKJIATypl TEpPMiHAJIbHHUX TOHIB
JIOMIHYIOYE Miclle Tocinae crmaauuii TepMmiHanbHuii ToH ( 43 %). PekypeHTHiCTh
BXKMBAHHS BUCXITHOTO TE€PMIHAJIBHOTO TOHY € Tak0X BUcOoKoio ( 30 %). PiBHmil ToH
nociyae Tpere micie — (21%). HesHauHMME 3a B)KUBAaHHSAM € CIIaIHO-BUCXITHUN Ta
BHCXITHO-CITaTHAN TepMiHaabH1 ToHH — (6% Ta 1,5%).

Otxe, B 1HIINCHKOMY BapiaHTI aHTJIIHCBKOT MOBH CIIOCTEPITa€ThCs JIOBOJII
3HaYHa BaplaTUBHICTh Y BXKMBaHHI TepMiHAJIbHUX TOHIB. fkmio 3a manumu O. S.
[Tpucsoxatok (IMpucsokaiok, 2020: 96) y ctaHmapTHIM OpUTAaHCHKiIM BUMOBI BXKHMBaHHSI
CHAJHOTO TOHY CTaHOBUTH 58,7%, TOOTO OlNIbIIIE HIK MOJIOBHUHA, TO Y aHTTIHCHKOMY
MOBJICHH1 1HJIMCBKMX MOPSKIB CIIaJIHUM TOH XOouya 1 JOMIHYyeE, ajieé He € TaKuM
BUPAKECHUM, SIK Y OpUTaHCHKOMY BapiaHTI aHTJIIHCHKOT MOBH.

YacTOTHICTh B)KMBaHHS BUCXIHOTO TEPMIHAIBHOTO TOHY € THUIIOBUM ISt
IHAIMCHKUX MOPSKIB, 0 pOOUTH MOBJICHHS 1H(QOPMAHTIB SICKPAaBUM Ta HKBABUM.
3aKII0YHUM €TaroM ayAUTOPCHKOTO aHali3y CTaj0 BU3HAYCHHS TEMITy MOBJICHHS
JOCIIKYBaHUX 1HPOPMAHTIB.

Ta6mauis 4
TeMn MOBJICHHS iIHAIHCHbKUX MOPAKIB
[apopmantu | dyxe [Buakuii Cepenniit [oBinbHMIA Hyxe
IIBUIKUI Temn (%) teMmi (%) Temi (%) MOBUTEHUI
temi (%) teMmt (%)
Nel 20 60 20 - -
Ne2 - - - 80 20
Ne3 - - 10 30 60
Ne4 - 70 30

3rinHo 3 manumu Tadswmil Ned, mepiine Miciie y BXKMBaHHI TEMITy MOBJICHHS
nocigae mBuakui temn (32,5%), sSKAl € XapakTEepHUM IS BKUBAHHS MOJIOJAUMHU
npencTaBHUKaMU. Takuii BUCOKUH BIZICOTOK MIBHUAKOTO TEMITY MOXHA TMOSICHUTH THM,
10 MOJIOZI MOPSIKM 1€ HE BOJIOJIIOTh HABUYKAMU PO3MOBHOIO CcTUitO. Jpyre Mmicue
3aiimMae moBUIBHUN TeMmn (27,5%), AKuil y AaHOMY JOCIHIJKEHHI NpPUTAMaHHUN
MoOpsikaM cepeaHboro BIKY (35-45 pokiB). Y 1poMy BIKy MOBELb BXE JIOCSATHYB
JEeSKOro  MnpoQeciiHO-)KUTTEBOIO  PIBHS, MOr0 MOBJEHHS  MIAMNOPSIKOBAHO
0co0MMBOCTSIM Horo mpodeciitHoro cruikyBaHHs. Jly’ke MNOBUIBHMI Ta cepeaHiil
TEeMIIM MOBJICHHSI TOCIAal0Th TpeTe wMicue 3a BxuBaHHAM: (15% Ta 20%).
HaliMenpimii MOKa3HUK AyXKe€ MIBUAKOTO TeMmmy CcTaHoBUTH (5%). OueBuuHO,
B)KMBAHHS JIyK€ IIBUAKOTO TEMITy HE € MapKEPOM MOBIICHHS 1HIHCHKUX MOPSKIB.

BucnoBku. Jlane OCHIDKEHHS TPUCBSIYEHE BHUBYEHHIO OCOOIMBOCTEH
MOBJICHHEBOT TOBEMIHKU 1HAIMCHKUX MOPSKIB, METOIO SIKOTO OYyJI0 BHOKpPEMJICHHS
0COOIMBOCTEW MEJOIIMHOTO O(QOPMIICHHSI MOBJICHHS JOCIHIKYyBaHUX 1H(QOPMaHTIB.
OCHOBHMM 3aBJaHHSAM €KCIIEPEMEHTAIbHOI YaCTUHH JTOCIIKEHHS OYJI0 MPOBEICHHS
ayJIMTOPCHKOTO aHami3y, KM cKiagaBcs 3 Tpbox eramiB. [lepmmm eramom Oyno
BUBYEHHS YaCTOTHOCTI BXXMBAHHsI IHTOHAIIMHUX IIIKaJ B MOBJIEHHI JOCJII)KYBaHUX
MoOpsiKiB. JlaHu# eTamn AOCIIPKEHHS JIOBIB, 1110 HAWO1JIBII YaCTOTHOK 32 BXKUBAHHSM
€ BUCXiJHA 1Kana. Jpyrum erarnom Oysio BUSBICHHS HOMEHKJIATYpPH TE€PMiIHAIBHUX
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TOHIB. Pe3ynpTaTl mpoBeAEHOTO aHai3y CBI4aTh MPO AOMIHYBaHHS BHUCXIJTHOTO Ta
CHAJHOTO TEPMIHAIBHOTO TOHIB. Pe3ynbTaTé [OCHIIHKEHHS TEMIIy MOBIICHHS
1HAIMCHKUX MOPAKIB CBIAYaTh MPO YACTOTHICTH BXKUBAHHS IIBUIKOTO Ta MOBLIHHOTO
TEMITy MOBJICHHSI.

OTxe, OTpUMaHI EKCIEPEeMEHTaJbHUM MUIAXOM pPE3YyJIbTaTH, J03BOJSIIOTH
KOHCTAaTyBaTH, III0 MOBJIEHHEBA IMOBEAIHKA I1HIIMCHKUX MOpPSKIB Ma€ BaplaTUBHUM
XapakTep 1 CBIAYUTH TMPO  E€MOIIMHO-3a0apBICHU  XapaKTep  MOBJICHHS.
[lepcrieKTHBOIO MOJANBIIOTO TOCTIIKEHHS € IPOBEACHHS KOMIT IOTEPHOTO aHalli3y 3
BUSIBJICHHSIM YaCTOTHUX Ta JAWHAMIYHUX XapaKTEPUCTHK MOBJCHHS 1HIIHCHKHX
MODSIKIB.
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MOTUBYIOUYI O3HAKH JITHI'BOKYJbTYPOJIOITYHOI'O KOHIEIITA
TEXTILE B AHI'JIIMCBKI MOBI

KoBaanosa K.O.

acmipanT, OecbKuii HallloHAIBHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 [.I.MeunukoBa
https://orcid.org/0000-0002-9734-5667

Cmamms npucesauena OO0CHIOHNCEHHIO MOMUBYIOUUX O3HAK JIH2BOKYIbMYPOIOIUHO20 KOHYEnmy
TEXTILE 6 aneniticokiti mogi. Pobomy BUKOHAHO 6 Medcax KOSHIMUBHOI HAYyKo8oi napaouemu,
30Kpema, JNIHe80KOHYenmono2ii ma naiHe6oKya1bmypooeii. Hezeadicarouu na oocmamuvbo 8enuxy
KIbKICMb Npayb, NPUCBIUEHUX OOCTAIONCEHHIO MOMUBYIOYUX O3HAK KOHYENnmie 8 aH2ailiCbKill MO8I,
gapmo kowcmamysamu, wo rouyenm TEXTILE wuapasi ne 06y8 0emanvHO OO0CHIONCECHU.
Ipynmyrouucy na momy, wo nio MOMUEYIOUUMU O3HAKAMU PO3YMIEMbCS 6HYymMpiuHs hopma closa,
1020 emuMono2is, 3a0ns iX 6USABIEHHS BUKOPUCMOBYBABCS eMUMONOIYHUL aHANI3 HA OCHO8I
NOPIBHANbHO-ICMOPUYHO20  Memody. Mamepianom  OOCHIONCEHHS — CNY2Y8anu  emumMoI02iuHi
CNOBHUKU, 3A2ANbHI MIYMAYHI CIOBHUKU AH2NIUCLKOI MOBU Ma CneyianbHi CI108HUKU MeKCMUIbHOL
mepminonocii. Lllnaxom emumono2iuno2o 00cniodcenHs anenilicbKoi 1ekcemu textile 6yno susenero,
wo ii euxionoio gopmoio 6y10 noxione 8i0 NPAIHOOEBPONEUCHLKO20 KOPEHsL 31 3HAYeHHAM “‘mKamiu,
niecmu’”. B pezynomami 0ocniodcenus cmameti emumoNOiYHUX CIOBHUKIE AH2NIUCHKOI MO8U 0)110
BUABNEHO 7 OCHOBHUX MOMUBYIOYUX O3HAK OOCHIONCYBAHO20 KOHYenmy, a came: canvas, cloth,
fabric, texture, tissue, web ma woven. [{ocepenom noxooxcenHs euiye32a0anux anaiticbKux jeKxcem
OVIU AK 2epMAHCHKI, MAK i poMAHCbKi Mosu. Tpu 3 HUX noxo0sams 6i0 cmapoppanyy3cokoi mosu, ye
maki nekcemu, Ak canvas, fabric ma tissue; aueniticoki nexcemu cloth, web ma weave (woven)
noxXo0siMmsb 6I0 NPASEPMAHCLKOI MOBU, a JleKkcema texture - 8i0 CepeOHbOPAHYY3bKOi MOBU.
3asnauaemvcs maxodxc nocmynose 30iNbWEHHST 00°€MYy CMPYKMYpu KOHYenmy 3d pPAaxyHOK
BUHUKHEHHS HOBUX CEMAHMUYHUX KOMNOHEeHmi8, SAKi 8i000paxcaroms cyuyacHe pO3YMIiHHS
docnidocysanoco  koHyenmy. Ilepcnexmuea  poznouamozo — OOCHIONCeHHs — 8OAYAEMbCA Y
nooanvuiomy eusuenti eepoanizoearnoco konyenmy TEXTILE 6 aneniticovkiti moei.

Kniouoegi cnoesa: textile, konyenm, momugyroua o3Haxa, GHympiuiHs hopma cio6a, emumonioidHull
ananis.

MOTIVATIONAL FEATURES OF THE LINGUOCULTURAL CONCEPT
TEXTILE IN THE ENGLISH LANGUAGE

Kovalyova K.O.
PhD student, Odesa I.I. Mechnikov national university

The article is dedicated to the investigation of the motivational features of the linguocultural
concept TEXTILE in the English language. The investigation has been done within the framework
of the cognitive scientific paradigm, namely, linguoconceptology and linguoculturology. Despite the
large number of researches devoted to the study of motivational features of concepts in the English
language, it should be admitted that the concept of TEXTILE still has not been properly
investigated. According to the fact that the motivational features are understood as the internal
form of the word, etymological analysis based on the comparative-historical method was used to
identify them. The research was based on etymological dictionaries, general explanatory
dictionaries of the English language and dictionaries of textile terminology. An etymological study
of the English lexeme ‘textile’ revealed that its original form was a derivative from a Pre-Indo-
European root meaning “to weave”. As a result of the study of the etymological dictionaries entries
of the English language, 7 main motivational features of the studied concept were identified,
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namely: ‘canvas’, ‘cloth’, ‘fabric’, ‘texture’, ‘tissue’, ‘web’ and ‘woven’. The source of the
aforementioned English lexemes was both Germanic and Romance languages. Three of these
lexemes come from Old French, namely ‘canvas’, ‘fabric’ and ‘tissue’; English lexemes ‘cloth’,
‘web’ and ‘weave (woven)’ come from Proto-Germanic,; and the lexeme ‘texture’ is derived from
Middle French. There is also a gradual increase in the volume of the concept structure due to the
emergence of new components that reflect the current understanding of the concept under study.
The prospect of the research is seen in further investigation of the verbalised concept of TEXTILE
in the English language.

Key words: textile, concept, motivational feature, inner form of the word, etymological analysis.

Beryn. [lanyBanHs mporosomieHoi HanpukiHIi XX CT. aHTPOIMOLEHTPUYHOI
napajurMd Ha Cy4aCHOMY €Talll JIIHTBICTMYHUX JOCIHIJIKEHb BU3HAYUIO PO3KBIT
HU3KM HAYKOBUX HaIpsMiB, a TaKOXX 3yMOBHJIO HEOOXIJHICTH BHUXOAY 3a MEXI
KOHKPETHOT HAyKOBOi JUCUUIUIIHU, JIHTBICTUKHA, Ta PO3IMIMPEHHS HAayKOBOIO
cBiToryisAy. Take aHTPOMOJIOTIYHE OPIEHTYBAHHS MaJIO HA yBa3l BUBUECHHS MOBH HE B
MEXKaX CTPYKTYpaJliCTChKOi MapagurMd — TOOTO MOBM caMoi 1o co01, a y ii
B3a€MO3B’SI3KY 3 JIIOACBKUM PO3YMOM Ta MHUCJIEHHAM, TOOTO B MexXax
AHTPOITOIICHTPUYHO1 TTaPaIUT M.

OnHuM 13 HAYKOBUX HaIpsMiB, 00’€KTOM BUBYEHHS SIKOTO € CHIBBIIHOIICHHS
MOBHUX SIBHIIl Ta MHUCJIICHHEBOI JISIJIBHOCTI JIIOAWHHU, € KOTHITUBHA JIHTBIcTHKA. Ha
nymky O. CeniBaHOBOi, OJHUM 3 TOJIOBHMX 3aBJaHb KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH €
BU3HAYCHHS CrienU(iKU KOHIENTYyai3alli J0CB1ly B KOJEKTUBHIN CB1JIOMOCTI HOCIiB
moBu (CeniBanoBa, 2008: 370). Tak, nHampukinmi 90-x pokiB XX cT. y ckiami
KOTHITUBHO1 JIHTBICTUKM BHOKPEMIIIOETHCA  JIIHTBOKOHIICTITOJIOTISI, TOJIOBHUM
MOHATTSAM 1 00’ €KTOM JOCIIHKEHHS KOi cTaB (DEeHOMEH KxoHyenmyanizayii. Y CBOIO
4yepry, KOHIleNTyadizaiis crapuse (GOpMyBaHHIO KOHIIENTYalbHOI CHCTEMH,
CKJIaJI0BOIO 1 KJIFOYOBUM MOHATTIM K01 € kornyenm (Tam camo: 403).

Ha croroguimHiii AeHb TEPMIH KOHYenm HE Ma€ €IUHOTO YITKOro Ta
OJIHO3HAYHOTO TiyMaueHHs. 3okpeMa A. Ilpuxonapko 3a3Hauae, 1mo “HEpIAKO Iei
TEPMIH BXXHMBAIOTh CHHOHIMIYHO TIOPSIT 13 «CTEPEOTUIIOM», «aAPXETUIIOM,
«IIPOTOTHUTIOM», «MEHTE(PAKTOM», «CHMBOJIOMY», «ICIITATBTOM», «KYJIbTYPEMOIO»,
«JIIHTBOKYJIBTYPEMOIO», «Jtoroemictemoro» Tomo.” (IIpuxompko, 2008: 47) lle, Ha
JTYMKY JIIHTBICTA, “‘CBIIYUTHh HE CTIIBKH MPO BIACYTHICTH €THOCTI TOYOK 30PY IOJ0
npupoau 1 GyHKLIA KOHIENTY, CKUIBKK PO 0ararcTBO WOro O3HaK 1 BIACTUBOCTEM,
1110 1X 3HOBY 1 3HOBY BifkpuBae cy0’ext-mociianuk’” (Tam camo: 47). Sk cTBepKye
M. IlimeHoBa, “miJi KOHILENTOM PO3YMIETHCA CYKYMHICTh 3aKpIIUICHHX O3HAK, SIKi
BUKOPUCTOBYIOTHCA ISl OMHUCY (parMeHTy CBITy a00 4aCTHMHHM Takoro (parmMeHty”
(ITimenora, 2013: 126). M. IlontokuH HABOAUTH KUJIbKa PI3HOOIYHUX BU3HAUYEHD
TepMiHy koHyenm: 1. Y MHUPIIOMY — JiH280KOCHIMUBHOMY PO3YMIHHI — KOHIIEMT
PO3IIIAIA€ThCA SK YSABICHHS MPO Ti CMHUCIOBI O3HAKH, SKUMHU OIMEpPYyeE JIOJMHA Yy
MpoIriecl MHUCICHHS Ta sSKi  BIJOOpakarOTh 3MICT JOCBIy UM «KBaHTIB»
CTPYKTYpPOBaHUX 3HaHb, HAOYTHUX HEI Yy IMpolieci il Mi3HABAIbHOI MISUNIBHOCTI. 2.
KoHuenr sk ncuxoninesicmuune SBUIIE — 1€ MEPCIICKTHBHO-a(QEKTUBHE yTBOPCHHS
JUHAMIYHOTO XapakTepy, IO CIOHTAaHHO (PYHKI[IOHYe B Mi3HABaJbHIN AiSUIBHOCTI
1HIWBIAA W MIATOPSAKOBYETHCS 3aKOHO- MIPHOCTSIM TICUXIYHOTO JKUTTS JIIOAWHU. 3.
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KoHuenr sik zinesoxyismypHe sSiBUIE — 1€ OAWHUIL, MPU3HAYEHHS SKOi TOJISATAE B
o0’elHaHHI B €JMHE I1JIe HAYKOBUX IMOIIYKIB Yy Tally3l KyJbTYpPH, CBIIOMOCTI U
MOBO3HABUMX CTyMii. Takuii KOHIENT € KyJIbTYpHO ACTCPMIHOBAHHM BHPA3HUKOM
cBimoMocTi, 3adikcoBanuM y MoBi (ITomoxun, 2015: 217). 3a TBepmkeHHSIM A.
[Ipuxoapka, HAMOUTBIT TOCTIMOBHO (HaxiBIll BiJCTOIOIOTH PO3YMIHHS KOHIICIITY B
neIHIIHHIA MOJIeTl KKOHYenm = (emHo)K)IbmypHe YMEopeHHs Y, ke 0a3yeThCs Ha
YCBIJIOMJICHHI Ti€1 poJii, SIKy BiJirpa€ HallloHaJIbHA KYJIbTypa B JKUTTI COILIlyMy Ta
B1JIOMBA€E ySIBJICHHS PO TE, 1[0 KOHIICTIT € TOYKOIO MEPETUHY MIXK CBITOM KYJIBTYPH 1
cBiTOM iHAMBINYyanbHUX cMuciiB (IIpuxoasko, 2008: 48).

HeoOxinHO 3a3HauMTH, 1O KOHIENT Ma€ CKIAAHY CTPYKTYpY: L€ HE TUIbKU
CKJIaJIOB1 OyJIOBH TMOHATH, a ¥ Ti (akTopu, IO poOJSITH KOHIENT (HEHOMEHOM
KyJIbTYpH, 1€ Horo BuximHa ¢opma (etumororis). Came 3 JOCTIIKEHHS BHXITHOI,
a00 BHyTpPIIHBKOI (POpMU BapTO MOYMHATH OCITIKEHHS OYyIb-SIKOTO KOHIICITY.
Anxe, gk crBepikye C. [loTaneHko, OAHIEIO 3 OCHOBHUX O3HAK, IO JOIMOMAararTh
BUJIUINTH KOHIIENT CEpell I1HIIMX TMOHATh, € WOro «eTUMOJIOTIYHA IaM’sSITh)
(IToranenko, 2010: 89).

Takum 4YHMHOM, TIOYATKOBMM €TAallOM JIOCHTI/DKCHHS KOHIIENTY TIOCTa€e
BU3HAYCHHS WOTO MOTHBYIOUMX O3HAK, B YOMY 1 TOJIATA€ META TAHOTO JOCIIIKCHHS.
[lin momueyrouoro o3maxoio PO3yMIEThCS “‘Taka O3HAKa, fKa CIyryBajla OCHOBOIO
HallMEHYBaHHS SIKOTOCh (PparmMeHTa CBITY, 1€ BHYTpilmmHS ¢dopma cioBa. Yum
JABHIIINM € CJIOBO, TUM O1IbIIIE MOTHBYIOUHX 03HAaK Mae koHrent (Ilimenona, 2013:
53). BugBUTM MOTHBYIOYI O3HAaKM KOHIENITY CTa€ MOIIMBHUM  3aBJISKU
eTuMoJIoriuHOMy aHainizy. Etumonoriunuii anami3 nexcemu TEXTILE nepenbauae
JTOCIIKEHHS 11 BHYTPIIIHBO1 (hopMH, TOOTO 11 MOXOJKEHHSI, III0 € MOKJIUBUM TEPIII
3a BCE 3aBJSIKH 3BEPHEHHIO /10 €TUMOJIOTIUHHUX CJIOBHUKIB aHTJIACHKOI MOBH.

Marepiaau i Meroan. MarepiaioMm JOCHIIKEHHS CIYTyBaJd €TUMOJIOTIYHI
CJIOBHUKH, 3arajibHi TIIyMauHi CJIOBHUKH aHTJIIMCHKOI MOBH Ta CIEIialbHI CIOBHUKH
TEKCTHJIBHOI TepMIHOJOTIi. B Mexax AaHoi myOuikalii HOXOKEHHSI CJIIB BUBYAETHCS
Ha OCHOBI PEKOHCTPYKIIiI MEepBUHHUX (OPM Ta 3HAYEHb 3a JOMOMOIOK MPUIOMIB
€TUMOJIOTIYHOTO aHaji3y Ha OCHOBI MOPIBHSJIBHO-ICTOPUYHOTO MeTonay. B
JOCIIKEHH] 3aCTOCOBYBAJIUCh METOAM CIIOCTEPEKEHHS, JIHIBICTUYHOIO OIIUCY,
MOPIBHSJILHOTO aHAI3Yy.

Pe3yiabTatn Ta 00roBOopeHHsi. 3a JaHUMU ETHUMOJIOTITYHHUX CJIOBHHKIB
aHriiiicbkol MoBu Jekcema TEXTILE noxomuts Binm naruHcbkoro textilis Ta
mo3Hauae [woven, that can be woven; a web, canvas, woven fabric, cloth, something
woven] (mpaiHaoeBponeichbkuii Kopinb *teks- “Tkatu, ruectu” > yat. texere “to
weave”, nienpukMeTHUK textus, imeHHuk textus “something woven” > ctd. “texte”.
3Bifcu moxigHi: nar. fextira | texture “anything woven, a web” Ta mjar. textilis
“woven” > ¢p. Ta anri. textile), To6To HmeThcs Mpo iIMEHHUK mexcmuib. HacTymHui
JiTepaTypHUN TMpUKIaA JIEMOHCTPYE OCOOJMBOCTI TMEPIIMX BXXHUBaHb Ii€i MOBHOT
OJIMHUIIl B aHIJIINCHKIA MOBI1, SKUW B MOBHOMY 00Cs31 BijoOpa)kae ii €THMOJIOTIIO:
e.q. “The placing of the tangible parts in length or transverse, as in the warp and
woof of textiles” (Francis Bacon Natural History, 1639). 3rigHo ClIOBHHUKIB, mepIiie
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BXXMBaHHA Jiekcemu textile B aHrmiiicbkiit MOBI JaTyeThes nepioro mooBuHO0 X VII
CTOJITTS B 3HAUYECHH1 IMEHHUKA, a 3 CEPEANHU TOTO K CTOMITTS — IPUKMETHHKA.

Hamu Oymno mpoaHamizoBaHO Ti JIEKCHYHI OJWHUIN, SKI BXUTI y AediHimii
«IOYATKOBO» JIEKCEMHU, TOOTO € nediHIMWHUMU O3HAKaMH JIEKCEMH, 1X MU
BUIIUTWIIM TiAKpeciieHHsM. [Ipu oMy BapTo 3a3HAYMTH, IO aHTJIOMOBHI CJIOBHUKHU
GbiKCyIOTh €TUMOJIOTIUHUEN 3B’s130K JiekceMm tetxile ta tissue. Illo mo3Boissie Ham
BITHECTH OCTAHHIO OJIMHUITIO JI0 MOTHUBYIOUHMX O3HAK JOCIiIKYBAaHOTO KOHIICTITY.
OTxe aHail3 €TUMOJIOTYHUX CJIIOBHUKIB aHIUIIMCHKOI MOBH Ja€ ITIACTaBA BUIINTH
HacTynHi MoTtuByroui o3naku konmenty TEXTILE: canvas, cloth, fabric, texture,
tissue, web Ta woven.

Amnrmiticeka aexkcema CANVAS moxoauth Bij crapodpaniry3pskoro chanevaz
[made of hemp, hempen] Ta no3nauae [a coarse hempen cloth]. Cnosaux Oxford
nosicaroe 3HaueHHs hemp [the fibre of the cannabis plant, extracted from the stem
and used to make rope, strong fabrics, fibreboard, and paper]. To6To #ueTbcs mpo
TKaHUHY, BUpOOJieHy i3 koHorwt. Ckidcbke abo ¢pakilickke ciaoBo kannabis, mro
MPHUHIIUIO B TPEIbKY MOBY, 3rOJIOM B JIATHHI TIEPETBOPHUIIOCS Ha iMEHHHUK cannabis 3i
3HayeHHsAM hemp. TIpuKMETHHK HapoJHOi, YM BYJbIapHOI, JIATHHU Cannapaceus
[made of hemp], meperBopuBcs Ha iMeHHHMK cTapodpaHily3pkoi MoBH Chanevaz.
3BiJICM B CepeHbOAHIIIINCHKIM MOBI 3’sBIIs€Thbcs canevaz [sturdy cloth made from
hemp or flax], sike B cy4acHii aHTIIMCHKIA MOB1 BXKMBAETHCS K Canvas B 3HaYeHHI [a
firm closely woven cloth usually of linen, hemp, or cotton used for clothing and
formerly much used for tents and sails], To6T0 noromno, Opezenm. B aK0CTi OHOTO 3
MEepIIMX 3HAYEHb CJIOBa CaNvas B €TUMOJIOTIYHUX CIIOBHUKAX (DIKCYEThCSI HACTYITHE:
[a kind of linen cloth woven for several uses, as sails, painting cloths, tents], 110
BUSIBIISIE (DAKT 30€pekeHHs LbOr0 3HAYEHHA B cydacHii MoBi (€.9.“The master
commanded forthwith to set on all canvas they could, and fly homeward.” Philip
Sidney The Countess of Pembroke’s Arcadia, 1593; “Commissary wagons with torn
canvas covers rocked through the ruts.” Margaret Mitchell Gone with the Wind,
1936).

Etumonoris  anrmidicekoi  nmekcemn CLOTH  Gepe  mouatok — Bif
cepennboanrmiickoro clath/cloth ta mae 3Hadenns [a pliable material made usually
by weaving, felting, or knitting natural or synthetic fibers and filaments]. B
THMOJIOTIYHHMX CIIOBHMKaX mpaiHzoeBponeiicbke *gley “to cling to, cleave, stick”
BBA)KAETHCS JKEPEJIOM MOXODKEHHS IparepMaHchkoro *klaipg “‘garment”, 3BiAKU B
cTapoaHriiiceKin 3’sBuserscs clap [a cloth, sail, cloth covering, woven or felted
material to wrap around one]. Jami B cy4acHil aHrJidChKid MOBI jekcema cloth
HaOyBae 3HaueHHs [woven fabric, pliable stuff made of intertexture of threads or
fibers], Tooto mrxanuna, nonomno (e.g.“Wrapping myself in my shaggy jacket of the
cloth called bearskin, I fought my way against the stubborn storm.” Herman Melville
Moby Dick, 1851; “The cloth was laid for supper; the table was covered with bread
and butter, plates and glasses; a porter-pot and a wine-bottle.” Charles Dickens
Oliver Twist, 1839).

FABRIC: eTtuMosoriuno jgaHa jekcema IMOXOJUTh Bl CEPeIHBOAHTIINCKOTO
fabrique, ¢dopmu niecnosa fabriquer, mo wmae 3Hauenns [manufacture, make,
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produce]. 3rigHO 3 JAaHUMH ETUMOJIOTIYHUX CJIOBHHUKIB, JDKEPEIIOM TIOSBH ITi€T
JeKceMu € mpainnoeBporeiicbke *dhabh-, MOXIHBUM 3HAYEHHSM SIKOTO JOCIITHHKH
BBaKaroTh “craftsman”. Jlaii, eBoJIOMIOHYIOUM B JIaTWHCHKIK Bijx faber [artisan who
works with hard materials], fabrica [workshop; an art, trade; a skilful production,
structure, fabric] no fabricare [to make, construct, fashion, build], cmoBo 3’sBiseTBCS
y dpaniy3bkiii MoBi. JIume Hanpukinm XVIII ct. nexcema fabric B anrmilichkiii MOBI
3MIHHTB CBO€ 3HaueHHS 3 “‘manufactured material” na “textile, woven or felted cloth”
mkane abo noscmsue noromno (€.9. “In some stages of his manufacture of the human
fabric, the processes of Time are very rapid.” Charles Dickens Hard Times, 1854;
“In Milan and Paris, moderate temps allowed for showcasing spring looks in their
purest form — knitwear with open-toed shoes, blazers with bare legs, and best of all,
spring jackets in every fabric from tweed to gabardine.” \Jogue, 2022).

Jlekcema TEXTURE B aHrmificekii MOBI B 3Ha4eHHI [network, structure]
MIOXOJIUTH BiJl JJAaTHHChKOTO textura [web, texture, structure] omHOKOpeHeBOTO 3 tExere
“to weave” mkamu. B  JaTUHCBKIM  MOBI  CJIIOBO  3’SIBIIIETBCS  BiA
npaingoeBponeiicbkoro *teks- “to weave, to fabricate, to make; make wicker or
wattle framework”™. BxwuBana 3 15 cromitrs B popmi iMmeHHUKa, 3 1888 poky BkazaHa
JIeKceMa BXOJUTh B YKMTOK TaKOK Y 3HAUEHHI Jll€coBa [to give a texture to, to make
not smooth or plain] (e.g.“Their food its insects, and its moss their nests. Others
apart far in the grassy dale. Their humble texture weave... ” James Thomson Spring.
A Poem., 1726; “He took up from the couch the great purple-and-gold texture that
covered it, and, holding it in his hands, passed behind the screen.” Oscar Wilde The
Picture of Dorian Gray, 1890).

TISSUE: eTtuMoJIOTiuHI CJIOBHUKH aHTJIIMCHKOI MOBH (DIKCYIOTh HACTYMHI ii
3HaueHHs: [band or belt of rich material], [cloth interwoven with gold or silver],
[cloth interwoven with gold or silver, or figured colours] mkanuii eupio,
nepenjiemeHull 3010mom abo cpibnom. 3 naTUHCBKOTO texere “to weave, to make”
NPUXOIUTh 0 crapodpaHniry3pkoi mosu tissu [a ribbon, headband, belt of woven
material] (iMeHHuk Big tissu “woven, interlaced”, skuii B CBOIO Yepry e€
JTIEMPUKMETHUKOM  MHUHYyJIOro dacy Big tistre “to  weave”). Came Bia
cTapodpaHniry3pkoro tisSSU moxoauTh Jiekcema tiSSUe B aHIJIHCBKIH MOBI moHKa
oopoea mranuna (€.9. “Stream in the air, and for distinction serve. Of hierarchies, of
orders, and degrees; Or in their glittering tissues bear emblaz’d. Holy memorials,
acts of zeal and love. Recorded eminent.” John Milton Paradise Lost, 1667).

B 1831 pomi nekcema HaOyBae Iie OJHOTO, HAYKOBOT'O 3HAYCHHS, a caMe —
Oiomoriunoro: [an aggregate of cells usually of a particular kind together with their
intercellular substance that form one of the structural materials of a plant or an
animal] cucmema wnimun ma migcknimunHoi peuosunu, 06 €OHAHUX 3A2ATLHUM
NOX00MNCEHHAM, 0Y008010 MA BUKOHYBAHUMU (DYHKYIAMU, AKI YMEOPIOWNb 00UH 13
cmpykmypHux mamepianie pocaunu abo meapunu (€.9.“The project will also collect
tissue samples from autopsies and real-world data.” STAT, 2022). A B 1929 pori
3’sBIs€ThCS 3HaueHHs [piece of absorbent paper used as a handkerchief] xycmunxa,
nocosuk (€.9. “A European tissue manufacturer will create 229 jobs when it sets up
its new base in north Wales.” BBC, 2021).
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WEB: eTtumosoriuyHi CJIOBHHKM aHTJIACHKOI MOBHM BKa3ylOTh Ha Te€, IO
BHX1HOIO0 (JOPMOIO JaHOi JiekceMu Oyito npaingoeBpomneiicbke *(h)uebh- “to weave”
niecmu, mxkamu. IIepeTBOPIOIOYHCH Yepe3 mparepMancbke *wabjam “fabric, web”, a
TaKoX CTapoaHriiiickke Webb “woven fabric, woven work, tapestry”, iekcema Web
3’SBIISIETHCSI B CY4acHIM OpUTAaHCBHKIM aHTIIHCHKIM MOBI y 3Ha4yeHHI [any structure,
construction, fabric, etc, formed by or as if by weaving or interweaving] rnozommuo,
mranuti eupio (e.9. “Penelope for her Ulisses sake, Deviz’d a Web her wooers to
deceave: In which the worke that she all day did make. The same at night she did
again unreave...” Edmund Spenser Sonnet XXIII, 1579). Ilepmre  BxuBaHHA M€l
JaekceMu y 3HadeHHi [spider’s web] nasymuna dikcyerbes na nouatky XIII cT. (€.g.
“No spider ever took more pains to repair the shattered meshes of his web, than did
Waldemar Fitzurse to reunite and combine the scattered members of Prince John's
cabal.” Walter Scott Ivanhoe, 1819).

Hanpukinmi XX crt. QikcyeTbes HOBe, MeTadopruHe 3HAYEHHS — [@ computer
system which links documents and pictures into a database that is stored in computers
in many different parts of the world and that people everywhere can use”] 6eb,
mepedica, Bceceimus nasymuna (€.9. “For example, a web design company can
handle site development well before the client has to make up their minds about
design” Forbes, 2022).

Kit0uoBOI0 MOTHBYIOUOIO O3HAKOIO JIOCHTIPKYBAHOTO KOHIIEITY BBA)KaeMo
WOVEN [made by crossing threads over and under each other] — dopma
JieNpUKMETHUKA MUHYJIOTO Yacy aHrfiiichkoi nekcemu weave. Ii Buxianowo popmoro
TaKOXX BKa3yeThcs mpaingoeBponeiicbke *(h)uebh- “to weave”, B cyuacHiii
aHITMCBKIA  MOBI  CIIOBO  3’SIBJIIETCSI 3 MparepMaHchbkoro  *weban  Ta
crapoanriiiicekoro wefan “to weave, form by interlacing yarn” (e.g.“But the
mingled, mingling threads of life are woven by warp and woof: calms crossed by
storms, a storm for every calm.” Herman Melville Moby Dick, 1851; “Gerty Farish
was not a close enough reader of character to disentangle the mixed threads of which
Lily's philanthropy was woven.” Edith Wharton House of Mirth, 1905).

BBaxaemo 3a HeOOXi/HE 3a3HAUYUTH TOW (PakT, O B CydaCcHUX NpodeciitHux
CIIOBHUKAX 3HAYCHHsS aHMmicbkoro textile He oOMeXyeThcs nHIe mKaHuMU
apredakTaMu, a i MOMIMPIOETHCS HA Hemkawi. 1le cBIAUMUTh TIPO Te, 10 CeMaHTHYHA
CTPYKTYypa I1i€l cemeMu y podeciitHiit cdepi HIBEIIOE TOJIOBHY MOTHUBYIOUYY O3HAKY -
— naeminns, mxkaymeo. ‘“‘Dictionary of Fiber and Textile Technology” dikcye
HACTYITHE BU3HAYCHHS JIEKCeMH, 110 gociimkyerbes: Originally, a woven fabric; now
applied generally to any one of the following:

1. Staple fibers and filaments suitable for conversion to or use as yarns, or for
the preparation of woven, knit, or non-woven fabrics — /IImanenvni 6onoxna i numku,
npuOamui 051 NepemeoperHs 8 NPSHCY ab0 BUKOPUCMAHHS 8 AKOCMI Npsdici, abo O
OMPUMAHHA MKAHUX, MPUKOMANCHUX AO0 HEMKAHUX MAmepiais;

2. Yarns made from natural or manufactured fibers — Ilpsoica, eucomosnena 3
HamypanbHux abo wimyyHux 60J10KOH,
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3. Fabrics and other manufactured products made from fibers as defined above
and from yarns — Tkanunu ma inwi npomuciosi eupoou, 6ucoOmoeeHi 3 G0JI0KOH,
3a3Haveni suwje, ma HUMoK,

4. Garments and other articles fabricated from fibers, yarns, or fabrics when
the products retain the characteristic flexibility and drape of the original fabrics —
0052 ma iHwi 6upobu, 8UcOMOBIEH] 3 ONOKOH, HUMOK AO0 MKAHUH, KOJIU 68UpOOU
30epicaromv XapakmepHy SHyUKiCms i Opanipy8anHs OPUSIHAIbHUX MKAHUH.

Taka kinbKicTh BU3HaueHb MOHATTS textile Bkazye Ha Te, 1110 3MICT KOHLIEOTY
MOCTITHO HACHUYy€TbCs, a MOro oO0CSAT 30UIBIIYETHCS 3a PAXYHOK IOSIBU HOBHX
XapaKTEPUCTUK. 3 PO3BUTKOM JIIOJCHKOTO 3HAHHS, B SIKOMY BIJOOpa)xaroTbCsl BCE
HOBI 1 HOB1 B1JIOMOCTI TIPO CBIT 1 3MiHH B HbOMY, PO3BUBAETHCS 1 PO3IIUPIOETHCS CaM
koHIenT. Tak, moHatTs textile 3a3Hae Baromux 3MmiH B TiiymadeHHi. [lo3Hadaroum
NEPBICHO JIUIIEe TKAaHWHY, 3 IJIMHOM 4Yacy Ta PO3BUTKOM TEXHOJIOTH, HHHI JIeKCeMa
Ma€ TakKl BUSHAYEHHS, SIK 80JIOKHA MA HUMKU; NPAN*CA camMa no cool (3 HamyparbHux
abo wWmy4HUX 60J10KOH); MKAHUHU, BUSOMOBAEHI 3 60NOKOH MA HUMOK; & TAKOXK 00512,
8UPOOIEHUL 3 NeGHOI MKAHUHU.

[IpoanamnizyBaBIy BHIE3ra/laHi BU3HAYCHHS Jekcemu textile ta cemanTHyHO
1 €TUMOJIOTIYHO MOB’SI3aHUX 13 HEIO CJIB, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 B OCHOBI
CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY JIEKCEMH 1 MOSBU HOBUX CEMEM KJIIOYOBUM € METOHIMIUHUN
3CyB, TOOTO MEpPEHECEHHs HaWMEHYBaHHsI 3 OJIHOTO MpeaMeTa ado sIBUIA Ha THIIHMA
Ha OCHOBI CYMDKHOCTI a00 BKIIOYEHOCTI JaHMX OO'€KTIB B OJHY CHTYaIIlo.
MeToHiMIYHUI 3CYB Ha OCHOBI INEpPEHECEHHs HalMEHyBaHHS BHpPOOY Ha maTepial
NPOSIBJISIETHCS B Mapi BU3HAYCHBb mKaHuna — éonokna/mumxu (& woven fabric — fibers
and filaments). Takuii TUN MepeHeCEHHS € 00OPOTHUM, TOOTO MOXE PO3BUBATHCS B
000x HampsiMkax. [IpukiamoM mbOro € mapa BH3HAYCHb mKaHuHa — 00se (& Woven
fabric — garments and other articles fabricated from fabrics), ne mepenecenHs
B110yBa€ThCs 3 MaTepiandy Ha BUPIiO.

BucnoBku. Etumonoriunuii ananiz konuenty TEXTILE BusiBuB cim
OCHOBHHMX MOTHBYIOUHX O3Hak: canvas, cloth, fabric, texture, tissue, web ta woven.
BusHaueHHsT BIANOBIAHMX  JIEKCEM, LI0 HOMIHYIOTh MOTHBYIOYI  O3HAaKH
JOCIIKYBAaHOTO KOHIENTY, 0OYMOBIIOETBCS Hacammepesl PyKOTBOPHUM IPOLIECOM
(weaving) i1 pe3yabTaTOM IIOIO MPOLECY — CTBOPEHHSIM IMEBHOTO apredakxTy.
JIxepenoMm iX TMOXOKEHHS BUSBWINCH SIK TE€PMAaHCBhKI, TaK 1 POMAHChKI MOBH.
Yotupu oAMHMII MarOTh POMAaHChKE IMOXOKEHHs: canvas, fabric, tissue ta texture.
Tpu oguHUI € TMTOMUMU aHITHCHKUMU Jiekcemamu: cloth, web ta weave (woven).
Tpu 3 BUIIE3a3HAUCHUX JIEKCEM MOXOMSTH BiJl cTapodpaHIly3ChbKOi MOBH, a caMe:
canvas, fabric Ta tissue; muromi anrmiiiceki jekcemu cloth, web ta weave (woven)
MOXOJATH B1Jl MparepMaHCchbKOi MOBH; Ta Jiekcema texture - Bij cepenHbodpaHIly3bKoi
MOBH.

Bukonane HaMu CHIBCTaBJIEHHS JIaHUX ICTOPUYHUX 1 CYyYaCHUX CIIOBHHKIB
BUsIBIIsiE  (DakT 30UIbIIeHHS 00’emy cTpykrypu koHuenty TEXTILE 3a paxyHok
MOSIBU HOBUX KOMIIOHEHTIB, aK€ KOHIICNT BOJIOAIE >KMBOIO CTPYKTYPOIO, IO
3MIHIOETBCA B Yacl, y MPOIIEC] MI3HAHHS CBITY.
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OBPA3 T'OJIYBAHHSA ¥V J3EPKAJII
AHIJIIMCBKOI 1 YKPAIHCBKOI ®PA3EOQJIOITI
Crartda 2
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Opnecpkuii HaioHaNBHUN yHiBepcuTeT iMeHi [.I. MeunnkoBa
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Cmamms npo0osacye yuxi nyoaikayii, npucesyeHull pazeonociynii npezenmayii oopazy i 6
AHENIUCHLKIN [ YKPAIHCOKIU Mosax. I3 (hpazeonociunux ClOBHUKIB KONHCHOI MOBU OVI0 8UOKDEMIEHO
3a2anvHy GUOIPKY 2ycmamopHux idiom, sKI peanizyioms KoeHimueHi mooeni: (a) XTOChH
CIIOJKUBAE€ L]OCH (AKOCH) i (6) XTOCH I'O/JYE€ YUMOCH (KOI'OCH). B nonepeoniii
cmammi NOpiGHANbHOMY aHanizy nionseaiu @pazeonoziuni oounuui (@0O), sxi ocrosnowmMob
KoMnonewm idca, (a) me, wo cnodcueaemovcsa (3'ioaemvcs wu eunueaemocs) i (6) me, wum
200YI0Mb, 4acmyomov, Y (pazeonociduHux 0OUHUYAX 080X HecnopioHeHux mos. Ha oanomy emani
docnidocenns posenadanucy PO, wo 8i0busanu GakmonociyHo nepsunHy cmaodilo Ybo2o npoyecy
(6) XTOChH I'O/YE€ YUMOCH (KOI'OCb). Ilpu yvomy diss I'OYE niodasanacey posuwennenio
iwe na 08i cmaoii: 2omysanns ixci (Co0king) i uacmysanns incero (feeding). Ananizosana eubipka
cmanosuna 144 @O aneniticokoi moeu i 107 PO yKkpaincbkoi mMos8u, AKi OVI0 BUNYUEHO I3
¢pazeonociunux cnosHuxie yux 06ox mos. Hawa mema nonseana y momy, wob noxkazamu, 5K
noOiOHI npoyecu YC8IOOMIIOIOMbCA I 0OPA3HO NEPEOCMUCTIOIOMBCA TIOOCLKUM 3A2AN0M 8 KONCHIU i3
eMHIYHUX CNIIbHOM: wo ix 00’€0Hye, a wo po3pizuioe. ChninvHolo 011 000X Kylbmyp GUABUIACH
dyoice mMana 4acmka npoamanizosanux oounuys (5 @0O). Hamomicmv 6yn0 6CmMamo81eHO 3HAYHI
PO30IdCHOCMI 8  JIeKCUYHOM)Y HANOBGHEHHI I OOpPASHOMY NEPeoOCMUCIEHHI  OOCHIONCYBAHUX
(pazeonocizmie, SAKi NEpesaNCHO 3YMOGIEHI KYIbMYPHUMU OCOOIUBOCMAMU CMAHOBIEHHS |
PO3BUMKY AH2IOMOBHO20 I VKpAiHOMO8HO20 emHocis. Heeamueno oyinui Oii migc nr00vmu, wo
oopasno gidobpaxceni PO KOXCHOI i3 MO8, C8I0UaAMb HNPO NEPCOHANLHO OPIEHMOBHY BiCb
80pOJICHEUT Y Npe0CMA8HUKI8 YKPAIHCLKOI CRITbHOMU HA NPpOmMuUeazy COYiaibHO HeNnpUUHAMHUM
NPAKMUKAM NOGEOIHKU ) AH2IOCAKCOHCbKOI CnilbHomu (nocéapumucs, nobumu kococb VS
niopobumu Oyxeanmepcoki OOKyMeHmu, ooManymu napmuepa no 0iznecy). Yxpainysam maxoosc
NpUMAamMaHue 3a20Cmpene HenpuiHaAmms Hewupocmi y a00cvkux cmocynkax (9 @0), anenomosna
BUOIPKA MAKUX OOUHUYL He MICTMUMb.

Knrwowuosi cnosa: cycmamopna ioioma, 0opas ixci, paseonociuni 00OuHuyi.

THE IMAGE OF FEEDING IN THE MIRROR OF ENGLISH AND
UKRAINIAN PHRASEOLOGY
Article 2

Kolegaeva I.M
doctor of philology, professor,
Odesa I.1. Mechnikov National University

The article continues the series of publications devoted to the phraseological presentation of the

image of food in English and Ukrainian. From the phraseological dictionaries of each language, a

general sample of gustatory idioms was singled out, all of them implement cognitive models: (a)

SOMEONE CONSUMES SOMETHING (IN SOME WAY) and (b) SOMEONE FEEDS

SOMETHING (TO SOMEONE). In the previous article, took place the comparative analysis of

phraseological units (PUs), which describe the component food, (a) what is consumed (eaten or
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drunk) and (b) what is fed, in the phraseological units of two unrelated languages. At the present
stage of the study, FUs were considered, which reflect the factually primary stage of process (b):
SOMEONE FEEDS SOMETHING (TO SOMEONE). At the same time, the action FEED was split
into two substages: cooking and feeding. The analyzed sample equals 144 English FUs and 107
Ukrainian FUs, which were extracted from the phraseological dictionaries of these two languages.
Our goal was to show how such processes are perceived and figuratively transformed in each of the
ethnic communities: what unites them and what distinguishes them. Common to both cultures was a
very small share of the analyzed units (5 FUs). Instead, significant differences were found in the
lexical content and figurative transformation of the studied phraseology, which are mainly due to
the cultural peculiarities of the formation and development of English-speaking and Ukrainian-
speaking ethnic groups. Negative evaluations of actions between people, figuratively reflected in the
FUs of each language, indicate a personally oriented axis of hostility among members of the
Ukrainian community as opposed to socially unacceptable practices in the Anglo-Saxon community
(quarrel, beat someone VS forge accounting documents, deceive business partner). Ukrainians are
also characterized by an acute rejection of insincerity in human relations (9 FUs), the English-
language sample does not contain any such units.

Key words: gustatory idioms, image of food, phraseology.

Beryn. [lana myGmikaiis € MpOAOBXKEHHSIM HayKOBOI PO3BIJIKM CTOCOBHO
I'yCTaTOpHOI (Ppa3eonorii K Bi3epKaICHHS 3arajJbHOIIOICBKUX 1 €THOCTICIU(IIHUX
pUC TIEBHOTO (hparMeHTy KapTUHU CBITY aHTJIOMOBHOTI'O 1 YKPaiHOMOBHOTO €THOCIB. 3
3arajgbHOI BUOIPKM YKpPAiHCHKUX 1 aHMIMCHKHUX (PpazeosorizamiB OyJio MOYATKOBO
BiiOpani ¢pazeosioriuni oquauni (P®O) BiAMOBIIHOT I'yCTAaTOPHOI CEMAHTUKU. Y
KOTHITUBHOMY BUMIp1 BC1 BOHU BIIUCYIOTHCS Y HACTYIHI (POPMYIIH:

(a) XTOCB CITOXHNBACE IIOCH (AKOCH) i

(6) XTOCh I'OJ1Y€ UMMOCH (KOT'OCB).

VYV nonepenui Hamii ny6mikamii (Komeraesa, 2021) Oyno po3riasiHyTO
(hpazeosiorizmu, 110 BepOai3yrOTh IEHTPAIbHY CKJIaJIOBY 000X KOTHITUBHUX (DOPMYII
(a) IIOCh 1 (6) YUMOCH, T06TO OYJI0 MpOaHaTI30BaHO, IKUM YUHOM KOMITOHEHT
ioca (a), me, wo cnoxcusacmocs (3'idacmocs uu sunueacmocs), 1 (0) me, uum
200yI0Mb,  Yacmyloms, OCJIOBIIOETbCS Yy  (pa3eosoriYHUX  OJIMHULAX  JIBOX
HECITOP1THEHUX MOB.

Jlana HaykoBa po3Bimka ctocyeTrbess PO, siki  BepOali3ylOTh Ty YaCTUHY
KOTHITUBHO1 (opmynu, sika BIiIOMBa€ TMOYATKOBY CTaJil0 Tpoleca peamisarii
¢i3io50TiYHOT TMOTpeOU MoaMHM 1O yramyBaHHIO rosnogy — XTOCbhb T'OHYE
YMUMOCH (KOI'OCB). YBara ckoHIIEHTpOBaHA HAa KOMIIOHEHTI 200y8ami.

[Ipo 3acamHuuy poJib JIOACHKOI MOTPEOM yramyBaHHS TOJIOJY HaWsCKpaBille
CBIIUMTh TaK 3BaHa mipamiga Macnoy. Sk Bigomo, me B nainekomy 1943 pouwi
3’BWJIACh TIepllla HayKoBa MyOJiKallisl aMepUKaHChKOro Mncuxosora AOpaxama
Macnoy npo iepapxito ojacbkkux motped (need hierarchy). 3 wacom 3’siBUHCH
yuceabHI HAcTymHi myOmikamii A. Macioy 1 1HIIMX JTOCTIAHUKIB, a cama Teopis
oTpumana Ha3By nipamiou Macnoy. BueHuii mucaB: «OCHOBHI JIIOJICBKI MOTpeOH
opraHizoBaHi B iepapxito éionocnoi nepesacu» (Maslow, 1943: 375). lle OyB HOBwHiA
HaIpsiM Teopii MOTHBAIIii, 3TITHO SKOMY MOYATKOBUMH, OA30BUMHU IIJISl JIIOJUHU € ii
O1osoriuHi Ta (i310JI0TIUHI MOTPEeOU — MOBITPSI, 1’Ka, TUTBO, MPUTYJIOK, TEIJIO0, CEKC,
COH TOIMIO. BUTbIIT BUCOKMMH € COLIaIbHI 1 AYX0BHI oTpedu. Pizionoriuna nmotpeda

BraMyBaHHsI F'OJIONlY € HAlJAABHIIIOKO B 1ICTOP1i CTAHOBJICHHS JIFOJIUHU SIK BUTY.
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3 Toukm 30py uToreHe3y, TOOTO €BOJIONII JIOAMHU SK OlOJOTIYHOI 1
COLIIATIBHOI 1CTOTH q)opMyBaHH;[ notped 1 ix yCBiI[OMJ'IeHHﬂ BiI0YBaJIOCh MOCTYTOBO.
3a TBEPUKEHHAM TICUXOJIOTIB, «IMOTPeOM HUXUYMX PIBHIB (Cepes] HUX IMepeBaxae
notpedba ki — [LK.) € renetnuno OuTbII paHHlMI/I 1 MaloTh OuIbllle 3HAYEHHS AJIS
BIKMBAHHS, HiXK IOTpeOu Oinbin BcOkuX piBHIBY» (Kapsacapckwuii 2004: 87).

[Ipo ue cBimuuTh 1 HacTymHe TBep/keHHs A. Macnoy: «besnepeuno,
(bi310710T1YHI TOTPeOU AOMIHYIOTH HaJ yciMma 1HIMMMU. JroauHa, ska moTpedye ki,
Oe3neku, JIOOOBI Ta MOBaru, IMIBHAIIE 3a BCE, Oaxcamume IxHCi CuivbHiule, HidHC
pewmuy (xkypcus Hami — 1.K.) (Macnoy, 1970: 3).

be3cyMHIBHOIO 3arajabHOJIIOICHKOIO I[IHHICTIO € 370pOB’S JIOAUHU. K
3azHauvae T. PanzieBcbka, «MOBHY CBiJIoMICcTh 1100 KoHuenty 3/IOPOB’S y Hocis
MOBHU XapaKTEpHU3YIOTh TaKi aTpUOyTH, SIK idca, COH, CBIKE TOBITPSA, ...SIKI MOYKHA
BBaXKATH SaFaHBHOHpHﬁHHTHHMH 1 YCTaJICHUMU YUHHUKAMU 300PO8 51, CBOEPITHUMU
yMOBaMH 30€pexeHHsI 37I0poB’sl sk 1iHHOCT» (Pam3uesckas, 2006: 164). Buxoasuu
13 TMOCTynaTiB MpO BAKIMBICTH 3al0BOJICHHS (i3ionoriyHOi moTpedu B 1xKi,
MIPUITYCKAEMO, IO YCBIIOMJIEHHS IIHOTO (PaKTy HEOAMIHHO (DIKCYBaIOCh JTIOAUHOIO 1
B1IOMBAJIOCH Y 1 3arajlbHOMY CBITOCIIPUMHATTI 1 KOTHITUBHOMY OCMUCJEHHI KHUTTSL.
I[le cBoerwo uyeprorwo mnependadae (GopmMyBaHHS IEBHOIO  (PparMeHTy  sK
3araJibHOJIIOJICHKOI ITMBLTI3alIHOI, TaK 1 eTHOCIeM(IYHOT KapTUHU CBITY, OCTaHHIO
13 HuXx B. MacnoBa Ha3Bana «KyJbTYpHOIO MaM’SITTIO Hallii, KyJbTYpPHO
crienng19HOI0 MOJISIUTIO MUCIICHHS 1 ToBeIIHKKW» (Maciosa, 2013: 119).

Marepian i meroam aociaimkenHs. Mera madoi myOmikaiii mosjsrae y
BUKJIA/Il aHAITUYHOTO MOPIBHAIBHOTO ONUCY (pa3eooriYyHIX OJUHUIb AHTTHCHKOT
1 ykpaiHCcbkoi MOB.  Po3rmsimoBi migisiranu  JekcukorpadiyHO 3apeecTpOoBaHi
¢pazeonoziuni oounuyi (P®O), B sSKuX BepOATI3yeThCsS 00pa3 MPUTOTYBaHHS 1K,
yacTyBaHHS TDkero. Hamie nmnparHeHHs — T1oOKa3aTd, SK TOAIOHI MpoOLEecH
YCBIIOMJTIOIOTBCSL 1 O0Opa3HO MEPEOCMUCIIOIOTHCS JIIOJICBKUM 3arajoM B KOXKHIN 13
€THIYHUX CIUIBHOT: IO X 00’ €AHYE, a 10 PO3PI3HIOE.

Marepian pochaimkennsi ctaHoBATh 144 OO anrmidicbkoi moBu 1 107 ®O
YKpaiHCbKO1 MOBH, BUJIYY€EHI 13 (Dpa3€0I0r1YHUX CIOBHUKIB IIUX IBOX MOB.

MeTtoau, 1110 Oy710 BUKOPUCTAHO Y JAHOMY JIOCHIIKEHHI, € 3arajJbHOHAYKOBI
METOAM  CIIOCTEPEKEHHS,  CIIBCTaBJICHHS, KUIbKICHOTO  BuMIpoBaHHsa. [0
CIeHIAIbHUX METOJIIB BITHOCSATHCS JICKCUKOTpadiuHHUM ONMKUC, CEMaHTUYHUN aHai3,
00pa3HO-CTUIIICTHYHA XapaKkTepUCTHKA, JIHTBOKOTHITUBHE Ta
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHE TPAKTYBaHHS JOCIIHKYBaHUX (Ppa3eosori3mis.

Pesyabtatn Ta o0OroBopenHsi. OOupatoun (paszeosoriro sSK maTepiai
JOCTIDKEHHS, MU BUXOMIIN 13 pO3yMIiHHS TOTO, IO COOO0I0 YSIBIISIE IIEH MIap JICKCUKH
Oynb-skoi MoBu. [Toromkyemocs 3 O. CeniBaHOBOIO Y 11 TpaKTyBaHHI (hpazeonozizmy
AK <JIIHTBOCEMIOTUYHOTO ()EHOMEHY, B SIKOMY B ycTajeHid (opmi 30epiratotbes i
TPAHCIIOIOTHCS YSIBJICHHS €THOCY MPO CBIT, KYJbTYpPHY M 1CTOPUKO-Mi(OJIOTIUHY
IHTEeplopU3allil0 AIMCHOCTI Ta BHYTPIMIHIA pedIeKCUBHUN JOCBIA  HApOIy»
(CeniBanoBa, 2004: 11). Ananizyroun ¢paseosnoriuauii GoHI MOBH, a00 3a CIIOBaMHU
C. MoiceeBoi Ta I. BonomkuHa «¢ppa3eonoriyny KapTHHY CBITY SIK KOMIIOHEHT
cBiToOaueHHss eTHocy» (MowuceeBa, 2009: 7), MU OTpUMYEMO JAOCTYIl [0
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CBITOOAQYEHHsI €THOCY 1 CTEPEOTHIMIB HOro CB1IOMOCTI, IPUYOMY HEpeayciM B iXx
HaiBHOMY, 1CTOpWYHO 3amaBHeHoMy BapiaHTi. K. KpacHoOaeBa-UHopra y cBOIiii
MoHoOrpadii, mpHUCBsIYEHIH mpobiemMaM JTIHTBO(pPa3eMHOI aKcioJorii, YTOYHIOE
KBamidikamiitHi 03HAKU TEPMIHY @pazema, Cepel SKUX 3HAYAThCS «CAMOCTIMHICTD,
HAJCIIBHICTb, CEMaHTHYHA IIUIICHICTh, @ TaKO0X EKCIPECUBHICTh, OOpPa3HICTh,
OIIHHICTh, CTHOKYJIbTYypHe 3abapBiieHHs» (KpacHoOaeBa-Uopna, 2016: 339).
JlocmpKkyroun TrycTaTopHi (pa3eoliori3MHu, TPUMAEMO Yy IMaM’sATI HE TUIBKH TXHIO
KyJIbTYpPOJIOTIYHY MapKOBaHICTh, ajieé 1 TaKk O MOBUTH TICHUXOJIIHTBICTUYHUN aCTEKT
iXHbOI CEMaHTHKH, a caMe€ HEpPO3pPUBHUN 3B 430K 13 MeXaHi3MaMu (IKCYyBaHHS
CCHCOpHOI (B HAIIOMY BHITQJKy CMakoBoi) iH(opMarlii y MOBHUX (y HaIIoMy
BUIAJKY (Ppa3eosIOTIYHUX) OJIMHUIIb. «3HAaKU pe3yJbTaTIB CEHCOPHUX MPOLIECIB 3a
paxyHOK MeTadOpHYHOI MEpeiHTEepIIpETaIlii OMOBHIOIOTh MEPEBAXHO OIIHHUN KO
KyJIbTypH, aJKe JIOJChKI BITYYTTS CTEPEOTUIHO akcionorizoBaHi» (CemniBaHOBa,
2012: 189).

O06pa3 eoodysarHs K020Cb YuMoCyb BIIOWBAE y n3epKaiil  (hpa3eosiorii MeBHY
IpaHb CBITOOAYEHHS TOTO YU TOTO €THOCY. AHami3ylouu BepOami3auiio MpoUECiB
rOJTyBaHHS, YaCTyBaHHS 1’K€I0, MU 3BEPHYJIM yBary Ha Te, IO BIATIOBIIHHI MaTepial
JOCTIDKEHHS TTiaae i MmoAalibIle po3ray:KeHHs: npuecomysanns ixci (CO0OKINg) i
2o0ysanns sik take (feeding). I[Tounemo i3 aHaIi3y MEPIIOT TPYIIH.

VY KUIbKICHOMY BUMIp1 JOMIHY€ aHTJIOMOBHa BUOiIpKa (hpazeosoriamiB rpynu
npucomyesanns ixci (COOKING): Takux HajgiuyeMo 70 aHTJIOMOBHHX i 32 yKpaTHOMOBHI
®O0. Y Bubipii (¢pa3eonoriyuHux OAUHUIL npucomysanns i (COOKING) mpuBeprae
yBary HasiBHICTb OKPEMOi TEeMaTU4YHOI MIATPYIIH, KA TAKOXK BiJI3HAYEHA KiJIbKICHOIO
JUCIPOIIOPIIIEI0 B AHMVIMCHKIA 1 YKpaiHChbKid BuOipkax (29 aHrmiicbkux 1 8
ykpaincekux PO). o miarpymy BapTo MO3HAYUTH 11 aHTIIIHCHKOO Ha3BOKO COOKing
utensils = kyxoHHUH MOCYI, MPEAMETH XaTHHOTO MOOYTY, SKUMHU KOPUCTYIOTBCS i
yac mpurotyBaHHs Dki. AHMIoMoBHI PO MmicTaTh (y cHagHOMy MOPSAKY) Taki
nominarii: pot (5), spoon (4), pan (3), kettle (2), plate (2), a Takox Mo ogHOMY pa3y
bottle, can, chalice, cookie jar, dish, fire, knife, platter, saucer, stove, teacup, teapot,
trivet.

B cBoemy mpsMOMy CEHCi BIATOBIAHI 00’€KTH 3rafyroThCcs Aayxe pinko: for
the pot [for cooking], slave over a hot stove [work very hard preparing a meal].
[lepeBaxkHa OLIBIIICT BIAMOBIIHUX (Ppa3eosiori3MiB € 00pa3HO TpaHC(HOPMOBAHUMH,
Hanpukiag, Nnew wine in old bottles [smth new added to an existing or established
system or organization]; out of the frying pan into the fire [from a bad situation into
the one that is worse]; a different kettle of fish [a completely different matter or type
of person from the one previously mentioned]. JloBoai BimomuM came sk
anriiicekuii paseonoriam € ®O be born with a silver spoon in your mouth =
HApOJUTHUCH 31 CPIOHOKO JIOKKOI y pOTI, sika aedinyerbes Tak: [be born into a
wealthy family of high social standing]. Pociticekuii nepexnan pooumocs 6 pybauike
HE € EKBIBAJIEHTOM, OCKIJIbKM AHTJIOMOBHHMH (pa3eosorizM aklEHTYE IOCTaTOK 1
COLIiabHUM cTaTyc, a He BAavy, Be31HHS JIIOJUHHU.

VY nepeniky ykpaiHChKUX (Ppa3eosiori3aMiB BIAMOBIIHOI TEMATHYHOL MATPYIH
(GIKCyeMO OJMHMYHI HOMIHALIi 00’€KTIB, SIKI AHAJOTIYHI AHIJIOMOBHIM HOMIHALII].
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Hanpuknan, ue vawa = chalice, ane 3micT BinnmoBimaux aBox PO 30BciM pi3HMii: a
poisoned chalice [smth that is apparently desirable but likely to be damaging to the
person to whom it is given] VS nepenosnumu uawy mepninns [11030aBISITH KOTOCh
CIJI, MOXJIMBOCTEH TepmiTh, 3HOCHUTH 1och|. CHoiBmagaro4uMu 3a CBOIM
MeTadOpUYHUM 3HaueHHSM € YyKkpaincbka DO nionmocumu ma 6ar0deuxy / Ha
mapinouyi [AaBaTu KOMy-HeOyAb MaTH 1IOCh 0e3 OyJb-SKUX 3aTpart, 3yCWib| = 0N a
plate [with little or no effort from the person concerned]. 3BepHiMoO yBary, Imo
CHIBIAMIHHS HOMIHAII cTOCyeThCsl Timbku mapinouxku (plate). AHrIoMOBHHUM
BIJIIIOBIIHUK CIIOBY O00euko BXKHMBAE€Thes B iHIIN anrmiicekiin @O: have eyes like
saucers [have your eyes opened wide with amazement]. MoruBalis ux 00pa3HUX
TpaHcopMmartlii € 30BCIM PI3HOI: O1100euko — TPEIMET CEPBIPOBKH, Ha SIKOMY
3a3BUYail OJAETHCS JecepT, VS SauCer — Kpyriuii, JOCUTh BETUKUNA 00’ €KT, 3 IKUM
MOPIBHIOIOTHCS 04l 3AMBOBAHOI JTIOAHHH.

AHTIIOMOBHA OAMHIISI SPOON SK KOMIIOHEHT 1110MH Ma€ YKpaiHCHhKHI aHajor
noxcka. Ilpore cami 1aiomu € 30BciM pizHUMH. CyTo ykpaiHcbkoro DO € jnoorcka
o0vboemio y Jidicyi medy. HecriBCTaBHICTh EMHOCTEHN JIOKKH 1 JIKKH YBUPA3HIOE 171€10
TOTO, IO BEJWKA KiTbKICTh YOTOCh CMAa4HOTO, TAPHOTO MOXE OyTH 31MICOBaHa IyXKe
HEBEJIMKOI0 KUIBKICTIO 4YOrOoCh MOTaHOro. Jlojicka, BMICT $IKOI € JyXe MajuM,
3raayeTbcsi B YKpaiHChbKiM (paseoryorii y rinmepOomiuniii 3a cemanTtukoro DO
emonumu 8 jocyi 600U = HEHABUCTH JO OMOHEHTa € TaKOK CUJIBHOIO, IO HOro
BapTO OOOB’SI3KOBO 3ryOMTH, IpH LIOHaWMeHIIM Haroal. IIpeameToM KyXOHHOTO
MpWIaIs, 3rajyBaHOr0 BHUKJIIOYHO B YKpaiHCBKIM (ppaseosorii, € cmyna, fKa
BXKMBAETHCSI Yy TIEPEHOCHOMY BHUCIIOBI MOBKMU 600y 6 cmyni = 3aliMaTHUCh
0€e3ri1y3/1010 CIIPaBOIO.

3araiom yKpaiHCBbKa IMiarpymna cooking utensils napaxoBye 8 @O, 3
BUKOPUCTAaHHSM Ha3B KYXOHHOTO MNPWIAIJSA: y CHAAHOMY NOPSAKY qodicka (3),
onrodeuxo, Oixcka, cmyna, mapinouxa, wawa (1). i uudpu y 3,5 MeHmi Hix iXHI
BIJIMOBIJIHUKY Y aHTIIMCBHKINA TpyTii, K1 OyJ0 HaBeI€HO BUIIE.

3arajoM aHIJIOMOBHa TeMmaTWyHa TIpyma COoking HapaxoBye 70
(pa3zeonoriYHX OJUMHUL, B IKMX IPsIMO a0 OMOCEPEIKOBAHO HOMIHYETHCS MPOLEC
NPUTOTYBaHHA k1. [Ipamvumu KyJdlHapHUMU HOMIHAILISIMU BBa)KA€EMO Ti, B SKHUX
3raJye€ThbCsl TOM YM THIIUN BUJ KyJIHAPHUX J1HA (BapUTH, CMaKUTH, BUCYIIIYBATH 1 T.
M.), 10 O0NnocepeoKo8aHux BIAHOCUMO (pa3eosyorisMu, B SAKUX BIJICYTHI Ha3BH
KyJIIHApHUX [ii, X0ua 3p03yMiJIo, 10 WAEThCA caMe Mpo MpUrotyBaHHs iki. Oxpazy
BII3HaUMMO, 110 BCl 3apeectpoBaHi @O € memaghopuuno mpanchopmosanumu.
Hanpuxkman, not mince words [speak candidly and directly], bust smb’s chops [nag,
criticize smb] 1eMOHCTPYIOTh Pi3HOBH/I MPSAMOI HOMIHAIIIT 13 3rayBaHHSAM IPOIIECIB
KyJIiHapHOT OOpOOKM MpPOAYKTIB XapuyyBaHHs MINCE = wMoJjoTu M’sico, bust =
BinOuBatu M’sico. [lpuknamamu omocepenkoBanux PO rpymu COOKINGg MOXYyTh
ciyrysaru if you can 't stand the heat, get out of the kitchen [if you can’t deal with the
pressures and difficulties of a task, you should leave others to deal with it rather than
complaining]; be a recipe for disaster [be almost certain to have unfortunate
consequences], Harajgaemo, IO CJIOBO FECIPE O3HAYae KyJTiHAPHHUN perent, ToOTo
MMOKPOKOBY 1HCTPYKIIiIO, SIK TOTYBaTH MEBHE OJI0JI0.
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B anamizoBaHiii BuOIpIl MepeBa)xarTh OIMOCEPEIKOBaH1 (Hpa3eosiori3Mu,
npsimi @O rpynu cooking cknanmarors amme 37%. B it rpymi yxuBaHi HOMiHAIIi
Takux KymiHapHuX i, sk Dboil, cook, fry, grease, pickle, stew ta immi. Jleski i3
BiNOBiTHUX (hpa3eosori3MiB € inTepHarioHansHuME: sugar the pill =nidcorooumu
nimonio; Stew in your own juice = gapumucs y éracromy coky; separate wheat from
the chaff = siddinamu 3epna 6io nonosu.

Po3rnsmatoun TemaTHyHy Tpyny COOKINg 3arajgoMm, BiJ3HAYaeEMO OKpeMi
BUIAJKU emHocneyugiunoi 3abapBieHocti PO, CHpUUMHEHI PI3HUMHU 3BUYKAMU
CIIO’KMBAHHS XapuyoOBUX MPOMAYKTIB 1 HamoiB. Hanpukian, nobpe BigoMa ykpaiHChbKa
iioMa 6yps 6 ckusaHyl 600U Ma€ CBii aHTTIOMOBHHI €KBiBaJieHT @ Storm in a teacup
(Brit) / a tempest in a teapot (Am.) [a great excitement or anger about a trivial
matter]. 3ragyBaHHs yaio 1 yaifHOro mocyay B aHrJIoMOBHUX PO CBIIYUTH MPO
OUbIITY 3aJlaBHEHICTh BXKUBAHHS caMe€ ILbOTO HAMOK Y TMOBCAKACHHOMY MOOYTI
MelkaH1iB bputanii, a 3rojioM 1 [TiBHIYHOT AMEPUKHU.

[lepenoBHEHE TIOJBMH NPUMILIEHHS MOPIBHIOETHCS 3 OAHKOIO ocenedyié B
YKpaiHChKili MOB1. A B aHIJINACHKIM Takuil caMe HAOYHUM 00pa3 YTBOPIOETHCS
NOpIBHSAHHAM 13 OaHkoro capaud: packed like sardines [crowded very close together].
BoueBuap capauHu Oyinu MEHII BiOMI IEPECIYHOMY YKpPAiHIIO, aHIXK 3BHYHI
oceneLl.

[leeri @O  anami3oBaHOi TEMAaTUYHOI TPyNmH  MOKHA  BBa)XKaTH
emHocneyuiyvHumMy B CUJIy TOTO, IIO BOHM 0a3yloThbcsi Ha oOpa3ax Takoi ikl 4u
npuiagasa, mo OyiaM 37aBHA IPUTAMaHHUMHU caMme IIH eTHIuHIM cruibHOTI. [0
MPUKIAAY, aHTJINAISIM OyJIo MpUTAaMaHHO BXKMBATH IMOMPHI NMPSHUKHU, MPUKpAIIEHI
TOHKHMM IIIapOM TI030JIOTH, 3BIJICH 3po3yMina MotuBallis HactymHoi @O take the gilt
off the gingerbread [make smth no longer appealing. Gingerbread was traditionally
made in decorative forms that were then ornamented with golden leaf]. Bizomum
AHTJIIACHKUM J€CEpTOM € MYJUHT, SKMM HE BXKUBAaBCS Ha TepeHax YKpaiHu. 3
orepTsaM Ha o0Opa3 IIi€l CTpaBH yTBOpHMiach imioma overegg the pudding [go too far in
embellishing, exaggerating, or doing smth. Excessive gquantities of egg in a pudding
could either make it too rich or cause it not to set or cook].

EtHocnenndiyHicTh okpeMux PO MapKyeTbCs BUKOPUCTaHHSIM Mip Baru,
00’eMy Tomo. Tak, HaNpPHWKIAI, 3a CBIIYCHHSM CIIOBHHKIB, ciioBo quart (keapma)
Oo3Hauae Mipy  00’eMy piIuHHM, 10 JOpiBHIOE tWO pints (déom ninmam),
BIJIIITOBXYIOUMCH BiJl 1€l iH(opMaIlil, Kpaiie po3yMieMO aHTJIOMOBHY imiomy fit a
quart into a pint pot [attempt to do the impossible].

VYkpaincbka BHOIpKa BIAMOBIAHOI TEMAaTUKU — 20MY8aHHs idci — € BHABIYI
MEHIIIOK0 3a aHMIChKy, BoHa Hamiuye 32 ®O. Ilepenik KOHKpETHUX 3aco0iB
MPUTOTYBaHHS 1K1 3raayerbcsi y OUIbII HIXK MOJOBUHMU 13 HuUX. Haifuacrime me
mepmu/moskmu (4), eapumu (xawy) (3), nexmu (3), corooumu (2). € Ha3BH
KYyJIHapHUX [1{, SIKI TOTPeOyIOTh JOJIAaTKOBUX IMOSCHEHB, IO 1X HAAAI0Th TIIYMAauHI
CIIOBHUKHU: nepe2ansamu Ha epeyxy [MpUMYIIyBaTH IMOCh poOUTH| <—— nepecansamu
[ouniaT, Nepecunaroun 3€pHO|; HaKoIomumuy 20poxy 3 Kanycmoro [NeperuryTaTH,
3MIlIATA BCE A0 KYIU|<—Koaomumu [MIIATH]; 3pobumu SUwWKeapku 3 K-Cb
[BHUIIIUTH K-Ch |<——6uwKeapxu [100pe MPOCMa)KeH1 IIIMATOUKH cajla], OTKe UAeThCs
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PO KyJTHAPHY M0 CMad#CeHHs, BOMHOYAC CHHOHIMIYHUH 32 MeTahOpUIHUM 3MICTOM
(b pazeonoriam 3pobumu WKy 3 K-Cb MOTUBYETHCS 1HAKIIIOKO KYJIIHAPHOIO JI€0, /K
fowiKka — 1e [Cyn M’SICHUM, KapTOIUITHUM 4i pUOHUI|, OT>Ke HAEThCA PO KyJTiHAPHY
IO sapumu.

MoTuBariis 6aratbox MetapopudHUX TpaHcopMaliid y dpaszeosorizmax, Mo
MICTATh Ha3BY KYJIHAPHOI i1, € TOBOJI IPO30pa, sIK, HapukiIaa, Bci @O 13 0nopHOIO
OJIMHULICIO MOGKMU, Mepmu, CIKmu. NOMOBKMU HA NUWOHO [pO30UTH BUICHT];
cmepmu Ha Maxyxy [po30uUTH, PO3TPOILIUTH, 3HUIIUTH], nocikmu Ha Kanycmy /
JOKWUHY [HEMAaHO BUHUIIUTU K-Ch]. 3po3yminuMu € PO woiino cnevenuti [Kuit
HEJaBHO CTaB KUM-HEOYJAb|; sAK ocmaHHE cnik [31TXaTH AyXEe CYMHO, 3aXYypeHO];
coooumu ceor Oyuty [TIIMTHUCS, 3aJ0BOJBHIATH cebe]. 3aTEeMHEHOI0 € MOTHBAIIis
okpemux DO, Hanpukiaa, ckpeomu / ckybamu Mopkey [TOpiKaTH, JasTH, CBAPUTH];
emepmu Maxy / uacuuxy [rpy00o mOOUTH, CYBOPO MOKApaTH K-Cb).

Oxpemoro koMeHTapst 3acinyroBye rpyna @O 13 endemiunoro ctpaoro. Takoro
YMOBHO MO3HAYa€EMO CTPABY, AKa 3apPEECTPOBAHA TLIBKH B MEPEIIKY FaCTPOHOMIYHUX
@O oaHiel 13 ABOX MNOPIBHIOBAHUX MOB (Mpo 1€ neranbHime quB.: Koneraesa, 2021).
Hanpuknan, xawa, 3ranyerbes 3aramom y 15 ykpaincekux PO racTpoHOMIYHOI
TEMAaTUKHU 1 1o30aBieHa OyJb-IKoro ekpiBajieHTy B aHrmiidcbkux ®O. Toymaunwmii
CJIOBHHMK YKPAaiHChKOi MOBH HaBITH IMOSICHIOIOYH 3MICT CJIOBA KYX08apumu, ameiroe
came JI0 I[bOro OJIFo/Ia: [TOTyBaTH 1Ky, KyJiHAPUTH, KAIIOBAPHUTH].

B rtemartuuHiii rpymi eomyeanus ixci HOMIHATUBHUN KOMIIOHEHT Kauid
GbikcyeMo B 4 MO3HUIIIAX, IEPEBAXKHO 13 TIECTIBHUM KOMIIOHEHTOM (He) 36apumu’. Kaul
He 36apuui [He IIAET 3MOBU |; Hagapumu Kawid [HApOOUTH JIUXa]; 3asapuiacs Kauia
[(a) moyanack sikach CKJIaJHa 1 KJIOIMITHA, HEMPUEMHA clipaBa; (0) 3UMHUIIACs CBapKa,
Oiiika, cTanocs IIJIKOBUTE Oe3Ias].

[>’xy Mo’KHa He TibKYM TOTYBaTH, aJle i ICYBaTH, CaMe Taka Jlisl € MOTUBATOPOM
HacTynHoi oOpazHoi @O wHannosamu 6 kawury [poOUTH KOMYCh HIOCh HEMPHUEMHE,
npukpe, yuHUTUH KpuBay|. Take Omrogo0, SK Kaiua, 3BUYAiiHO, 3HAlOME HOCIAM
aHriicekoi MoOBH, Iie porridge. Ajne BOHO HISKMM 4YdWHOM He Qirypye y
BIJINOBIJIHOMY (PparMeHTi eTHOCHEenU(IYHOT KAPTUHU CBITY.

HaTtomicTb xyms € came eHIeMIYHOI0 CTPaBO0, HE 3HAHOMOIO aHTJIOMOBHOMY
eTHocy. B ykpaiHChkOMy MOOYTI KyTsl € TPAAUIIIHHOIO CBATKOBOIO 1’KEI0 1 HE TUBHO,
0 BOHA BIOOMBaeTbC y (paseonoriunomy GOHII: nepedamu Kymi meoy
[mepeBUIlyBaTH HOPMY, MIpPY B 4Y-Chb|; dodamu Kymi Medy [IIJICHIIIOBAaTH SKECh
Bpa)XEHHS, HABMUCHO T10YpIOBATH K-Ch .

Bapro 3azHauuTtH, 1o o0OpasHHWI MOTEHINaNn YKPaiHChKUX TYCTaTOPHUX
MeTadop B TPYII 2omysarHs ixci Ma€ SICKpaBO BUpaKeHe MelopaTHBHE 3a0apBICHHS,
HANIPUKIIAJ, GIONpAsUmMU 4Opmam Ha CHIOanoxk [yOWTH, 3TyOMTH K-Cb|; 3pobumu
BUWIKEAPKU 3  K-Cb [CYBOpPO TOKapaTth K-Cb|; niOKIacmu 602HI 00 NEYeHO20
[moripmryBatu cranoBuie]; cnexkmu wopma [HIYOTO HE IiCTaTH, HE MOOWUTHCA]; Jiitl
monumu [MOpPAyBaTH K-Cb, 3HYIIATUCH], émepmu maxy/yacnuxy [OOUTH, CYyBOPO
MoKapaTH K-Chb).

Sk OaurmMo, B OLIBIIOCTI CBOiM HEraTUBHO OLIHHI yKpaiHChki DO
CTOCYIOTBCSI MINHCOCOOUCMICHUX BOPONCUX CMOCYHKI8, Oltku 1 T. 1. HaroMicTh
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aHTJIOMOBHA BHOIpKa MICTUTh NEeBHY KuUIbKicTh DO, B S[KUX 3aCyIKyeThCs
nopyuwienus npasHuuux Hopm i npunucig. Hampuxman migpoOka OyXraarepchbKux
JIOKYMEHTIB, paxyHKiB Binouta y takux @O, sk cook the books [alter records. esp.
accounts with fraudulent intent]; salt the books [fraudulently increase the apparent
value of the invoice or account]. dedinituBHa o3Haka fraudulent mae Take 3HaYCHHS
[obtained, done by, or involving deception, especially criminal deception]. Oxpema
®O o00pa3zHO HOMIHYE crienuiuHy adepy, 10 BUKOPUCTOBYETHCS ISl MPOAAKY
IaxTv, O11HOT HA KOMAaJWHU, — JUIs [IbOTO B IIAXTY 3aKUJIAI0Th BUCOKOSIKICHY PYIY,
100 O0OAYpUTH MOTEHIIIHHOTO MOKYMIA. [1iomMa 3By4uTh aOCOMIOTHO «TYCTATOPHOY:
salt a mine [fraudulently make a mine appear to be a paying one by placing rich ore
into it]. HedecHa moBemiHKa  TpalliBHUKA, SKUH TOTAMKKM Kpajae Yy CBOTO
poboToaaBIs, yHaouHIOEThCST MeTadopuanoro PO with your hand in the cookie jar
[engaged in surreptitious theft from your employer].

[Topymennss biOmiHUX NPUIUCIB TaKOX BIIA3EPKATIOETHCA B aHIJTIOMOBHUX
rycTaTopHUX MeTadopax, 30kpema Strain at a gnat, nocnisHo npoyioumu xomapa. e
€ aro3is Ha €Banrenie Big MaTBis, B skoMy ckazano: Ye blind guides, which strain at
a gnat, and swallow a camel. CinoBuuk mosichtoe: [the image is of a person quietly
accepting a difficulty or problem of significant proportions while baulking at smth
comparatively trivial].

TakuM YUHOM MEPECBIIUYEMOCH, IO COIaNbHE, KYJIbTYypHE, TaK caMo SK 1
noOyTOBE TJIO, HA SKOMY 3aCHOBAaHA KOXKHA 13 KapTUH CBITY, € €HTHOCIEUU(DIYHUM
(dheHoMeHOM, 1110 HEMUHYUE B1I0MBa€ThCs Yy dhpaszeosnoriyHoMy (HOHII KOKHOI MOBH.

3BEepPTaEMOCh JI0 aHaJ3y AHTJIOMOBHHUX (pa3eoJiori3MiB TEMaTUYHOI TpyHu
feeding, To0TO 200ysanmns sk Take, O0e3 ypaxyBaHHs rpymnu COOKing. AHamizoBaHa
BUOIpKa (ikcye 74 BiamoBinHI oguHuLl. Haramaemo, mo Haiue 3aBJaHHS MOJIATAE Yy
BHUCBITJICHHI aHIJIOMOBHOI KapTHHHM CBITYy, TOYHIIIE TOro ii (parMeHTy, SIKMil B
OUIBIIOCTI BUNAAKIB OOpa3HO NEPEIOMIIOETHCS B MOBHHUX OJMHHMIIIX (opmaTy
17110MU, TIPUCITIB’ S TONIO.

VYBary mpuBeptae ToW (hakT, 10 B aHTIIOMOBHIN (pa3zeosiorii TeMaTUYHO1
rpynu feeding (codysanns) BHOKPEMITIOETHCSI HEBEJIHMKA, TIPOTE CYTO €THOCTICU(iYHA
rpyna ®O. Bci BoHM BepOani3ylOTh CHUTYaIlllO, SIKa AaHIJIHCHKOI MOBOIO
BU3HavaeThes sk dining out (rogyBaHHs Mo3a MPUBATHOI Oceli: B pecTopaHi, kade,
na6i). Takux ®O HapaxoByemo 4 mo3wuiiii: on the house [of drinks or meal in a bar or
restaurant free]; sling plates [serve food in a café]; hole in the wall [a small dingy
place where alcoholic drinks are sold illegally]; greasy spoon [a cheap run-down
restaurant or café serving fried food]. XapuyBanHs y momiOHMX JOKalisgx OyIo
HEXapaKTepHUM Ul MOBCSKIECHHOrO TNOOYTYy YKpPaiHCBKOIO €THOCY, a OTXe
YKpaiHOMOBHA HaiBHA KapTHHA CBITY iX HE (iKCYe.

[Ile oaHa o0cOONUBICTH CYTO aHIJIOMOBHOI KapTUHU CBITY, B SKIA
B1IOMBAIOTHCS 3BUYKHM XapuyBaHHS, TMOJISITA€ Y aKTHUBHOMY BUKOPUCTaHHI 00pa3zy
npuiiomy ixci (meal). Y cmagHomy mopsiaky mepermik BiamoBigHux PO MiCTHTH
HacTyIHI HoMmiHaTHBHI oqunuiii: feast (3), dinner (2), picnic (2), supper, lunch, meal,
party (mo 1). B ykpaiHcekkiil ¢pa3eonorii HajgiuyeMo €IUMHHMN ¢pa3eosiorizM i3
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BUKOPUCTAHHAM TOJ1I0HOT HOMIHATUBHOI OJIMHULIL: CHIOAHOK — 8IONpABUMU YOPMAM
Ha CHIOAHOK [yOUTH, 3TYOUTH K-Cb|.

AHTIiNChKl  (pa3eonori3Mu  HailyacTilie BUKOPUCTOBYIOTb HOMIHATUBHY
omuuuio feast, meradopruHo Tpanchopmyrounm abo ii 3HaueHHs [a large meal,
typically a celebratory one], sk nie Tparusiersest y @O a feast of reason [intellectual
talk], a6o inmre 3nauenns [a plentiful supply of something enjoyable], sixe yrBoproe
aHTHTE3y 13 HOMIHaTHBHOIO oxuHuIcio famine [extreme scarcity of food ]| — feast or
famine [either too much of smth or too little]. HominaruBua omuuuig dinner
GyHKIIOHY€E Y HETaTUBHO 3a0apBiacHoMy Bupasi dog’s dinner [a poor piece of work; a
MesS], CJIOBHUK MOSICHIOE BIACHIIKY JI0 00pa3y ki i1 coOO0aKu 13 BIIXOA1B XapuOBHUX
npoaykrtiB [a dog’s meal of jumbled-up scraps]. JlocuTh Aanekor CXOXKICTIO i3
oYaTKOBUM 00pa3zom BMoTHBOBaHa 1e ogHa @O dressed like dog’s dinner [wearing
ridiculously smart or ostentatious clothes].

[{ikaBoro € TpaHchopmallisi CeMaHTUKH HOMIHATHBHOI OJMHMIIN PICNIC: 1II0CH
HempueMHE ab0 Baxkke mo3HadaeTbess @O be no picnic [be difficult or unpleasant].
HowminatuBHa ouHMIISI PICNIC BXKUBAETHCS Y (hpa3eoiori3Mi Ha MO3HAYCHHS JYPHOT
abo OokeBinmbpHOI moguHu: a sandwich short of a picnic [stupid or crazy]. s
pPO3YyMIHHSI CEMAaHTUYHMX TIpPOLECIB, SKI 3akapOoBaHl B WIA i7lomi, Tpeda
YCBIIOMJTIOBATH 3HaUeHHs ciioBocnoaydenHs short of [without going so far as (some
extreme action)], To0To ifioMa 3raaye cendsiu, ikomy OpaKye nikHika, a OTKe SKach
30BCIM HEMOTpiOHa 1 HeJAOpeYHa iy, a/JpKe CEHJIBIYl BXKUBAIOTh CaMe Ha MIKHIKY:
picnic [an occasion when a packed meal is eaten outdoors, especially during an
outing to the countryside].

[Ipunpingtu 3abarato crapaHb 1 3yCWJb JO Jpi0’sI3KOBOi CHpaBH 3 LLLIIO
NPUBEPHEHHS 70 cebe yBaru (ppaseornoriyHo mo3Hadaethesi make a meal of [treat a
task with more attention or care than necessary, esp. for effect].

3BUYKA BUPILIYBATH CIPABU UM CIIUJIKYBATHCh 13 KUMOCH MiJl Yac IpUHoMY X1
— puca noOyTOBOi MOBEIIHKH MPEACTABHUKIB AHIJIIOCAKCOHCHKOTO €THOCy. HaBiTh
o0pa3 MEeBHUX KOHTAKTIB 13 MOTYCTOPOHHIMHM CHJIAaMU BTUIIOETHCS Y (Ppa3eosiorizm
BiamoBigHOI cemanTuku: SUp / dine with the devil [have dealing with a cunning or
malevolent person]. CioBHUK IMOSCHIOE, IO iAiOMa MOXOAMTH BiJ MPHUCITIB’S Xmo
geuepsic i3 OUABOJIOM, MAE BUKOPUCMOBY8AmMU 0082Y JI0JCKY, TOOTO OyTH 00epeKHUM
i 3aBOaunmBuM [Who sups with the devil should have a long spoon].

Temarnuna rpyna anrigomoBHuXx PO feeding yacTKOBO CBiTYHUTH MPO
3BUYHUN PAIliOH aHTJHINB, 0 SKOTO BXOAMIJIO M’SICO, 30KpeMa OEKOH, KapTOILI,
3BHYaitHo, XJi0. ®paseosorizm bring home bacon o3nauae nocmauamu nposiziio
[supply material provision or support], meat and potato [ordinary but fundamental
things, basic ingredients]. 3arajbHOIIOACEKUM MPOIYKTOM XapuyBaHHs (IpUHANMHI
JUIS 3axigHol HuBUI3aIii) € xmib (mis cximHoi nuBimizamii me — puc). Ilpo 1e
CBIIUUTH BHpa3, 1o npuiimoB i3 JlaBuporo Pumy bread and circuses [material
benefits and entertainment employed by rulers or political parties to keep the masses
happy and docile... it alludes to the Roman emperors’ organization of grain handouts
and gladiatorial games for the populace].
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['ogyBaHHA KOroch TPAKTyBalOCh TaKOX Yy COLIAIbHOMY BHUMIpI SIK
BOJIOZIapIOBaHHS HaJ kuMoch have smb eating out of your hand [have smb completely
under your control]. Jlronuna, sika cama cebe yTpuMye, MOPIBHIOETHCS 13 BEPOITIOIOM,
SKHMIA 3aBISIKM 3alacaM y CBOiX rop0ax joBruidi yac He morpeOye ixi: live on your
hump, cnoauk aedinye mo PO tak [be self-sufficient, the image here is of the
camel, which is famous for surviving on the fat in its hump without feeding or
drinking]. O0pa3na TpaHchopmarlisi rogyBaHHS SK [MOCTaYaHHS YOrOCh BaXKJIMBOI'O
UIA TIoAuHM - mopoamia Bupasu to feed one’s eyes = munysamuce; t0 feed one’s
vanity = miwumu ceoe camonobcmeo.

CorlanbHi CTOCYHKH MIXK JIFOJIbMU, TaKl SIK IPY>KHE / HEAPYKHE CHIKYBaHHS,
CBapku / ckaHjanud, oOMaH, OOIIMHKA — BCl BOHU BIJIJI3EPKATIOIOTHCS Y
¢dpaszeosioriaMax ryctaTopHOI CEMaHTHKH, III0 BXOJATH 0 TeMatndHoi rpynu feeding
(3aranom 14 @®©O). Tak, HampuKIa, JOAUHA, 00TSHKEHA MpodiieMaMu 1 TypOOTaMH,
yrmoaiOHeHa 710 XapuiB, sIKi 3TOJIOBYIOTh XWkakaM. Taky moaunHy crimtaioth: What's
eating you? Ilpo Bkpaii po3apaTroBaHy JIOAWHY CKaXyTh, III0 BOHA «HAr0JIOBaHA aX
1o 3amaHix 3yoiB» fed up to the back teeth. Slkmo koMych He mMogO0A€ETHCS TE, MO
oMy CKazaiau, TO HOMYy OPEKOMEHIYIOTh «HAOUTHU UM TPYOKY 1 BUKYpPUTH 1i»: put
that in your pipe and smoke it. IlporHatm KOrocr reTb MOJKHA, HaKa3aBIIH
crmiBOeciAHUKY: QO Suck an egg [go away], BiZMOBHTH KOMYCh (Hpa3eosIoriuHO
no3HayaeTbes the answer is a lemon [the response is unsatisfactory].

binbm HanpykeHi HEraTHBHI CTOCYHKM TaKOX BIJOOpakeH1 B aHTJIHACHKIN
¢dpazeonorii ryctaTropHoi cemMaHTWku. Hampukinaa, Taki Aii, sSIK pPO3MOBCIOIKEHHS
CKaHJIaJbHO1 1H(OpMaIlli, IITITKYBAaHHS YBUPA3HIOETHCS SICKPABUM HAOYHUM 00pa3oM
Oarga, 10 BHMKJIaJeHe Ha Or0I0, L€ mo3HaudacThes imiomoro dish the dirt; masTu
CBOTO CITBOECITHUKA YIOMIOHEHO JO TOAYyBaHHs Horo OoOamm: give smb beans.
ChnuibHUM [71s1 PI3HUX KYJNbTYp € BUKOPUCTaHHS COJII JJISl TIOTIPIIEHHS TSHKKOTO
MOPaJHHOTO CTAHOBHIIIA JIFOJIMHU: B YKPaiHCHKiil MOBI K&XyTh Cunamu Ciib Ha pauy,
anrinomoBHa @O Ha3uBae AOMIKYJIbHIITY Aito — rub salt into the wound, mocniBHO
semupamu cinv y pany. Ilpo nepemosxkeny ((pi3M4HO YU MOPAJBHO) JIIOAUHY CKaXyTh
done like a dinner.

CriaKkyBaHHS MK JIIOJbMH MOYKE 3BOJAMTHCH 10 IMycTHX oOinsgHok: feed smb
with promises. Tlpuemui OOIISHKH, SIKI MaiXe HIKOJU HE BTUIIOIOTHCS Y YKHUTTS,.
bpaszeonoriuHo Ha3uBarOThcs jam tomorrow [a pleasant thing which is often
promised but rarely materializes]. bausbkuit 1o miei @O e ppaseosorizm pie in the
sky [smth that is agreeable to contemplate but very unlikely to be realized].

Sk BiOMO, JIFOJICEKI CTOCYHKH HE 3aBKIU OyBarOTh HIUPUMH 1 MPABIUBUMH.
OOmaHIOBaTH OJMH OJHOTO BJIACTMBO HEYECHUM JIIOAsIM. [[yke IIKaBUM TPHUKIAI0M
oOMaHy € HacTymHUW (QpaseoyioriaMm a Wooden nutmeg, TOCTIBHO Oepeg siHuil
myckamuuil 2opix. Jledinimis ¢paseonorizmy € takoro [a false or fraudulent thing],
CJIOBHMK TOSICHIOE, IIO0 BHUCIIB 17€ BIJl IIaXpalCbhKoi MPAaKTUKA BHUTOTOBJICHHS 13
JiepeBa peIMeTy, KMl MaB BUTJIAL MyCKaTHOTO TOPiXy, 1 I MiApoOKa MpoiaBajiach
MOKYIIIIEB1 SIK BapTICHUI KOJIOHIabHUI ToBap [a piece of wood shaped to resemble a
nutmeg and fraudulently sold as a real thing].
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Oxpemi ¢pa3eonori3Mu KOHLEHTPYIOTh y €001 MyIpicTh 1 ¢igocodcbke
CTaBIICHHsI 110 JroAcbkoro kutTs. [Ipucnis’s There’s no such thing as free lunch
3acTepirae JIOAWHY, IO 3a BCE B JKUTTI JOBEACTHhCH IUIATHTH [YOU never get
something for nothing; any benefit received has eventually to be paid for].
VYkpaiuceke pUCIiB’sl besniamuutl cup 6ysae minoku 6 Muuion08yi € OIU3bKUM 3a
CBOIM TJIMOMHHUM 3MICTOM, aj€ BHMAJIbOBYE >KOPCTKIIIY CHUTYaIlll0: IUIATUTH
JIOBEIETHCS BJIACHUM >KUTTSIM.

[ToBa3i 10 JITHBOTO BIKY, IO MYAPOCTI 1 BMIHHSAM IHIIMX JIIOJICH HaBYae
npuciais’s You can’t teach your grandmother to suck eggs [a caution against any
attempt by the ignorant or inexperienced to instruct smb wiser or more
knowledgeable]. Takuit came mocuin Mae yKpaiHCHKHI BiIIOBIAHMK, B IKOMY (irypa
HeBirmaca MetaopuvHo TpaHCcHOpMOBaHA, IO POOWTH BHUCIIB OIIKYJIBHIIIAM:
Hiiysa kypKy He nosuaiomeo.

besnonnum mxepenom Myapocti € biOmis, 3 SKOi MOXOASTh YHCEIbHI
¢pazeonoriudi Bupas3u. Jlo Hamoi rpynu BXOAWTHh HACTYNMHHM 010€i3M, 1mo Oepe
nmouatok i3 Exnesiacra: cast your bread upon the waters [do good without expecting
gratitude or immediate reward], To6To poOu M00pO, HE OUIKYIOUH BISTYHOCTI UM
HETaHO1 BUHATOPO/IH.

Jlo Tematuunoi rpynu feeding nmpumukae HeBeIMKAa aHTOHIMIYHA 32 3MiCTOM
rpyna deprive of food (noz6aenenns ixci). Bona HapaxoBye juine 3 OJMHUII.
Haitsickpasimoro cepen Hux € @O take the bread out of people’s mouths [deprive
people of their livings], 1o nmboro 6a30BOro TIyMaueHHs CIOBHUK HaJa€ YTOUHCHHS —
SKHM caMe YMHOM eiobupatoms xaio y moodeu [especially by competition or unfair
working practices].

Hecraua 1%l 0OpU3BOAUTH A0 CXYJHEHHS JIIOAMHM 1 1€ BIAOMTO Yy
mpokoBigoMomy PO samsenymu nackiu. AHTITIACHKUN (Ppazeosoriam aHaIOTigHO
pexomenye tighten your belt [live more frugally]<——frugal [sparing or economical
as regards money or food]. OOmexeHHs y XapdyBaHHI MOXYTh OYTH IIJIKOM
N0OpOBUIBHUMU 3 OOKY caMoi JIFOJAMHM, HapUKIad, 3 peniriiaux npuuud. Ilpo me
naerbcs y @O Lenten fare [meager rations that do not include meat. Literally it is
food appropriate to Lent in commemoration of Jesus’s forty days of fasting in the
wilderness]. CioBo Lent o3nauae Benuxuti nicm, cinoBo fare osnauae idca. OTxke
HIeThes Mo 3HAYHI Xap4yoBl 0OMexeHHs i yac Benmmnkoro mocty.

[lpoananizoBana TemarnyHa rpymna anriomoBHux PO feeding nomae
AcKpaBuX OapB 10 e€THOCHEeuu(pIuHOT KapTUHU CBITY, B SIKIM € Miclie NIl TPaKTUK
CTIO’KMBAHHS 1K1, IPUTAMAHHUX CaM€ aHTJIOMOBHOMY €THOCY.

VYkpaiHcbka BuOipka TeMaTHUHOI Tpymu ecodysamu, uacmysamu (feeding)
KUTBKICHO oOfHakoBa 13 aHriiiicekoro (75 @0O). Ilg rpyma, 3po3ymilo,
pPO3TATY’)KYEThCS Ha KUIbKa CKJIQJO0BHX, IO BHCBITJIIOIOTh Yy TPIMOMY YH
MEPEHOCHOMY BH/II TIPOIIEC MOCTavaHHs 1’Ki KOHTpareHTy. HaitoiibImoro cepen Takux
€ MATPYIIa 200V6aHHA AK MaKo2o, nocmaiania 3acobie icnysanns (17 ®0O). Ixa, mpo
aky wnerbes B mux PO, Hahuactime ¢irypye B o0pasi xmiba: damu xai6 y pyku
[momomortu 3700yTH 3acoOu [JIsi 1CHYBaHHS|; oinumu  Xni6-cite  [CHIIBHO
XapyyBaTUCh B YMOBaX MaTepiaibHOI CKPYTHU]; Oinumucs oCmanHim wmamrkom xaioa
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[BUSIBISITH CIIBUYTTS, TOOPOTY, JIOASHICTE|; Ha X1ib6ax [Ha YMOMYCh YTpUMAaHHI|.
OO6pa3HO MEPEOCMUCICHUM € 3MICT O0i0JiiHOr0 BHpa3dy xii6 nacywnutl [(a) 3aco0un
OTPiOH1 1l icHyBaHHS, (0) IIOCh HaWBaXKJIMBIIIE, HalicTOTHIiNIE]. biOmiiiHi KopeHi
MIPOCTEKYIOTHCSA 1 B 1TI0MI MaHHa HebecHa 3 Heba nadae [IMOCh NiCTA€ThCS JIETKOo, 6e3
3yCHJIb]. 3BEpHIMO TaKOX yBary Ha IUTy HU3KY (Ppa3eoJioTi3MiB 3 OMIOPHUM CIIOBOM
X716 1 PI3HUMH HOTO aTpUOYTUBHMMH XapaKTEPUCTUKAMU: ciil x1i6 [3aco0u s
1ICHYBaHHS, 3100yT1 BIAaCHUMH 3YCUJUISIMH |; Jleekutl Xai6 1 1edcaquti xai6 [3aco0u s
ICHyBaHHS, 3700yTi 6€3 BEIUKHUX 3YCWJIb|, MM (Ppa3eosiorisMaM IMPOTUCTABISETHCS
msickutl - X6 [3apo0iTku, 3700yTI Bakkoro nmparero]. IlikaBoro 3a CBOE€IO
CEMaHTHKOIO € 1J1I0Ma npoxanutl / 1ackaeuti Xii6 [MUIOCTHHS].

I'. Tlpuxonpko, poOJIAUM OTJISAT PI3HUX TEOPid OLIHHOCTI B MOBIi, 30Kpema
Teopii «OO’€KTUBHOTO ICHYBaHHS IIIHHOCTI» mmmie: «Xii0, Hampukiaj,
OTOJIOIIYETHCS I[IHHICTIO 3aBISKH CBOEMY XiMmiuHoMy ckiany» (IIpmxompko, 2016:
18). TakoMy TpaKTyBaHHIO IIIHHOCTI MPOTHUCTABIICHA TEOPis, 3TITHO SKOi «TUIBKH
JIOJAMHA HAJLISIE CBIT IMIHHICHUM 3MicTom» (Tam camo: 19), 1o 11boro aBTopka goaae
«(hopMyBaHHS aKCIOJIOTIYHUX 3HAYEHb Yy CBIJIOMOCTI OKPEMOTIO 1HJIMBiJa B 3HAYHIN
Mipi 3a3Ha€ BIUIMBY CHUCTEMHM IiHHOCTEH coriymy» (Tam camo: 49). 3ragaiimo, 1110 B
PI3HHX €THOCax (3aXiIHOMYy 1 CXIJIHOMY) O€3yMOBHO MEJIOPAaTUBHOI OI[IHHOCTI
Ha0yBalOTh JIBa P13HI MPOAYKTH — XJI10 1 pUC (SIK 6@3068i IPOIYKTU XapUyBaHHS).

Ha nmymky XK. KpacHoOaeBoi-HopHOi «BIAXUIIEHHS BiJl HOPM Xap4yBaHHS Ma€e
XapakTep a) 3JI0BKMBAHHS TKero 1 0) HelmoCTaTHROIO KubKicTio Tki» (KpacHobaeBa-
Yopua, 2016: 313). B ykpaincekiii ¢pa3eonorii BigOMBaIOTbCA OOWIBA THUIH
BiixuieHb. Kiibka (hpazeosori3aMiB HOMIHYIOTh OJIHAKOBY CHUTYALII0 200y8amul sIK Hd
3a0ili / AK Ha 3api3 / K HA calo [TOlyBaTH Ty>K€ CUTHO, HaaMIpHO]. Tak BroJloByrOTh
CBHUHEH, TEJAT, TYCEH, JIJIsl MOJAIBIIOI X KyJIiHApHOT OOPOOKHU, OTXHE TOJlyBaTH TaKUM
YHHOM JIIOJICH He BapTo. A JaBaTH 3amaiio ixi Bupaxaerbcs PO na 3y6a [(maBaTh)
MIEPEKYCHUTH].

BuxitoyHO ykpaiHChKa (pa3eosiorisi rycTaTOPHOI CEMAHTUKH MiCTHTh OKPEMY
TEMaTUYHy MIArpyny (pazeosori3mis, siki HOMIHYIOTh cutyauiro oitiku (8§ @O),
OUIBIIICTh 13 HUX MICTATh JIECTIBHUN KOMIIOHEHT (Ha)2o0yeamu, 3a HUM CIIIJIyE
HEMpsIMUK J10AATOK, BHUPAXKEHUN IMEHHUKOM HE TYCTAaTOPHOI CEMaHTHKH, SKUAN
YTOUHIOE, SIK came Oyae moOUTO OMOHEHTAa: 2odysamu Jdwamyu [OUTH MO 0OIUYYIO,
Kapawuu 3a SKyCh MPOBUHY], 200ysamu wmypxauysamuy [OUTH PI3KUMU KOPOTKUMH
yaapamu|, eodysamu HOMUIUYHUKAMU [OUTH KOTOCh TO TMOTWJIHIN], eo0dyeamu
bebexamu, Hacooysamu yubYIbKO0, 6linumu Oyxanys O3HAYAE IIPOCTO HOOUMU.
[loxapanus piskamu (i3 Oepe30BUX TIJOK) HOMIHYETbCS  TYCTaTOPHUMH
(bpazeonoriaMmamMu npuzowiamu 6epe306010 Kauiero, ecunamu b6epe3060i Kauli.

Csapka, naitika MDK JIOAbMH TeX moTparuisie y (okyc ¢Gpa3eonoriyHoro
BIJJOUTTS JIFOJICHKUX CTOCYHKIB: Cunamu Ha 2anywiku, Oamu Ha 20pixu [BUIAATUCH,
CYBOPO TMOKPUTHKYBATH|, nioHecmu mepmozco Xpiny/nepyio [TOBOPUTH MIOCH
oOpasnuee, npukpe]. Ilepenb BOUEBUIb ACOIIIOETHCS MEPEBAKHO 13 YMMOCH TIPKUM 1
HETIPUEMHUM, 11€ 30KpeMa BiJBepKaitoe hpa3eosiori3M nidcunamu nepyio [CpusTu
M1JCUJICHHIO HEMPUEMHUX MOYYTTIB, YCKIAIHIOBATH CTOCYHKH 13 KHUMOCB|.
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AMOiBaJIEHTHA 3a CBOECIO OI[IHHICTh € HOMIHATUBHA OJMHUILIS Cillb, BOHA MOJKE
HECTH HETAaTHBHY OIIIHHICTBL 8idsadicumu co/i [BIAMOBICTH Tpy00, 00pa3inuBo]; ciib
moo0i Ha s13uK [TIPOKIIATTS, MoOaKaHHS HeBIadl, auxa]. BogHodac mmpoko BigoMoro €
TpaguIlifHEe IPUBITAHHS JI0 KOTOCH Iij 9ac iy 3 moOa)kKaHHSIM TapHOTO alleTUTY X/1i6O
ma cinb, MEHII B1IOMOIO € (hopKIIopHa hopMyIa 3aCTePEKEHHS BiJl 3ypOUYCHHS Cillb
moo6i 6 oyi. JKapTiBIMBOIO 3rajIKOI0 COJIi sK Jukepena auxa € @O cunamu 3atiysim coni
Ha xgicm [MapHO TIOTPOKYBaTH CKOITH IIOCHh HETIPUEMHE .

OMHO3HAYHO MO3UTHBHOIO € OIIHHICTh TAKUX MPOAYKTIB, K Kajad, M, 10
BiIOMBaeThCA y (¢pa3ax, fAKki (PYHKIIOHYIOTh SK €MOIlilHI 1HTEHCUDIKATOPH,
MiJICHITIOIOYN BUCIIOBIIOBAHY AYMKY: [ Kaniauem / MeOoM He 3amaHuul [He MOKHa
BMOBUTH K-Ch JIO U-Ch HISKUMH TPUHATAMH |; X04 Medom macmu [SK HE TOTOKal K-
Ch, yce Oe3pesynbpTaTHO|. BomHouac icHye Oarato (paszeosnori3amiB i3 1HIIIOIO
OLIIHHOIO KOHOTAIIIEI0 JIEKCEMH MeO.

TemaruuHa niarpyna xHewupicmeo, nionewysanus Haiaiaye 9 @O, 61IbIIICTD 13
HUX (7) MICTATh HOMIHATUBHY OJIMHULIIO MeOd. Masamu MeooM peyi [TOBOPUTH
00JIeCIIMBO, HEIIUPO]; obausamu cON00KUM MeOoM [yJellyBaTh K-Cb|; VKycumsv i
Medy dacmb [Helupui, GanblIUBUN y CBOIX A15X 1 clI0Bax]. 3raayeTbes cano 1 Ais 13
CaJIOM — Macmumu:. Macmumu c108amu [TOBOPUTH NPUEMHI pedil, yJIellyBaTu|; K
medom / canom no 2ybax macmumu [FOBOPUTH YIIECIUBO, A0TiHBO ). [TepebinpiicHa
JTOOPO3UWINBICTh EKCIUTIKYETbCS (pa3eosiori3MOM  axc 3 MeooM ma 3 MAKoM
[Hemmpo, ynaBano 100po3uwinBo]. Taka CEHCUTHBHICTD IO IIMPOCTI / HEIMUPOCTI Y
JIOJICBKUX CTOCYHKax IMpUTaMaHHa caMe YKPaiHCbKOMY €THOCY, aHTJIOMOBHI aHAJIOTH
B HaIlliii BUOOpIIi BIJICYTHI.

Hepenuka TemarudHa marpymna i3 5 oJuHMIL 00’ €IHY€E (Ppa3eosori3amMu, 1o
BUCBITIIIOIOTh BKpal 80p0JKCi CMOCYHKU, 3HUWeHHS oOnoHeHma. TyT aKTHUBHO
(GyHKLI0OHY€E TEeHOpaTUBHO 3a0apBieHa HOMIHATHBHA OAWHUIS CLlb. CUNAMU Cilb HA
pany [3aBHaBaTH JyIIeBHOTO Ooiwo)], wHacunamu coni ua xeéicm [3aBmatu
HENPUEMHOCTEH|; 0deadcumu coni [3poOUTH HenpueMHicTh|. Buramana nis sanumu
cana 3a wKypy O3Havae [3aBIaTH BEJIMKOTO TOps, CTPaKIaHb, JOMIKYJIATH]|. 3ryOUTH
KOroch uepe3 ApiOHHULII HOMIHYEThCS 00pa3HUM (Dpa3eosiori3MOM 8monumu 6 J10X#CYi
800U.

[leena rpyma ®O (6 oawHHUIE) 00’€IHAHA TEMOIO COYIANbHI CMOCYHKU.
[TonoBuHa 13 HUX cTOCyeThCs putyany cBaranHs. €. CredaHCbKUi, AOCTIIHKYIOUN
pUTYyaJl, MUCaB: «PUTYyaJl IOBUHEH COIliai3yBaTy MOBEAIHKY 1HAUBIIIB, T1IKOPHUBIIH
Horo iHTepecam moAckkoi crimpHOTHY (Credanckuii, 2013: 436). o ckazaHoro
JOCIITHUKOM JI0JIaliMO, 1110 Tpeba 0OO0B’A3KOBO 3Ba)KyBaTH Ha €THOCHEIU(DIUYHICTH
Ii€i «TI0JChKOI cribHOTHY. B Ykpaini y pasi 3rogu Ha 100 CBATH OTPUMYBAIU
xJ110, 11e Bi1OUTO y ABOX DPO: obminamu xnib6 cesmuil 1 nepepizamu X6 [1aTH 3roay
Ha 1nu100], BigMoBa Bij nutoly Binouta y ®O ecodysamu eapbyzamu [BIAMOBUTH
TOMY, XTO CBAaTa€ThCA|.

OO6pa3 3acTiuisl BUKOPUCTOBYETHCS Ha TO3HAYEHHS COIlaIbHUX CTOCYHKIB
YYACHHKIB TaKOTO 3aCTULIS: 3d 0OHUM cmonaom [(CHIITH) SIK PIBHUEM 3 pIBHUM,
nopyd]. 3aTeMHEHOI0 € MOTHBaIisg (Pa3eoori3My Ha IMO3HAYCHHS HEPIBHOCTI Y
CTOCYHKaxX Oamu numu [IOBECTH CBOIO TniepeBary Haj kumoch|. Hacrymma ®O
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HABIIAKU € TPO30POI0 32 CBOEID MOTHUBALIEIO: 6Uc00y8amu 2aotoKy Ol c8020 cepys
[mikmyBaTHCH PO TOTO, XTO 3Tr0JIOM BIIITIUTH 3JI0M].

Oxpema, cyTo YKpaiHChKa 3a CBOEIO CEMAaHTUKOIO, € TEMaTHUYHA TPYIIa, B KA
3aco0aMu TYCTaTOPHUX (Ppa3eosioTi3MIB BIIOOPAKAETHCS CUTyaIlisl  OioHOCMI,
31U0ApPI06aHts, HaBITh cmepmi. Bkpali moraHnii MalHOBUN CTaH JIIOAMHU OOpa3HO
HOMIHYETBCSA TYCTaTOPHOIO (pa3eosIorie€ro 13 JOCUTh HEOUIKYBAaHUM KOHTPAreHTOM:
2o0yeamu 31UOHL [KUTH y O011HOCTI]; 2co0ysamu soweti | 610x | nyosrcy [3numaproBatu],
I[IKaBO, IO CJIOBO Hyoxca — 1ie 30ipHa Ha3Ba Bomed, Myx. Jlyxe OigHa aroauHa
(dpaszeosioriyHO TMO3HAYAEThCS SK Taka, SKIH [ KiKu Hema uumM 200ys8ami.
BepOamizariiss cutyarii 13 «HeCHOJIBaHUM» (Xo4da JIOTIYHO OOIPYHTOBAHHUM)
KOHTpareHToM € ¢pa3eosioriaM  200y8amu  paxie [BTONMUTUCI], aJKE TLIO
MOTOMENbHUKA JIACHO MOE CTaBaTH TIOKMUBOIO JUISI PakKiB, SKI TOXYIOTHCS
MEPTBEUHHOIO.

HeBenukoro 3a CKIagoM € TeMaTWYHA MIArpyna noszoasenamu ixci, 3acoois
icnysanns (3 @0O). Bci BOHM OMOPHUM IMEHHHUM KOMIIOHEHTOM MICTSTH JIEKCEMY
xni6. Ddpazeonori3MM MOXYTh TaKOX HaJaBaTH YTOYHIOOYY I1H(QOpMaLio Npo
CynyTHI OOCTaBMHU TaKOi IMOBEIIHKU, YacTIilIe 3a BCE 1€ €roiCTUYHI MPUYUHU:
gioousamu / 8iooupamu x1i6 [1030aBIATH KOro-HEOyAb 3apO0ITKY, OEpYYHCh 32 TY
camy poboty|; eidipsamu wmamok xaiba 6i0 poma [M030aBisATH  K-Cb
HaHHEOOX1IHIIIOro, 3a0uparyu 1e codi]; nocadumu na xuib6 ma 600y [KapaTH KOroch
roJI0JIOM, OOMEXKYIOYU HAaHEOOX1THIIINM Y 1%K1].

[loza MexamMu TEeMaTUYHUX TPyN 3aIUIIAIOTBCS KUIbKa T'yCTaTOPHUX
bpazeonoriamiB: macmumu caiom n’smu [roTyBaTuch 10 BTedi ab0 BTIKaTH];
Haeodysamu opudicakamu [Iyxe HaIsKaTh].

Ax Oauumo, oOpa3 MPUTOTYBaHHA 1XKi, YaCTyBaHHS 1KEIO € MOTHBALIWHOIO
0a3010 U1 YMCEIbHUX (PPa3eoIoTi3MIB CaMOi PI3HOOAPBHOI TEMATHKHU. BiapIIicTh 13
HUX Hece Ha coOl BIIOUTOK €THOCHEHU(PIYHUX MPAKTHUK MOBCAKICHHOI MOBEAIHKU
YKpaiHLIB 13 IpaJaBHIX YaciB JOTeNep.

BucnoBku. ®@pazeonoriudi oaunuii (OO) Oyab-SKOi MOBH, pO3IIISIAYBaHI Yy
KOMITJIEKC] T TUM Y¥ TUM KyTOM 30pY, IPOMOHYIOTh JOCHIIHUKY KapTHHY MEBHOT
€THOCHUIBHOTH,  NEPEBAXHO Yy M1aXpOHHOMY pakypci. IlopiBHAIbHUN aHami3
aHTJIOMOBHUX 1 YKpaiHOMOBHHUX (Ppa3zeosori3amMiB I'yCTaTOpPHOI CEMaHTHUKH IOKa3aB
OCOOJIMBOCTI XapYOBUX TPAIUIINA 1 YNomaoOaHb KOXKHOI 13 ABOX cmiibHOT. Ilin
eycmamoprumu DO po3yMieMoO 17110MH, (Ppa3eosIoTiuHl CIOTyUYEHHS, MPUCTIB S, B
AKUX BepOaizyeThCcsi o0Opa3 MPUTOTYBaHHS 11, rOJAyBaHHs/4acTyBaHHs Dxero. Lleit
o0pa3-MOTHBATOp y TEPEeBaXHIN OIIBIIOCTI BUMAJKIB CIPUYMHIOE CEMaHTHYHI
TpaHcdopmarlii, TO3HAYAIOYM COILIaJIbHI, OCOOWCTICHI CTOCYHKM Jiofed (SIK
100pPO3UUINBI, TAK 1 BOPOXKI1), pUTYaJId TOBEIIHKH, KYJIbTYPHI 1TIOCUHKPA3ii KO)KHOTO
eTHOCY. Y KOTHITUBHOMY BHMIpi Bci ryctaTopHi @O BOUCYIOTBCS Y HACTYIIHI
dopmymu: (a) XTOCh CIIOXKMBAE HIOCH (AKOCBH) i (6) XTOCh I'OAYE
YMUMOCH (KOI'OCBb).

Ha pganomy erami jgochigkeHHs posriasganuck OO, mo BigOuBamu
(dakTosioriyHO TEpBUHHY cTaAito 1poro mnpouecy XTOCHh TI'OAYE UYMMOCH
(KOTI'OCb). Ilpu npomy ais 'OJAYE nignaBanack po3IIENIEHHIO 11I€ Ha JIB1 CTali:
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eomysanns ixci (cooking) 1 uwacmysanns  incero  (feeding). 3arampHa BuOiIpKa
cranoBuna 144 ®O anrmiiicekoi MoBu 1 107 ®O ykpaiHcbkoi MOBH, 1m0 Oyiu
BUJTY4€eHI 13 ()pa3eoOTIYHUX CIOBHUKIB IIUX JIBOX MOB.

CrinpHUMH 17151 000X KyJIBTYp BUSBHIIACH Jy)KE Majia 4acTKa MPOaHaTi30BaHUX
onuuuip (5 ®O). HatomicTs Oyno BCTAaHOBJIEHO 3HAYHI PO30IKHOCTI B JIGKCHUHOMY
HAIlOBHEHH1  JIOCJIIJDKYBaHUX  ()pa3eosiori3aMiB, SKi  MEPEBaXHO  3YMOBJICHI
KyJIbTYPHUMU  OCOOJIMBOCTSIMH  CTAHOBJIGHHS 1 PO3BUTKY AaHTJIOMOBHOTO 1
YKpaiHOMOBHOT'O €THOCIB. 30KpeMa, MPOIECH TOTYBaHHS 1Ki, MPEIMETU XaTHHOTO
BXKUTKY JUIsl 1i IPUTOTYBaHHS HE crmiBnafaroTh (ix BiAOUTTS y ®O: 29 aHrmiicekux
OJIMHUITH MPOTHU 8 YKPaiHCHKHUX), MPOIECH TOAyBaHHS iXKero (CHIJAHOK, jJaHY, 001,
Beuepsi) HE PIBHO3HAYHI Yy CBIJOMOCTI HOCIIB KOXKHOI 13 €THOKYJBTYpP (OAUHAIIIATH
aurmiicekux OO VS onHa ykpaiHChKa), B aHIJIOCAKCOHCBKIM  KYyJbTYpl
PO3MOBCIO/IKEHOIO MPAKTUKOIO € YaCTyBaHHS DKEIO 1M03a MPUBATHUM MOMEIIKAHHIM
(y pectopaHi, kade 1 T. 1.), 0 BIAOMBAETHCS Y HOTHUPHOX (PPa3eoiorizMax, HATOMICTb
TaKl IPaKTUKU OynM HE MpUTaMaHHI YKPaiHCbKOMY CYCHIJIBCTBY, OTK€ BIACYTHI 1
Oynb-ski 3ragku npo Hux y ®O. HeratuBHO OLIHHI J1i MK JIIOABMH, 110 0Opa3HO
B1100paxkeH1 GO KOXKHOI 13 MOB, CBIAYATh MPO NEPEBAKHO MEPCOHATBHO OPIEHTOBHY
BIChb BOPO)KHEU1 Y MPEICTABHUKIB YKPAaiHCHKOI CIUIBHOTH Ha MPOTHUBAry NEPEBAXKHO
COLIAJIbHO HENPUMHATHUX NPAKTUK IOBEIIHKM Y aHIJIOCAKCOHCHKOI CIIJIBHOTH
(mocBapuTUCh, TOOUTU KOTOCh VS MiIpoOUTH OYyXTalTepChKi JOKYMEHTH, OOMaHyTH
napTHepa mo 0i3Hecy). YKpaiHISIM TakoX HpUTaMaHHE 3aroCTPEHE HENPUUHATTA
HEIIUPOCTI Yy JIIOJICBKUX CTOCYHKaX, Iie¢ BigoOpakeHo y 9 dpazeosnorizmax,
aHTJIOMOBHA BUOIpKa TaKUX OJMHUIIb HE MICTHUTb.

BukoHaHe moChiKeHHsI MEPEKOHIUBO CBIIUUTH, 10 (pazeonoriyHuil GoH
MOBH € HaJ3BHUAHO OAaraTUM JHKEPEJIOM JJIsl BUBUCHHS HE TUIBKH MOBHOI CUCTEMH,
CEMaHTUKH MOBHUX OJIMHHULIb PI3HOTO (hopMaTy 1 CTPYKTYpH TOILO, ajle 1 MaTrepiaioM
IUTSL YCBIAOMJIEHHS YKOPIHEHUX Yy JIIHTBAJIbHIN CB1IOMOCTI MOBLIB €THOKYJIBTYPHHUX
mapiB HMOro OCOOHMCTOCTI SIK TNPEICTaBHHKA IEBHOTO ICTOPUYHO 1 KYJBTYPHO
YKOPIHEHOTO I[JIOr0 — Oro €THOCY.
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OCOBJIMBOCTI CJEHT'Y AHIJIIMCBKOI MOBHU, o
BUKOPUCTOBYETHCHA IT-OAXIBIHAMU TA ®AXIBISIMU B OBJACTI
KIBEPBE3IIEKHN
Kysnenona I'.I1.

cTapiuui BUKIaaay, JlepxkaBHuii yHIBEPCUTET IHTEICKTYaIbHUX
TEXHOJIOT1H Ta 3B'SI3KY

Y yiti emammi pozenadoaemoca komn'tomepuuii ciene aHeniiiCbKoi Mo8u, AKULL 3aCMOocO8yEMbCS 5K
IT-gaxisysmu  piznux Komnauiu, max U IHWUMU KOpUCMY8AYaMU KoMn'tomepis,  sKi
BUKOPUCMOBYIOMb AH2NIUCHKY MOBY K MIJCHAPOOHY MO8Y BIPMYANbHUX KOMYHIKayiu. Buuenwns
Yb02o ABUWA, HA HAW NO2TIA0, MAE De3CYMHIBHUL IHmepec, I 3 NPAKMUYHOI MOYKU 30PY, OCKIIbKU
PO36UMOK  IHGOPMAYILIHO2O CYCRITbCMBA, V AKOMY MU HCUBEMO, 6azamo 8 YoMy 00YMOGIeHUll
OoMmiHysauHAM iHGopmayitinoi cgepu Odisnvnocmi. Cyuyacuuti gaxiseyv y eanysi IT-mexnonocii
NOBUHEH 80J100IMU WUUPOKUM OIaNA30HOM 3HAHbL MA YMIHb, 0COOIUBO AHSNIUCLKOK OH-NIAUH MOBOI),
came momy npeomMemom Haui020 OOCNIONCEHHS CMa8 KOMN'TomepHull ClleHe K CKIado8a YacmuHa
aHeniticbkoi on-natin mosu. CmeopeHHs. CieH2y AHNIUCLKOI OH-NAUH MOBU HAMU PO32NAHYMO 3
MOYKU 30pY AK KOPUCMYBAUQ, O] AK020 AH2INICbKA MO8A € PIOHOI0, MAK | KOpucmyeaua, 0/ K020
AHeNTCbKa MOBA He € PIOHOI, WO Npu3eeno 00 3HAYHOL KLIbKOCmi abpesiamyp ma CKOpOYeHb 8
aHeniiucokit oH-1atn moei. Mu nposenu ananiz 105 3paskie cieuey, 3acmocos8yrodu Hauvacmiuie
guKoOpucmogysany kiacugixkayio Bunoepaoosoi B.M. 3a 03nakoio ymeopeHHs cien208020 mepmiHy
— NpAMa MPAancIimepayis aneuilicbko2o c108a 3i 30epedceHHsIM 3Ha4eHHs, abo honemuyHo2o ma
2PAMAMU4HO20  BUKPUBTIEHHS  AH2IUCLKO20 — Cl06d, A MAKONC BUKOPUCMAHHA — OMOHIMIG
JimepamypHoi Mo8u, GUKOPUCTAHHS CKIAOHOCKOPOYEHUX Ci68, AKPOHIMIB, [0IOMAMUYHUX C1i6 mda
8UPA3I6, GUSHAUUIU YACTOMHICMb 3ACMOCOBYBAHUX MEPMIHIE 3 3A3HAUEHOI0 8uwye Klacugikayiero
OH-NIaliH MO8U. AHani3 Hauuacmiule 8)CUBAHUX CIIeH208UX CJlI8 NOKA3VE, WO CleHe 3HAYHOI0 MipOot
enausac Ha wieuoxkicmo pooomu IT-haxieys, wo 6xkpail 8aMciuUB0 OJisl WBUOKO2O peasy8aHHs Hd
3aepo3u, Wo SUHUKAIOMb, Hanpukaao, sax 6 oonacmi IT cpepu, max i kibepbesnexu. ¥ 36 'a3Ky 3 yum
HeobXIOHO 3a3Ha4umu, Wo HOBU3HA CMAMMI NONAAE Y MOMY, WO Y HOB80OMY, IHHOpMAYIUHOMY
CYCNINbCMBI CMBOPEeHUll mMa pPO36UBAEMbCA HOBULL 8UO COYIANILHO20 THOUBIOYYMA, WO dHCuse 3
VPAxy8amHAM HOBUX, IHopmayitinux yinnocmeu. Hoei mexnonozii euxauxaoms 00 HCUMMsL
Heobxionicme niocomosxku IT- axisyie, saxi Oockouano eonoditome I[nmepnem-anenilicbkow
MOB0I0, Y MOMY HUCTE 1020 CeH2OM, CKOPOYEHHAMU ma abpesiamypamu, o 3acmoco8yromspCsl 8
Iumepnem-cninbHomi cb0200Hi. Addice 8ONOOIHHA CleH2OM He auule Ni0sUwye WeUOKicms pobomu
gaxisys, a u eniusac Ha AKICMb 1i020 pobOMU.

Knrouoei cnosa: cnene, on-navin mosa, mepminu, IT ¢haxisyi.

FEATURES OF THE ENGLISH LANGUAGE SLANG USED BY
IT-SPECIALISTS AND CYBER SECURITY SPECIALISTS

Kuznetsova G.P.
senior lecturer, State university of intellectual
technologies and communications

This article discusses the computer slang of the English language, used both by various companies
IT specialists and by other computer users who practice English as the international language of
virtual communications. The study of this phenomenon is of undoubted interest, as well as, in our
opinion, from a practical point of view, since the development of the information society in which
we live is largely due to the dominance of the information sphere of human activity. A modern IT
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specialist must have a wide range of knowledge and skills, especially the online English, which is
why the subject of our research is computer slang as an integral part of online English. We have
considered the creation of online English slang from the point of view of both a user for whom
English is a native language, and a user for whom English is not native, which led to a large
number of abbreviations and shortenings in English online. We have analyzed 105 slang samples
using the most frequently applied classification of V.N. Vinogradova on the basis of the formation
of a slang term —direct transliteration of the English word with preservation of the meaning, or
phonetic and grammatical distortion of the English word, as well as the use of homonyms of the
literary language, the use of abbreviated words, acronyms, idiomatic words and expressions,
determined the frequency of the terms used according to the above mentioned classification of
slang in the English online language. An analysis of the most frequently used slang words shows
that slang significantly affects the speed of an IT specialist operation, which is extremely important
for a quick response to emerging threats, for example, both in the IT sphere and in cybersecurity. In
this regard, it should be noted that the novelty of the work is in the fact that in a modern
information society a new type of social individual has been created and is developing, living on the
basis of new information values. New technologies give rise to the need to train IT specialists who
are fluent in Internet English, including its slang, acronyms and abbreviations that are currently
used by the Internet community. After all, the mastering of slang not only increases the speed of a
specialist's work, but also significantly affects the quality of his work.

Key words: slang, online language, terms, IT specialists

Beryn. Mu xkuBemMO 'y TJI0OQIbHOMY 1H(OPMALIIMHOMY CYCHUIBCTBI, SIKE
3JIEKUTh Bl PO3BUTKY 1H(OpPMAIIHHUX Ta KOMYHIKAIMHUX TexHOoyorii. CbhOroHi
iH(QoOpMaIiiiHI TEXHOJIOT] 3aCTOCOBYIOTBCS B YCIX Tally3sX IKUTTEAISUIBHOCTI
cycniuibeTBa. [HpopMalis — BaXIMBHUI CTpaTeriyHuUi pecypc OyIb-iKOi JIOAWHH,
KoMMaHii, Aep>kaBu. [Hdopmalis, K CTpaTeriuHuil pecypc, norpedye 000B'I3KOBOTO
Ta HAJIMHOTO 3aXUCTY, PIK y PiK 3pOcTae MoTpeda B OHOBIEHUX, HATIHHUX METOJaX
Ta TEXHIYHUX PIIIEHHAX I 3a0e3meueHHs Oe3NeKu TII00anbHoro iH(OpMaIiiitHOTO
MPOCTOPY, SKa TaKOX BaJICKUTh 1 BIiT sAKICHOI miaroroBku IT- ¢axiBiis,
npodecioHaliB y ramxy3i kibepoe3neku.

CyuacHuit ¢axiBeup y ramy3i [T-TexHONOTI MOBUHEH MaTH IUTy HHU3KY
HAaBUYOK, yMiHb Ta KBami(ikaiii. OaHI€I0 3 TaKMX HABUYOK €, O€3CYMHIBHO, 100pe
BOJIOJIIHHSA aHTJIMCHKOIO, Y TOMY YHCI W aHMIMCHKOIO OH-JIaiH MOBOI0. OH-JaiiH
MoOBa a0o0 BipTyajbHa KOMYHIKAIlII 3a CBOIM CTWUJIeM [Ay>Ke€ OJin3bka 10 MOBH
MOBCSAKAEHHOIO CIUJIKYBaHHS 1 B HIM IIKPOKO BUKOPUCTOBYETHCA CIIELIAIbHUIA CIICHT.
[st oco6mBa MOBa CHIKYBaHHS JaBHO YBIWIILIA 1 O HAIIIOTO MOBCSAKACHHOTO KHUTTH.

Meta 11i€i cTarTi TONSATAaE |y BUBYEHHI SIBUINA OH-JIAWH CJEHTY, IO
BUKOpUCTYBY€eThCs [T-¢axiBusgmu y cBOId mnpodeciiiHiid aisuibHOCTI. Marepiaaom
JOCIIKEHHS CTaIM Cy4acH1 [HTepHET-CJIOBHUKHU aHTIIIMCHKOTO OH-JIAMH CJIEHTY.

Metoau nociinzkeHnsi. J[jisi mpoBefeHHS JIHTBICTUYHOTO aHami3y IHTepHET-
JUCKYPCY BUKOPHUCTAHI TaKli METOAM JOCTIIKCHHSI, SIK METOJ] TCOPETUIHOTO aHai3y,
TOOTO, aHaji3 PoOIT IHIIUX aBTOPIB, SIKI ITOB’sA3aHI 3 MPOOJIEMATUKOIO JOCITIKCHHS,
moTiM  BIIOIp 1 cucteMaru3amis (aKTUYHOTO MaTepialy 3 BHUKOPHUCTAHHSIM
KUTbKICHOTO METOTy, TOOTO, METO/Ty MaTEMaTUYHOI'O MiAPAXyHKY JTaHUX.

PesyibTaTH Ta 00ropopeHHsi. HaBkoyio cleHry sIK MOBHOIO SBHILA ICHYE
3HaYHa KUIbKICTh cymnepeyok. barato BueHux, sk BiTum3HaAHuX (CemniBanoBa, 2011;
yp, 2006; Kepnarenko, 2009), Tak 1 3apyOikHux (Alexander, 1961; Mencken,
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2006; Partridge, 1960; Adams, 2009; Amari, 2010) mpuaUIsIIA yBary AOCIIIKEHHIO
cierra. JlocaigHUKK 3BEpHYJM yBary Ha cieHr me B 20 CTONITTi, OMHAK U J0Ci HE
Jany MomMy OJHO3HauHe Bu3HadeHHA. Ha mymxy M. Anamca, cieHr — 1e He ImpocTo
JICKCUYHE SIBUIIE, a «JIIHTBICTUYHA MPAKTUKA, IO CATAE KOPIHHSAM Yy COIlalbHI
noTpedu 1 moBeminky» (Adams, 2009). Bimomo, 1m0 CJIEHT —« IIe CJIOBA, SKI YacTo
PO3IIIAIAI0THCS K MOPYUIEHHS HOPM CcTaHJIapTHOI MoBH. Lle my:ke BupasHi, IpOHIUHI
CJIOBA, IO CIIYKaTh JJIs IO3HAYEHHS MPEIMETIB, MPO SIKI TOBOPATH Y MOBCAKACHHOMY
xuTT» (Bunorpamosa, 2004: 63-67).

VY Hamriii cTaTTi MU B3sUIM 332 OCHOBY TaKe BU3HAuY€HHA clieHry: «Po3moBHU
BapiaHT NpodeciiHOro MOBJICHHS; >KaproHHI cJioBa ab0 BHUpa3u, XapaKTepHI IS
MOBJICHHSI JIIOJIe TeBHUX Ipodeciii ado coIllaJbHUX BEPCTB, SKi, MPOHUKAIOYU B
JiTEpaTypHy MOBY, HaOyBalOTh TIOMITHOTO €MOIIIITHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBICHHS
(CnoBapb TEpMUHOB U CITUCOK abOpeBuatyp kudbepoezonacuoctu, 2021).

OO0'exTOM [OCHIIKEHHA € KOMI'IOTEPHUI CIEHr B aHriiiicbkkoMy IHTepHET-
aucKkypcl abo, K MWOro 1€ Ha3WBalOTh, «MOBa BIPTyaJlbHUX KOMYHIKAIli»
(I'onuapenko, 2013: 20-23), mo BukopuctoByeThcs [T-¢paxiBusgmu, ¢axiBusgMu B
oOnacTi kiOepOe3neKku, a TakoXK 1HIIMMHU KOPUCTyBauaMH KOMI'FOTepiB. BuBueHHs
LbOTO SBHINA, Ha HAIll MOTJISAJ, Ma€ OE3CyMHIBHHUU IHTEpEC 1 3 MPAKTUYHOI TOUYKHU
30py, OCKUIbKH PO3BUTOK 1H(QOPMAIIHHOIO CYCHIJIBCTBA, B SIKOMY MH >XHBEMO,
O0araro B 4oMy OOYMOBJICHMI JOMIHYBaHHSM 1HQOpMaIiiHOi chepu AisUIbHOCTI
JIIOJTUHU.

Konnenist «iHbopmaIiiiHoro cycniabcTBa» Oylia OOIpyYHTOBaHA SITOHCHKUM
npodecopom I. Macynoro (Masuda, 1981: 33). Hagmami ue mnoHsTTsS Oyio
KOHKPETU30BaHO  aMepuKaHChkuM  corioniorom JI.  bemmom, TeopeTukamu
noctinayctpianizmy M. Makmoenom, T. Croynbepom (bem, 1986: 330), (MakiitoeH,
2003: 42), (Ctoynbep, 1986: 392-409). MaeMo 3a3HauuTH, 110 MEPIN 3rajKd PO
iH(dopmarlito, i 6ararcTBO Ta BapTICTh Y HOBOMY CYCHUIBCTBI OyiM BiJ3HA4€HI B
poooti T. Ctoynbepa «IHdopmariiiiHe OaratcTBo: MNpo@duib MOCTIHAYCTPIAIbHOI
E€KOHOMIKWY», B sIKiM 1H(OpMaIlis po3rsiaaiacs K «CTpAaTeTiuHU pecypc Mmopss 3
HadTO0, ra3oM, PIAKICHO3EMEIBHUMU METajlaMH, 1110, 0€3CYMHIBHO, BUKJINYE /10 HET
MEBHUIM 1HTEpec 3 OOKYy KOHKYPYIOUMX CHJ 3 METOI 3aBOJIOJITH HEOOXI1IHOIO
iH(pOopMalIi€ro A1 IEPEMOTH B KOHKYpeHTHIH 60poTh0i» (CToyHbEp, 1986: 392-409).

Y 1bOMy HOBOMY CYCHUIBCTBI PO3BHBAETHCS HOBUM THI COI[ATBHOTO
1HIMBIAyyMa, 10 )KUBE Ha OCHOBI HOBHX 1H(OpPMaIIMHUX I[IHHOCTEH, SIK1 BIUTUBAIOTh
Ha CBITOBY KYJbTYpPY, Ha PO3BHUTOK €KOHOMIYHOI Ta COLIAIBHOI MISUTBHOCTI JIFOAUHH,
1, IPUPOJIHO, BCE 1€ BUKJIMKAE HEOOX1THICTh ajarTarii 70 HOBUX BHMOT Ta 3aco0iB
CHJIKYBaHHS.

HoBi TexHom0T1i HECYTh HOBI PU3UKH, a 1€, Ha HAIl MOTJISA, € HEOOXITHICTIO Y
miarotoBil [ T-¢axiBiiB, K1 BOJOAIIOTh HEOOX1THUMH 3HAHHSIMU Ta yCIMa acleKTaMu
[HTepHeT-aHIMMChbKOT MOBH, y TOMY YHCHI il CJIEHIOM, CKOPOYEHHSMH Ta
abpeBiaTypaMu, SIK1 3aCTOCOBYIOThCSI B IHTEpHET-CIIUIILHOTI B IaHUI yac.

CrneHr 6epe akTUBHY y4acTh B 0OMiHI 1H(OpPMAIlI€I0, 1 € YACTUHOI TEXHOJIOTIN
1H(popMaIIITHOTO 1 TEJIEKOMYHIKAIIMHOTO XapakTepy, 1o yxe BiaOynack. «CieHr
TaKoX MoO)ke OyTu 3aco00M (hOopMyBaHHS YW MPOCYBaHHS 1AEHTHU(IKAI] MEBHOIO
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KJIacy 4M comiaibHOoi miarpynu. Cii 1oaaty, mo AesiKi CIEHTOBI ClI0Ba HEOOX1aHI,
TOMY IO B CTaHJAPTHIA MOBI HEMa€ CIIiB, [0 BUPAXKAIOTh TAKE CaMe 3HAYCHHS: TakKi
cnoBa, sk Geek, Nerd i Soap opera, HEe MarTh CTaHAAPTHHUX CKBIBAJCHTIB B
aHTIIHCHKIA MOBI» (Amari, 2010).

Binomo, 110 BOJIOAIHHS aHTIIIHCHKOI0O MOBOIO HEOJHOPIIHE: Ui OJHUX BOHA €
pIIHOIO, JUJIS 1HIIMX, MpUYOMYy, g Outbiioi yactuHu IT-¢axiBiiB aHriilicbka €
1HO3€MHOI0, a OTXKE€, 3HaYyHOI0 MIpo, MmiajnaeTbes 1HTepdepeHiii. OH-naiH
aHTJIiCbKa MOBa CKJIQIAETHCS 31 CJIICHTY, HEOJIOT13MiB, adpeBiaTyp Ta CKOPOUYCHb.

[cHytoTh pi3HI Kiacudikaiii KOMI'IOTEPHOTO CJeHTy. Y I cTaTTi Mu
BUKOPHCTOBYBAJIM HaWyacTillle 3acTOCOBYBaHY Kiacudikaiiro Bunorpamosoi H.B.
(Bunorpagora, 2001: 203-216). Hamu Oyno mpoanamizoBaHo 105 TepmiHiB, 110
3yCTpIHarOThCsA y pi3HUX [HTEepHET-cnoBHHMKAX (Pyccko-amepukaHCKUil CclOBaph
TEPMHHOB U ompeneneHuid B chepe wuHPopmanmonHoit OezomacHoctu, 2021;
[IpoiinakoB, Temmuukuid, 2020; IT Slang Dictionary, 2021). B pe3ynbrari
3p00JIEHOTO aHalli3y MOXEMO HaJaTH NPUKIAJA BXXUBAaHHSA BHPA31B XapaKTEPHUX
JUTSL IEpIIOT TPYIH: TIPSMOI TPAHCIITEpAllil aHTTIHCHKOTO CJIOBa Ta 30€peKeHHs Ooro
OCHOBHOTO 3HAYEHHS:

— Bape3 — warez — OyAb-fiKa IHTENEKTyallbHa BJACHICTh, SKa BLIBHO
PO3MOBCIOJIKYETHCS] B MEPEXK1 [HTEpHETY 3 MOPYIIIEHHSM MpaBa BIACHOCTI;

— xakaroH — hackathon a6o hack marathon — dbopym mnporpamictiB pi3HUX
CHeIiaJbHOCTEH, 310paHuX I PO3POOKU KOHKPETHUX TIPOEKTIB;

— cBiTuep — switcher — mroauHa, sxa nepeinuia B [T nmporpamyBaHHs 3 1HIIOT
cdhepu AisUTBHOCTI;

— OokueitH — blockchain — genenTpanizoBana 6a3a TaHUX;

— (peitmBopk — framework — nporpaMHuii NPOAYKT AJi CHPOLIEHHS, CTBOPEHHS
Ta MIATPUMKHU PI3HOMAHITHUX MOCIYT CaNTIB;

— anb(a —Alpha, HaliBinomia, KOMIETEeHTHA J0AMHA, Hanpukiaa Alpha male.
(Pyccko-amepukaHCKUiT  clloBaph  TEPMHUHOB M OINpENeNieHud B cdepe
uHpopManmonHor Oe3zomacHoctH, 2021; ITlpoitmakos, Termumkuii, 2020; IT Slang
Dictionary, 2021).

Jlpyra rpyma — cioBa, «y SKuUX € (DOHETHYHE Ta TPaMAaTHYHE BUKPHUBJICHHS
opurinainy» (Bunorpamopa, 2001: 203-216). He 3a0ytmii 1 crapuii JTOHAOHCHKHIA
cinednr Kokni, skuii OyB CTBOpEHMM HJisi TOTO, OO JIOHIOHCHKI TOJIIEWCHKI HE
PO3yMUTH PO3MOBH 3JIOYMHINB, siKi cTosuid mopyd. CrneHr KokHi BUKOpHUCTOBYBaB
3MiHYy BUMOBH OJIHI€T a00 JEKIJIBKOX FOJIOCHHX, a00 3MiHHM ITOYATKOBOI JIITEPH CJIOBA,
HampuKiajg, B JaHUH dYac YCIHIIIHO BHUKOPUCTOBYETHCS CJIICHTOBUN TEPMIH
Brogrammer, sikuii o3Hadae, 1[0 BH HE MOXKETE BU3HAYMTH, YW € MiA03pIOBaAHUMN
yacTuHOw Bamoi IT-komanau abo Sales-koMaHu, 3MiHEHO NEpIIY JITEPY B CIOBI
Programmer. Oco6suBo sickpaBo Metoa KokHi mokazano B TepMini Apportunity, o
O3Ha4Ya€ MOXKJIUBICTH CTBOPEHHS HOBOTO BHUAY IMPOrpaMu, SKOi e He Oymno, abo
MOJINIIUTA MOOUTbHUHM JofaToK. OCHOBOIO TEpMiHA CTajo0  aHTJIIMCBKE CJIOBO
«opportunity», sKe O3Haya€ «MOXJIUBICTb». Hamami ciij O4diKyBaTH TOSIBY HOBHUX
TepMiHIB Ha OcHOBI KoOkHI, depe3 mpoCcTOTy Ta JErKiCTh IXHbOTO CTBOPEHHS
(Pyccko-amepukaHCKUiT  ClloBapb ~ TEPMHUHOB M OMNpEIeNieHud B cdepe
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uHpopmannonnoi 6e3onacHoctu, 2021; Ilpoiimakos, Termukwuii, 2020; IT Slang
Dictionary, 2021).

Takoxk, HAIPUKIA;

— apOy3ep — Opaysep;

— IHTpyIIKa — intro — 3acTaBKa, IO SIBJIsIE COO0I0 SKUICH MPOTPaMHUIN TPOAYKT;

— danbcudikarisg — foxification crany crnpar IT-ciyx6wu;

— rama — game 03Ha4ya€e KOMIT'IOTEpHY TPY;

— OatoH — button o3nauae Oyab-sIKy KHOMKY 1 T.iH. (Pyccko-amepukaHCKuii
CJIOBapb TEPMHUHOB M ompejiesieHnit B chepe nndopmanmonHoii 6e3omnacHoctu, 2021;
[Tporinakos, Temmuukuii, 2020; 1T Slang Dictionary, 2021).

Tpetio rpyny cKiiaJaloTh CJIOBa, M0 «MAaIOTh OMOHIMHU Yy CKJIaji JITepaTypHOi
MmoBH. lle Habararo Oinbla rpyna ciiB, ki HAOyJIW HOBOTO 3HAYEHHS B pe3ysbTarTi
1pOHIYHO-KapHAaBaJIBHOTO MIEPEOCMUCICHHS BXKe€ 1CHYI0UOi Jekcemu» (Bunorpamosa,
2001: 203-216):

— Kipka — core dump — ¢aiin 3 JamMnoM nam'ari, L0 3AJUIIAETHCS HA JHUCKY
MICIISl IPOrPaMH, 10 aBapiiiHO 3aBEPIIMIIACS;

— Kpakep — cracker — o iuHa, 110 3J1aMy€ CUCTEMH 3aXHCTY;

— Kykl — cookies — HeBenMKHWA (QparMeHT ciyk00Boi 1H(OpMalli, M0
NOMIIIYETbCS BeO-CEpBEPOM Ha KOMII'IOTEP KOPUCTYBaya;

— nebaxuBatu — debug — miykatu MOMMIKM B Tporpami a0o HaJlaro/KyBaTH
CUCTEMY;

— BIp — Virus — KOMIT'FOTEpHUI BipyC;

— aneHIuIMT — appendix — J0JIaTOK 1 T. 1H.

YerBepra rpyma — Le CKJIaJHOCKOPOYEHI CJI0Ba — aKpOHIMU. «BOHM LITIOCTPYIOTH
TaKy OCOOJNMBICTh, SK HIBUAKICTb NpUOMYy Ta mepeaadl iHdopmaiii, ToMy iMm
3HAYHOIO MIPOIO BJIACTUBA TEHACHIIS J0 CHPOIIECHHS, MIHIMI3aIlil Ta CTaHAapTU3AIll1
MOBHHX 3ac00iB» (Bunorpanosa, 2001: 203-216). BxkxuBaHHsSI akpOHIMIB BUKJIUKAHE
nparHeHHsM [T- ¢axiBUIB HE TIIBKM MaKCHUMAaJIbHO CKOPOTHTH MOBIIOMJIEHHS, a U
Oa)XaHHSIM YHUKHYTH HENPABUJIBHOTO IPaMaTUYHOTO O(OPMIICHHS MOBIIOMJIEHHS 13
ooky IT-daxiBus. Sk npukiaau HagaMo HACTYITHI AKPOHIMHU:

— LR (Link Rot) — mpouec, 3a sskoro WEB CTOpiHKM CTaioTh 3acTapliviMH,
OCKIJIbKH CalTH, 3 IKUMHU BOHH TIOB'sI3aH1 3MiHEH1 a00 3aKpHTI;

— API —Application Programming Interface — mporpamuuii intepdeiic nporpamu;

— AV — Anti Virus — aHTHBIPYC;

— HSM — Hardware security module — anapatauii Moy O€3MeKH;

— LDAP — nerkoBa>kHuii MPOTOKOJ IOCTYITY J0 KaTaJIOT1B;

— MFA — Multi-factor authentication — 6ararodaktopHa aBTeHTUDIKAITIS;

— MITM — Man-in-the-middle attack — aTaka nmocepennuka (y kpunrorpadii);

— NAS - Network attached storage — cepBep myisi 30epiraHHs JaHMX Ha
(aiinoBoMy piBHI;

— PACS - Physical Access Control System — cucteMa KOHTPOJIIO Ta YIIpaBIiHHS
JOCTYTIOM;

— PKI — Public Key Infrastructure — inppactpykTypa BIAKPUTHX KIIIOUIB;
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— SIM — Security information management — ynpaBiiHHsS 3aXUCTOM 1H(popMaIi
Ta 1H.;

—FTFY (Fixed That For You) — me cCkopodYeHHsI 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS 3
capka3MoOM, KOJM BU BHIIPABJSIETE KOTOCh 3apaau Horo >k Oiara, CKOPOYEHHS
CTaBUTHCS HAMpUKIHII mpomo3ulii (Pyccko-amepukaHCKuil cioBapb TEPMUHOB U
ompeneneHnii B cdepe uHPopmarmoHHoM Oe3zomacHoctH, 2021; Ilpoiimakos,
Temmuuknii, 2020; IT Slang Dictionary, 2021).

Jlo m'aT0i rpynu HajleXathb 1J1I0MaTUYHI CJIOBA Ta BUPA3U, TaKi, HAPUKIIA, SK:

— Elvis Years — mik ramacy mojio Oyab-sSKOi TEXHOJOTii abo MporpamMHOro
3a0€e31eueHHs;

— Showstopper —HecnpaBHICTh anapaTHOro 3a0e3MedYeHHs, 0 MPU3BOIUTH [0
HETpare31aTHOCTI CUCTeMU. Brupas BUHUK 13 Bi3HAYEHHS apTUCTA, SKOTO TisAadl He
XO4YyTh BIAMYCKAaTH 31 CHEHH, IO NPU3BOJIUTH 10 30010 KOHIIEPTHOI MpOrpaMu
(Pyccko-amepukaHCKUiT  clloBaph  TEPMHUHOB M OINpENeNieHUd B cdepe
uHpopmannoHHoi 6e3onacHoctr, 2021; Ilpoiimakos, Terumukwuii, 2020; IT Slang
Dictionary, 2021).

Jlesiki clioBa Ta BHpPa3M € KaJbKOK TEPMIHIB, XapaKTEPHUX IS MOBCIKAECHHOL
JKUTTEAISILHOCTI JIFOIUHUA:

— Kludge —«Munuis» 1eid TepMiH 03Hayae He3rpaOHeE, aje BJajie BUPIIICHHS
po0JeMu, TOOTO 3MYCHUTH TPAIIOBAaTH CUCTEMY a0usK, 0€3 HaJie)HOI MEepeBIpKU Ta
TECTYBAaHHS IPOTPAMHU;

— 404 — For Not Found — kpiM BKa3iBKM Ha MPOCTY «IIOMWJIKY» Ma€ 3HaYEHHS
«0e3 TTOHATTS», «HE B TEMI»;

— Fat cats — «okupH1 KoTu» — ciy»0o0B11 [T-kommaniii;

— Haywire outfit — mocmixom 3i0pana komanga (axiBI[iB JuIss MPOTUAIl aTarli
xakepiB Touo (Pyccko-amepukaHCKkuil cioBaph TEPMUHOB U ONpeeieHui B cdepe
uHpopmannoHHoi Oe3onacHoctu, 2021; Tlpoiimakos, Termukwuii, 2020; IT Slang
Dictionary, 2021).

Cning 3a3HauMTH, 110 CydacHa aHriiiiceka [HTEepHET-mMOBa 1HOII Hece y co0i
XapaKTEpHI HALIOHAJbHI OCOOJIMBOCTI AHTJIOMOBHMX KpaiH, HAIPUKJIAJA, CICHTOBHMA
tepmin Haywire Outfit, sikuii 3acTocoByeThCsi B KiOepOe3memi s MO3HAYEHHS
mpoTU/Ili XakepaMm, o3Hayae "Hacmix 3i0paHy ciaOKy KoMmMaHay" 1 BeIe CBOE
MOXO/DKCHHS BiJI TeXachbKuxX (epMepiB, AKl TMOB'SI3yBalM CTUCII CHOINU MIICHHUII
cosioM'ssHUM JKTyTOoM (haywire), CTBOPIOIOYM HECTIMKY KOHCTPYKIIIO, TOTOBY OY/ib-
AKOi XBWIMHM po3BanuTuca. Hagami wnedl TepMiH CcTaB 3aCTOCOBYBaTUCS Y
BIMICbKOBOMY CJICHTY, ITO3HAYAIOUN «HAIIBUIKYPYY 310paHuil MIIPO3ALI 13 3aTHIIKIB
pPO3rpOMIICHUX BIMCHK. B JaHMii 9ac 3aCTOCOBYETHCS JUISl TO3HAYECHHS ITOCITIXOM
310paHux (PaxiBIIB 3 Pi3HUX BIAAUIB GipMU Ui BIIOUTTS CEPUO3HOI aTaKud XaKepa»
(Pyccko-amepukaHCKUIT  clloBaph ~ TCPMHUHOB M OINpEIEJICHUH B cdepe
uHpopmanmonHoi 6e3onacHoctu, 2021; Ilpoiimakos, Termukwuii, 2020; IT Slang
Dictionary, 2021). Cnig 3a3Ha4uTH, 10 BIICHKOBI CTPYKTYPH 3HAYHO BIUIMHYJIM Ha
dopmysanns IT cienry. [puknagom moxe 0yru Tepmin FUBAR (Fouled Up Beyond
All Repair), 11e CKOpOYeHHsI 3aCTOCOBYBAJIOCS 10 PO30UTOI BIHCHKOBOI TEXHIKH 1
O3HAYa€ «HE MIJIAra€ PEMOHTY Ta BIJHOBJIEHHIO», SKUW CcTaBUBCS y rpadi
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«HE3BOPOTHI BTpaTH». Y KIOEpIpocTopi LEeld TEpMiH 3aCTOCOBYETHCS Yy 3HAYEHHI
«TOBHUH pO3BaJI» Ta BIAMOBA BiJl 00TOBOPEHHS MPOOJIeMH. [HITUM MPHUKIAIOM MOXKE
oytu tepmin KOS (Kill On Site), skuii Tako)x TPHHAIIOB 3 BIHCHKOBOTO JICKCHKOHY 1
O3Hauae BIMCHKOBY TEXHIKy, 1o mijsarae cnucanHo. Y cdepi IT tepmin KOS
3aCTOCOBYEThCS 70 '"3abaHeHWX" TpaBIiB Ha pI3HUX ITPOBUX CEpBEpax, SKUM
3a00pOHEHO BX1J HAa HUX. Y BUIAJIKY, SKIIO BOHU CIPOOYIOTh IPOHUKHYTH Yy TPy, iX
BIpa3y 3 IpU BUAAJATH. Taki rpaBLi OTPUMYIOTh MONEPEKEHHS TUITY «YOu are in
KOS. If you ever come here again, you will be killed on site» («Bu B KOS. flkmio Bu
OyIb-KOJIM TIpWifieTe CIOJM 3HOBY, Bac yO0'lOTh Ha Micii»). Jlo mpobieMHuX
KOPUCTYBauiB TaKOXK 3aCTOCOBYEThCS TepMiH PEBKAC, - npobyieMa 110 3HaXOAUThCS
MK CTiIbleM 1 kiaaBiatyporo: Problem Exists Between the Chair and the Keyboad.
[ikaBuil yacTo 3ycTpidaeTrbcs TepMmiH Merge, 1mo o3Hayae 3JIUTTSA BITKA PO3POOKH
MIPOEKTHOTO 3aBAAaHHS 3 OCHOBHOIO BITKOIO PO3pOOKH MpoekTy. OaHaKk HaifuacTie
BIH BXXMBA€TbCA Yy 3HAUYEHHI «IEepeTHyTUCA 3 Oyab-kum» (Pyccko-amepukaHCKHii
CJIOBaph TEPMHUHOB U ompeiesieHui B chepe nHdopmanmoHHon 0e3onacHoctu, 2021;
[Tporinakos, Termmmkuii, 2020; 1T Slang Dictionary, 2021).

[HOMl B poJil TEPMIHIB CTalOTh MNPEAMETH MOOYTy, HANpPHKIaA, CUTO YH
micounnis, TepMiH SandboX - «IICOYHHUILD» O3HAYa€ CIEIialbHE TECTOBE
CepeloBHINe JJIs 3almycKy aojaarkiB. Yacto 3ycTpidaerscs Tepmin Flaming, sxwii
O3Hayae IMpolec 00pa3u KOroch B OH-JIAMH 1 3aCTOCOBYETHCS JJIsl IO3HAYEHHS y4acTl
B OH-JIaliH cylepeylll HeTaTUBHOT'O XapaKTepy, B IKOMY BUKOPUCTOBYIOTHCSI OCOOMCTI
oOpa3u abo HeraTUBHI KOMEHTapi JeKiIbKoX cTopiH (Pyccko-amMmepukaHckuil cioBaphb
TEPMUHOB U ompenelneHuid B cdepe uHbopmamonHo Oe3omacHoctu, 2021;
[Mpoitnakos, Termmukuii, 2020; 1T Slang Dictionary, 2021).

He oOiiinuocss 1 0e3 NEepeHeceHHs Cy4acHOI TEpPMIHOJOrIT BYJIULL Yy
kioeprpoctip. Tepmin Crack, mo BHUKOPHUCTOBYETBCS Yy BYJIMYHOMY CIICHTY JUISI
MO3HAYEHHSI KOKaiHy 3 Xap4yOBOKO COO0, YBIWIIOB y KIOEpPHpPOCTIp y 3HAYEHHI —
3JIOM YaCTUHM MPOrPaMHOTO 3a0e3leueHHs, BeO-callTy a0o BIIJaIE€HOT CUCTEMH 31
3MuM HaMmipoM. Takok «KpeKoM» Ha3MBalOTh MaJeHbKY HE3aKOHHY KOMIT'IOTEPHY
nporpamy, fKa NpU3HayeHa Mg TOro, mo0 OoOMaHyTH IHIIY HOporpamy, HIOUTO
3apeectpyBaBimm ii. Jlo 1iel kareropii Hanexuth Tepmin Crash, skuii o3Hauae
MajiHHA CcepBepa, BIIMOBA OTNEpaliiHOi cucteMu ab0 NPUINMHEHHS PoOOTU
nporpamu. L{ikaBuii Takok TepMin Hack, 1o o3Hauae agantyBaTu I iHIIHX IIICH,
371aMyBaTH YaCTHUHY MPOTPAMHOTO 3a0€3MeUYeHHs] 3 METOI BUBYEHHS OUIBIIOTO abo
po3mpeHHss  MoxummBocte  (Pyccko-amepukaHckuii - coBaph  TEPMUHOB |
ompenelnieHui B cdepe uHpopmarmoHnHoi Oe3omacHocTtH, 2021; Ilpoiimakos,
Termmuukwuii, 2020; 1T Slang Dictionary, 2021).

['oBOpsiuM MpO YAaCTOTHICTH BAKUBAHHA MPOAHAII30BAHUX HAMU TEPMIHIB, CIiJ
3a3HauuTH, 0 31 105 TepminiB 3 [T [HTEepHET-CTOBHUKIB HAWOLIbIIIE X MPUMNAAA€E HA
TpeTio rpymy. Lle cioBa, mo MarTh OMOHIMH y CKJIajl JTepaTypHOi MOBH, 39
tepMiHiB (37% Bia 3araiabHOi KUIBKOCTI ciiB). YeTBepTa rpymna, cKiIaJHOCKOPOYEHI
CcJI0Ba, 0yJI0 BUABIEHO y KibKOCTI 33 TepmiHiB (31%). IniomaTuyHi ciioBa Ta BUpasu,
TOOTO, M'ATa Tpyna, 1o Hamuye 14 TepMiHIB y mpoaHaizoBaHoMy marepiani, 13%
BIAMOBIIHO. 11 TepMiHIB, Kl BIJHOCSTBCS 0 TMEPHIOl Ipynu y LI Kiacudikaii,
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TOOTO TpsiMa TpaHCIITEpallis aHTIIHCHKOrO cjIoBa Ta 30€pekeHHsI MOro OCHOBHOTO
3HaueHHd, ckjaamu 10,5%, a HaliMEeHII MaJOYMCIICHOK BHSBWJACSA Jpyra rpymna,
CJIOBA, B AKHX € (DOHETHYHE Ta TpaMaTUYHE BUKPHUBIICHHS OpUTiHANY, 8 TEPMIHIB, IO
craHoBmIO 7,6%.

BucnoBku. [lincymoByroun Bce BHIECKa3aHe, MH TIHIUIA BUCHOBKY, IO B
HOBOMY CYCHIJILCTB1 PO3BUBAETHCS HOBUM BHUJ COIIAJILHOTO 1HAMBITYyMa, IKUH KHBE
Ha OCHOBI HOBHX, 1HGOPMAIIMHMX IIHHOCTEeH. «MoBa cTae He JuIIe 3aco000M
CHUJIKYBaHHSA, a W 3acO00M CTBOPEHHSI BIPTYaJbHOI PEATBHOCTI. ... CIPaBXKHBOIO
MOBOIO BIPTyaJIbHOTO CITIBTOBAPHCTBA € MPHUPOJIHI MOBH ayaUTOPil KOPHUCTYBaUiB»
(Bunorpanosa, 2004: 63-67). HoBi TexHOOT1i CTaBIAThH Mepel KOMYHIKAHTaMH HOBI
3aBJIaHHS 1 1€ BUKJIMKA€ HEOOX1aHICTh ¥ miaAroToBIl I'T ¢dhaxiBIiiB, K1 BOJOAIIOTH YCIM
CHEKTpOM [HTepHEeT-aHTMIHChKOI MOBH, Y TOMY YHCIHI 11 CIIEHTOM, CKOPOUCHHSMHU Ta
abpeBiaTypaMu, sIKi 3aCTOCOBYIOTHCS B [HTepHET-CIIUIBHOTI B JaHUII yac.

CrieHr BIJIMBA€ Ha MIBUJIKICTh pOOOTH CIIELiaNicTa, [0 BaXKJIMBO JJIsl MIBUIKOTO
pearyBaHHSI Ha 3arpo3H, [0 BUHUKAIOTh. TOMY MU BBaXXa€EMO, IO CJIiJl HacaMmIepea
OMAaHyBAaTH CJICHTOBI TEPMIHU TPETHOI 1 YETBEPTOi I'PYI, K HAHOUIbII YUCIEHHI 1
€MHI 32 HaBEJICHOIO BHILIE KJIaCU(]PIKALIE€I0 CIIEHTOBUX TEPMIHIB.
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EIIITETU SIK 3ACIb PEHPESEHTAIIIi EMOIIIﬁHOFO CTARHY
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Mema npedcmasnenoco 00CiONHCeHHs — OeMAbHO NPOAHANIZY8AMU MA ONUCAMU (HYHKYIOHYBAHHS
MaKo2o JNeKCUYHO20 CMUTICIUYHO20 3aco0y 5K enimem O HOMIHAYIT eMOYilHO20 CMAHY
NepCoHAdCy 6 MeKCmAax aHIOMOBHUX XYOO0JcHIX meopis. Pobomy euxonano 6 medscax
DYHKYIOHANLHOI NiHeGICMUKY Y YIIOMY MA NIHSGICMUKU MeKCmYy 30Kpemd. 3 nocmaesieHoi memu
8UMIKAE HU3KA 3a80aHb, a came: 1. mpoananizyeamu o0coOIUBOCMI BHCUBAHHA MemAadopUyHUX
enimemis; 2. onucamu 3acoou inmencugikayii excnpecuenocmi enimemy, 3. GUAGUMU XAPAKMEPHI
pucu enimemis, ymeopeHux 3a 00ONOMO2010 IMEHHUKIG, 4. oKkpeciumu 6iOMIHHOCMI IH8EPMOBAHUX
enimemis. Mamepianom 00CiONHCeHHs: NOCIY2Y8aANU MEOPU BUOAMHUX AHNIUCHOKUX NUCbMEHHUKIE —
. I Jloypenc (The Lovely Lady and other stories), K. Mencgino (Selected stories),
IDic. Ceninooicep (Nine Stories). Enimemu € cCrmuiicmuyHum 3aco00M, Wo WUpoKo 8ACUBAEMbCS OJis
Xapakmepucmuky emMoyiiHo20 cmauy nepcoHaxcy. B pesynomami Oocniodicenus ecmaHosneHo
KLIbKA pi3HOBUOI8 enimemis, wo Cy2yioms 3aco0amu UPANCEHHS: NEPEeBANCHO He2AMUBHUX eMOYill
(enis, ocuoa). Memaghopuuni enimemu HadarOMob HOMIHOBAHI eMOYIl ACKPABOL Xapakmepucmuxu,
MUM CaMUM CRPUAIOYU POSKPUMMIO 00pa3y nepconaxcy. ¥ komoOinayii 3 inuumu cmuaicmudHumMu
3acobamu enimemu ymeopiowmy NAHYIO2U, MUM CAMUM NOCUTIOIOYU CHPULIHAMMIA HOMIHOBAHOI
emoyii wumauem. Ilputiomu posmiwenns enimemie y nocmno3uyii o iOHOUEHHIO 00 BU3HAUEHO20
HUMU IMEHHUKA mMa GXHCUBAHHS IHMeHCUgikamopis (nepesaxcno s0) MoOiCymv He auue MilbKu
nepeoasamu emoyii nepcora’icy (4u Hagimov IOMIHKU eMOYill), a 1020 cmaegienHs 00 noodii / euuy.
Ineepmosani enimemu € eKCNpecCUSHUMU MA CMULICMUYHO GIOMIYeHI 5K pO3MO6HI. AK npasuo,
enimemu GUPAdCEHI NPUKMEMHUKAMU ab0 OieEnpukMemHukamu. B menwiu xinbkocmi 6 sikocmi
enimemie 8XCUBAIOMbCA NPUCTIBHUKIG. Takodic 3apeecmposani iMeHHUKU, wWo QYHKYIOHYIOMb AK
enimemu, y NPUUMEHHUKOBUX 8UpA3ax 3 of.

Kniouogi cnosa: emouyis, enimem, memaghopa, nocmnosuyis, C1080CHOIYYEHHS, CMULICMUYHIN
3acio.

EPITHETS AS A MEANS OF THE PERSONAGE’S EMOTIONAL STATE
REPRESENTATION IN THE TEXTS OF ENGLISH FICTIONAL WORKS

Iryna Lelet
assistant professor, Odesa national maritime university

The aim of the present research is to analyse in detail and describe functioning of such lexical
stylistic means as epithet used to nominate the personage’s emotional state in the texts of English
fictional works. The research has been done within the framework of functional linguistics, namely,
text linguistics. The established aim implies finding solutions to a number of tasks: 1. to analyse the
peculiarities of usage of metaphorical epithet; 2. to describe the means of intensification used to
increase expressiveness of epithets; 3. to define the characteristic features of epithets formed with
the help of nouns; 4. to outline the difference of inverted epithets. The material of our investigation
includes the works of outstanding English writers: D. H. Lawrence (The Lovely Lady and other
stories), K. Mansfield (Selected stories), J. D. Salinger (Nine Stories). Epithets serve as a stylistic
means that is widely used to characterize the emotional state of a personage. As a result of our
research, we have established several types of epithets that help to express mainly negative
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emotions (anger, repulsion). Metaphorical epithets give the nominated emotion brighter
characteristics, thus, contributing to full exposure of the personage’s image. In combination with
other stylistic means epithets may form chains. The latter intensify the perception of the nominated
emotion by the reader. Epithets in postposition toward to the noun they identify and intensifiers
(mainly ‘so’) can not only express the personage’s emotions (Or even their shades), but also their
attitude to the events / phenomena. Inverted epithets are expressive and stylistically marked as
colloquial. As a rule, epithets are expressed by adjectives and participles. Fewer epithets are
expressed by adverbs. There are cases fixed when nouns function as epithets, mainly in
prepositional phrases with ‘of .

Key words: emotion, epithet, metaphor, postposition, stylistic means, word-combination.

Beryn. OcTaHHIM 4YacoM CIOCTEpITa€TbCS 3HAYHUN I1HTEPEC 10 BHUBYCHHS
eMOIIiil B pi3HUX cdepax JTIOACHKOI MsUTBHOCTI: TICUXO0JIOTIs, (itocodis, TIHTBICTHKA,
tomo. [lepeTun 3ragaHux HayK Ja€ MOIITOBX JJSi PO3BUTKY HOBHX HAIPSMKIB AJIs
JOCTIKEHHST MPoOJIEeMH eMOIIii, a caMe aHTPOMOJIOTIYHOT JIHTBICTHUKHU, KOTHITUBHOT
JIHTBICTUKHM, HEUpPONIHTBICTUKM, 1H. ICHye HHM3Ka mpanb, BUKOHAHUX Y
MOPIBHSJILHOMY aCIeKTl, 3 BHUABJICHHS 3arajJlbHUX 1 YacCTKOBUX XapaKTEPUCTHUK
EMOIIIMHUX KOHIIENTIB, CEMAHTUYHUX TOJIB 1 aHAJIOTIB KOHIEeNTOoCchep Ha mMaTepiali
YKpaiHChKOi, aHTJIHCBhKOI, HiMelbkoi MoB (AmpecsH, 2014; Mapkuna, 2003;
[Toxposckas, 1998; Kpacasckuii, 2001). JlocaimkyoTbest OKpeMi eMoIlii, J1eTaabHO
ONUCYETHhCS €MOTHBHA JIEKCHKA, MOBHE IO3HAYEHHS BUIPOOOBYBAaHUX EMOIIMHHUX
CTaHIB, CIOCOOM 1HTEpHpETAIlli eMOIIiH K 00’ €KTUBHOT'O €MOIIIHHOTO CTaHy JIIOUHH,
iH. Okpema yBara MNpPUAUISIETbCS IHBEHTapH3alli E€MOTHBHO-CTHJIICTUYHOMY
MOTEHI[IaTy PI3HOPIBHEBUX JIHTBAJIBHHUX 3ac001B, CIOCOOIB iX BYKMBAHHS, POJl Ta
CIIBBIJTHOIIICHHS MOBHMX 3acO00IB TpH HoOMiHalii KoHkpeTHuUX emoiiii (FOcesa,
2011). Came TOMy mpoOiieMa BUBYCHHS €MOIIi, X JIHTBaJbHA pEeNpe3eHTalis Ta i
3aKOHOMIPHOCTI, € JOCHTh OaraTOrpaHHOI0 Ta HEBHYEPIHOK ¢ 3yMOBIIIOE
aKmyaabHicmp HAIO1 MpalLll.

06’ckmom Hamioro NOCHKEHHsT oOpaHO emotrii. IIpeomemom — eniter sk
JIEKCUYHUN CTUJIICTUYHUM 3aci0 1Jisi HOMIHAIli €MOIIHOTO CTaHy IMEePCOHAXY B
TEKCTaX aHIJIOMOBHUX XY0KHIX TBOPIB

Mema npencraBieHoi poOOTH — TpoaHaiizyBaTu (YHKIIIOHYBAaHHS EIITETIB
JUTSI THTEpIpeTallii eMOIIMHOr0 CTaHy MEePCOHAXY B TEKCTaX aHTJIOMOBHUX XYIO0KHIX
TBOPIB. 3 MOCTaBJIEHOT METH BUTIKAIOTh HACTYIHI 3A60AHHA’

1. mpoananizyBaTu 0COOTUBOCTI BXKMBAHHS METAQPOPUYHUX CIITETIB;

2. omcaty 3aco0u iHTEeHCHU(iKallli eKCIPECUBHOCTI EMITETY;

3. BUSABHUTH XapaKTE€PHI PUCH €MITETiB, yTBOPEHUX 3a JOTIOMOTOI0 IMEHHHKIB;
4. OKpecIuTH BIIMIHHOCTI IHBEPTOBAaHUX EIITETIB.

Mamepianom [OCHIIKEHHS TOCIYTYBalld TBOPU BUJATHUX AaHTJIHCHKUX
nuceMmenHukiB — J[. I'. Jloypenc (The Lovely Lady and other stories), K. Mencdina
(Selected stories), k. Ceninmkep (Nine Stories).

MeTtoau naociaigkeHHsi. BupimeHHS IOCTaBICHUX 3aBAaHb Iepeadadae
HACTYITHI METOJIU AOCIIKEHHS:

® OnucoBuli  AHANIMUYHUL ~ Memod, 1O  YMOXJIUBIIOE  MPOBEJICHHS
«IHBEHTapH3allii» JIHTBAJIBHUX 3acO0IB HOMIHAII €MOIIIHOTO CTaHy
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MEPCOHAXY, a TAKOXK BUSABICHHS 3aKOHOMIPHOCTEN iIXHBOTO (DYHKIIIOHYBAHHS B
TEKCTaX aHTJIOMOBHHUX TBOPIB;

® Memoo CMmpyKmypHO-CeMAHMUYHO20 AHANI3)y AOTIOMAarae BUSBUTU Ta ONUCATH
pI3H1 JIHTBAJIbHI CTPYKTYpH, IO (PYHKIIIOHYIOTh K CIMITETH W MepeaaroTh
€MOI[IfHO-CY0’€KTUBHE CTaBJEHHS MOBISL 10 MpeAMETY / sBUIIA CBOIO

BHCJIOBJIIOBAHHS,

® Memo0 KOHMEKCMYAIbHO20 aHAali3y JI03BOJISIE 1HTEPIPETyBaTH €MOIIii,
pPENpe3eHTOBaH1 B TEKCTaX aHIJIOMOBHHX XYI0KHIX TBOPIB PI3HUMH MOBHUMU

KOHCTPYKIISIMU.

Pe3syibTaTn Ta o0roBopenHsi. [IpoBeneHe MOCHITKEHHS MOKa3ye, IO HE
3aBXK/U CMITET BIAPI3HAETHCS IEPEHOCHUM XapaKTepOM, OJHAK BiH MICTUTh EMOTHBHI
Ta EKCIPECHUBHI KOHOTAIlli, 3aBISKU SKUM BHUPAKAETHCS CTABJICHHS aBTOpa [0
npenMeTy. BracTuBicTh OyTH €MiTETOM BHHHUKA€E B CIIOBI UM KUIBKOX CJIOBax JIUIIE
TUTBKM B MO€EAHAHHI 3 HA3BOIO MpEJAMETa UM SIBMINA, SIKE BiH BU3Hauyae. B Tekcrax
XYJIOKHIX TBOPIB HaWyacTime QYHKIII0 EeMTeTy peali3yloTh NPUKMETHUKH Ta
JTIENPUKMETHUKHU. 3a HAIIUMU CIOCTEPEKEHHSMHU, HANOUIBII MOIMIUPEHUMHU €
pPEYEHHS, IO HA Py 3 €MITETaMU MICTSITh IPsIMy HOMIHAIIIIO eMOllii. 3apeecTpoBaHi
BHUMAIKU, KOJH €IMITETH CIYTYIOTh JJISI TTOBIJIOMJICHHS €MOIIii JeII0 sICKpaBoi, 1HOI
MeTaOpUIHOI XapaKTepUCTUKHU. Taki emTeTH, B SKMX BaXIMBUMHU € JBOIUIAHOBICTh
Ta CEMaHTHYHE HEY3TOJDKEHHS, BBakaeMo MeTtapopuunumu. HaBenemo npukian:

The exquisite freshness of Isabel! When he had been a little boy, it was his
delight to run into the garden after a shower of rain and the rose-bush over him.
Isabel was that rose-bush, petal-soft, sparkling and cool (Mansfield, 2002 : 85).

Enitetu rose-bush, petal-soft, sparkling, cool takoxx MarTh Ha MeETI
XapaKTePUCTHKY TMEPCOHAXy, M0 crpusie (pOpMyBaHHIO y YHTaya MEBHOTO 00pasy
JIFOWHU TA CTAaBJIEHHS aBTOpa J10 HEl.

Cnig BIAMITUTH, IO EKCIPECUBHICTh €MITETY 301IbIIYETHCS 3aBISKH Yy
MOEHAHHI 3 IHIIUMH CTHJIICTUHYHUMHU 3ac00aMH, 110 MPU3BOJUTH O YTBOPEHHS
JIAHITIOTA EMITETIB, K Y HACTYITHOMY TIPHUKIA/II:

But that awful creepy bodiless voice, with its rusty sort of whisper of an
overtone! (Lawrence, 2002 : 212)

B HaBenenomy mnpukiani 3 onosiganas [. Jloypenca The Lovely Lady, mio
MpeACTaBIsie cO00I0 300paK€HE MOBJIEHHS, €MITETH 3 OUTBIIOK €MOLIWHOI0 CHIIOIO
(sIKOMy cHpHsi€ TaKOX OKJIMYHUM 3HAK HAIPUKIHII PEYEHHS) MMOKA3yIOTh CTaBJIEHHS
MEPCOHAXKY JI0 TOTO SIBUILA, SIKE BIH OMUCYE — €MOIIisl cTpaxy Ta oruau. L{i BIATIHKH
eMOIIii IepenatThes 3a qormomMororo emiterie awful, creepy, bodiless.

B HactynmHux npukiangax, BiIiOpaHMX 3 TOrO >K OIMOBIJaHHS, BCl €MITETH B
JAHIIOTY TOCUJIEHI TOBTOPHUM B)KHMBAHHSAM 1HTEHCH]IKAaTOpa SO, a TAKOXK IXHBOIO
MOCTIIO3UITIEI0 0 BU3HAYAEMOTO IMEHHUKA!

1. Cecilia sank down on her rug powerless and perspiring with dread. That
awful voice, so soft, so missing, so unnatural (Lawrence, 2002 : 211).

2. Oh, especially in Italian Cecilia heard the poisonous charm of the voice, so
caressive, so soft and flexible, yet so utterly egoistic. She hated it with intensity as it
sighed and whispered out of nowhere. Why, why should it be so delicate, so subtle
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and flexible and beautifully controlled, while she herself was so clumsy! (Lawrence,
2002 : 222)

Enitetn B moctno3wuiiii, 0cOOJIMBO B MOEIHAHHI 3 1HTEHCU(IKATOPOM, SK Y
HABEJICHUX BUINE MPHUKIaAaxX, HEOJAMIHHO 3BEpPTalOTh Ha ceOe yBary 4urada, €
€CTeTUYHO JIIEBUMHU Ta EMOIIIIHO 3a0apBieHnMu. HasBHICTh Takoi BETUKOT KITBKOCTI
eMITeTIB JUI OMHUCY TOJIOCY CBIIUWTH MPO T€, IO BiH BHUKJIMKAE CHUJIBHI €MOIIIi.
He3Bakatoun Ha HPUCYTHIO B PEUYCHHI MpsMY JOI€CIIBHY HOMiHamiio emoirii hate,
nia0ip emiTeTiB BKa3ye Ha HAsSBHICTH IHIIOI €MOIlii, sIKka CIIBICHY€ 3 HEHABUCTIO —
3axXOIUICHHS, sKe HoMiHoBaHe mnpukMmerHukamu delicate, subtle, flexible Ta
JIEMPUKMETHUKOM, IIOCUJICHUM IIPHCIiBHUKOM 0o0pa3y naii — beautifully controlled.

B HactymHOoMy mipukiaal emiTeraMu, SKi  OMUCYIOTh TO0JIOC, CIYTYIOTh
00CTaBWHM, 10 BUPAKECHI MPHUCITIBHUKAMH Ta MPUAMEHHUKOBUMHU KOHCTPYKITISIMH U
YKa3yIOTh Ha EMOIIHMI CTaH MEPCOHAXY — 3apO3yMUIICTh Ta BIJICYTHICTb TYpOOTH
(arrogance, caressiveness):

Softly, whisperingly, with infinite caressiveness and yet with that subtle
insidious arrogance under its velvet, came the voice, murmuring in, Italian
(Lawrence, 2002 : 222).

Emorii nepcoHaxy MOXKyTh OyTH O6€31ocepeIHb0 HOMIHOBaH1 IMEHHUKAaMHU, 1110
BXOJISITH JI0 CKJIAAY €MITETY, [0 MU MOKEMO CIIOCTEpIraTH B HACTYITHOMY MPUKIIAII:

Poor Cecilia could only lie there unclothed, and so all the more agonizingly
helpless, inert, collapsed in sheer dread (Lawrence, 2002 : 212).

OpHak, eKCIpPEeCUBHICTh EMITETIB B JAHOMY BHUMAJAKY 30UIBIIYETHCS 3aBISKU
BXHBaHHIO MeTadopuuHoro collapsed, npucrienuxa-inmencugpixamopa agonizingly, a
TaKOX TXHS TOCTIIO3HUIIIS.

B pedenHi emiter Moxe (yHKIIOHyBaTH SK em@parhuyHa aTpuOyTHBHA
KOHCTPYKIIS 3 MEePeninopsIKyBaHHIM:

Oh, what a devil of a woman! (Lawrence, 2002 : 213)

Takuii emiTeT TaKoXX BBAXKAEMO 1HBEPTOBAHMUM, /K€ 1€papXiyHl BIIHOCHHU B
HbOMY NEPEpPO3NOAUICHI: 3MICTOBUM LIEHTPOM € HE fJIepHE, YU TepIle CIOBO B
CJIOBOCTIOJIYYEHHI, a Te, 1o (opMaJbHO € 10 HHOrO BHU3HA4YeHHsAM. I[lomiOHI
CTPYKTYpH €KCHPECHUBHI Ta CTUJIICTUYHO BIIMIYEHI K PO3MOBHI. TOMy B KOHTEKCTI
OTOBIIAHHS BXXUBAaHHS TaKOl CTPYKTYpPH JO3BOJISIE COPUMMATH PEUEHHS SIK
300pakeHe MOBJICHHSI TIEPCOHAXKY Ta 3pOOUTH BUCHOBKM TMPO HOTO €MOIIii 00
onucyBaHoi ocobu. [I[o6 BcTaHOBUTH TOYHY €MOIIiI0, OJJHOTO HAaBEICHOTO PEUEHHS
HEJIOCTaTHBO. AJIKE 32 IONIOMOTOI0 MOAIOHOTO TIPUioMy MOKe OyTH peanizoBaHa siK
eMOIlis HENpHUs3HI, TaK 1 3axXOIUICHHSA. AHaii3 OIBIIOT0 KOHTEKCTY OIOBIIaHHS
MIITBEPKyE KOMOIHAII0O IUX JBOX €MOINM 10 BITHOIICHHIO JO OIKMCYBaHO1
JFOIHH.

B HacTynmHux npuKiIazax eMolii Mpe3upcTBa Ta 00ypeHHs, OKpIM CBOET TPSIMOi
HOMIHAIi (B TEpPHIOMY MPUKIAil), TMEepeaaroThCsl 3a JOMOMOTOI OMHUCY MOTJISAIY
€niTEeTOM, €KCIPECUBHICTh SIKOr0 301/IbllIEHA Yepe3 OKa3ioHaldbHE (YHKIIOHYBaHHS
CJIOBOCIIOJIYYEHHS SIK IIJIbHOO(OPMIIEHOTO YTBOPEHHH, TpadiuHO, IHTOHAIIAHO Ta
CUHTaKCU4YHO yMoOJI0HEHOro cioBy. B cuny cBoei HenmepenOauyBaHOCTI Takl
YTBOPEHHSI MalOTh OUIbIIY BUPA3HICTh:
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1. She looked at me very solemnly, and yet with the slightest possible contempt
— a_“fancy-not-recognizing-that-at-the-first-glance” expression (Mansfield, 2002 :
7).

2. I'm sure that by the time we reached the baseball field there was on every
Comanche’s face a some-girls-just-don 't-know-when-to-go-home look (Salinger,
2001 : 69).

3a HaIMMU CIIOCTEPEKCHHSIMHU €MITETOM MOKE CIIYTYBAaTU BHUCIIB, 110 HAJa€
eKCIIPECUBHY, 1HOJII 00pa3Hy, OIlIHHY XapaKTEPHUCTUKY SKOMYCh SIBHIIY, 0CO01 YM
npeaMeTy, TOJl He TUIBKM TMPUKMETHHK / JIENPUKMETHUK (YHKIIIOHYE SK
JTOCTDKYBaHUN CTHJIICTUYHUN 3acid, a ¥ IMEHHUK, IO NPHEAHYETHCS JI0
BU3HAYCHOTO CJIOBA 3a JIONIOMOTor0 npuiiMeHHuKa Of. [IpoimocTpyeMo mpuKiIaqoMm:

Fred Henry stared after her, clenching his lips, his blue eyes fixing in sharp
antagonism, as he made a grimace of sour exasperation (Lawrence, 2002 : 119).

Ak 6aunMo, B TaHOMY BHUIIAJIKy came LIed eMITeT, SIKUi OMUCY€e BUPa3 00IrIYs
MEPCOHAXy, MICTUTh NPsIMy HOMIHAIIIIO OCHOBHOI €MOllli, a camMe — THIB
(exasperation), 1o CynpoBOIKYETbCS MeTahOPHYHUM CITITETOM SOUT.

BucnoBku. OTXe, B NPEICTAaBICHOMY JOCIIJKEHHI PO3IJSHYTI BHUIAIKU
BXKMBAHHSI MEBHOTO JICKCUYHOT'O CTUJIICTUYHOIO 3aco0y JJisi HOMIHAIlli €MOIIMHOTrO
CTaHy MEePCOHAXy B TEKCTaX XYJOXHIX TBOpPIB — emiTeTy, mo ckiagae 60 %
IIpoaHaIi30BaHOTO MaTepiany.

EniTeTn mHpOKO BKUBAIOTHCSA JUISI XapaKTEPUCTUKU EMOIIAHOTO CTaHy
nepcoHaxy. I1ix yac mociigkKeHHsS BCTAaHOBJICHO, IO € KUJIbKa PI3HOBHUJIIB €IITETIB,
BXXMBAaHUX JIJI1 HOMIiHaIIi eMolii. bimbm TOro, pi3HATBCS W YMOBH iXHBOTO
¢dbyHKIIOHYBaHHA. MeTagopuyHi €miTeTH HaJarTh HOMIHOBaHIA eMollii sICKpaBoi
XapaKTEPUCTHKHU, THM CAMHUM PO3KPHBAIOYN 00pa3 MepCOHAKY.

Takox emitetd, fAK 3acid BepOamizamli eMouid B XYI0KHbOMY TBOPI,
B3a€EMOJIIIOTh 3 I1HIIMMHM CTWJIICTUYHUMH 3ac00amH, cepell SKUX € YTBOPEHHS
JIQHLIOTIB €MITETIB, PO3MIIIEHHS EMITEeTIB y TMOCTHO3UIlI MO BIAHOIICHHIO [0
BU3HAYEHOTO HUMHU IMEHHHKA, B)KMBAHHS 1HTEHCU(IKATOPIB, IHBEPTOBAHUX EIITETIB,
CJIOBOCIIOJIYYEHb SIK €MITEeTIB, TpadiuHo, IHTOHALIMHO Ta CHHTAKCHUYHO YIOAIOHEHHX
CJIOBY.

binbmiicte TpoaHanmi3oBaHMX NPHUKIAAIB MICTUTh €MITETH, IO BHUPAKEHI
MPUKMETHUKAMU a00 Ji€enpuKMETHUKaMH. B MeHIHA KUTbKOCTI BXKHUBAOTHCA
MPUCITIBHUKIB B  SIKOCTI emiTeTiB. TakoX 3apeecTpoBaHi IMEHHUKH, IO
(bYHKIIIOHYIOTH SIK €MITETH, Y MPUHMEHHUKOBUX BHpa3ax 3 Of.
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Cmamms npucesauena KOMnIeKCHOMY 00CIIONCEHHIO 8epOATbHO20 MA HEGEPOAIbHO20 KOMNOHEHMI
PECMOPAHHO20 MEHIO K 0CODNUBO20 MOBIEHHEBO20 JHCAHPY 2ACMPOHOMIYHO20 OUCKYPCY 8 ACheKmi
ixnvol npaemamuunoi @ynxyii. Mamepianom podoomu ROCIYHCUIU MEKCMU MEHIO PeCmOpPaHié M.
Lapuoic, posmiweni na Inmepnem-caiimax. Ilpoananizoeano cmpykmypy, axa cnpuse peanizayii
inpopmamusnoi ¢ynxyii mento. Ogopmaenns menro, a came: wpugm, Koaip, oH, HAAGHICMb
300pasicenb 20MOBUX CIMPA8 3HAYHO NIOCUTIOE 11020 8Nau808y cury. Mopgonoeiuni ma cunmaxcuuni
0coOIU80CMI MEHI0 00YMOGIEeHI, nepuL 3a 6ce, ix OCHOBHON — IHOpPMaAmMueHow — QyHKyiclo ma
HOMIHaGMUBHUM  xapakmepom  mexcmig.  llepesadicaiomv — IMEHHUKY, NPUKMEMHUKU  ma
OIENPUKMEMHUKY 8 ampuOYMuUuGHUX, NPeoOUKamueHux ma 2eHimueHux Koucmpykyiax. Menio
Xapaxkmepusyromscsi BUKOPUCTAHHAM MeMamuyHo-00yMosieHol 1ekcuku. Bona posnodinaemocs 3a
MAKuUMy  MeMamuyHuMy  2pynamu: Ha3eu IHepedicHmie, npunpas; mepmiHu 3 00OpoOKU
iHepedienmig; cnocio npueomy6anHs, Ha36u NpeomMemie KyXOHHO020 HAYUHHA. 3a605KU JeKcuyi, AKa
8I000padicaec CeHCOPHi I cMAKOBL 8IOUYMMSL, MEeKCMU MeHI0 CNPUSAIOMb BUHUKHEHHIO 8 YABI KiEHma
«HcUB020» 00paszy cmpasu. XapakxmepHorw O0cCoOIUBICMIO MEKCMi8 NPOAHANIZ308AHUX MEHIO €
BUKOPUCMAHHS ) HA38AX CMPA8 MONOHIMI6 ma anmpononimis. Ilopso 3 inghopmamuenoro ghynkyiero
(6Ka3i6Ka HA NOXOOMCEHHs CcMpasu 4u ii iHepedienmis, HA MEOpYs CMPAsU), OHIMU BUKOHYIOMDb
makoxc npazmamuyny @ynkyiro. Bonu cnpustomv  peanizayii  KoMyHIKamueHoi cmpamezii
NepeKOHaHHs | hopMysaHHs Npu8adIUBOCMI, A MAKONC CMBOPEHHI0 NO3UMUBHO20 eMOYIUHO020
Hacmporo. DPopmyeanHio NpueabIUBOCMI CMPABU CLYHCAMb MAKONC CMULICMUYHI  3aco0u:
enimemu, NOPIBHAHHS, OKCIOMOPOH, Memagopa. HesepbanvHi enemenmu ma neKcuKo-cmuiicmuyHi
3aco0U meKcmie MeHIo CHpUsIomb 00CASHEHHIO NPASMAMUYHO20 eheKmy, KU NONA2AE Y NOCUTIeHH]
8NIUBY 3MICMY meKcmy Ha KiieHma. MeHio cmeoproe obpa3 cmpasu, wo acoyiroemvbcs 3 MaKumu
NOHAMMAMUY, 5K AKICHA idica, 300p0os8a idxca, HaAcoN00d, BULYKAHA KYXHS, 2ACMPOHOMIYHI Mpaouyii,
ABMEeHMUYHICMb, 2ACMPOHOMIYHE MUCMEYMEO0, NPECHIUIC.

Knrouoei cnoea: cacmpornomiunuil OUCKypc, pecmopanie MeHio, HeepOanbHuli KOMNOHEHM, MOGHI
ocobaueocmi, iHe8ONPASMAMUKA, PPAHYY3LKA MOBA
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This paper presents an integrated investigation of verbal and nonverbal components of the
restaurant menu as gastronomic discourse special speech genre in terms of their pragmatic
function. The study is based on texts of Paris restaurants online menus. The structure that
contributes to the implementation of the menu informative function is analyzed. The design of the
menu, notably, font, color, background, images of ready dishes significantly enhances its influential
power. Morphological and syntactic features of the menu are related primarily to its main —
informative — function and mainly nominative nature of the texts. Nouns, adjectives and verbs
predominate in attributive, predicative and genitive constructions. Menu texts are characterized by
the use of thematic vocabulary. It is divided into some thematic groups: names of ingredients,
spices; terms designating the mode of ingredients processing; cooking method; names of kitchen
utensils. Through the vocabulary reflecting sensory and taste sensations the texts of the menu
contribute to the emergence in the client’s imagination of a «living» image of the dish. A
characteristic feature of analyzed menus texts is the using of toponyms and anthroponyms in the
names of dishes. Along with the informative function (indication of dish origin or its ingredients,
dish creator), they also perform a pragmatic function. They contribute to the implementation of a
communicative strategy of persuasion and the formation of attractiveness, as well as the creation of
a positive emotional mood. Stylistic means also serve to form the attractiveness of a dish: epithets,
comparison, oxymoron, metaphor. Nonverbal elements, lexical and stylistic means of menu texts
help to achieve a pragmatic effect, which is to increase the impact of the text content on the client.
The menu creates the image of a dish associated with such concepts as quality food, healthy food,
pleasure, gourmet cuisine, gastronomic traditions, authenticity, gastronomic art, prestige.

Key words: gastronomic discourse, restaurant menu, nonverbal component, linguistic peculiarities,
linguistic pragmatics, French language

Beryn. Kyninapist 1 racTpoHOMIsI TOCIAI0Th HAJ3BUYAWHO BAKJIMBE MICIIE B
XuTTi ¢paniysiB. Sk mucas Illapne-JIyi me Monteck’e: «ll y a trois choses
importantes dans la vie: la premiere est de manger; les deux autres je ne les ai pas
encore trouvees». beaymoBHO, i’ka €, Hacammepea, HaHBaKIUBIIIOK (Pi310J0TIUHOIO
noTpeOoI0 JIOAWHM, aje s (GpaHIly3bKOro €THOCY TacTPOHOMIS € HEBiJ €MHOIO
YaCTUHOI «(PaHIy3bKOTO CIOCO0Y KUTTS», MOpsiA 3 TakuMHU (PeHOMEHaMH, SK
HalllOHaJbHa MOBA, BBIUWIMBICTh Ta BUcOka Mojaa (Cenbix, 2014: 114). I'actpoHoMis
crpuiiMaethes 1 sk muctenTBo. JK.-A. bpiita-CaBapeH, aBTop BioMoro adopusmy:
«Dis-moi ce que tu manges, je te dirai ce que tu es», B cBoemy TpakTaTi «Di3ziosoris
cmaky» mumie: «La cuisine est le plus anciens des arts» (Brillat-Savarin, 1982: 181).
He BumamkoBo, 1mo came y ®panmii Bunukio nouarts «La Haute Cuisiney, a
¢dpanmy3ska Tpane3a y 2010 pomi BHecena FOHECKO no cnmcky HemaTepialbHOI
KyJIbTYpPHOI CiaaiuHu JiroacTBa. Pazom 3 nuM, sk Big3Havae JXK.-M. Omomr, kyxHs —
11¢ He IIPOCTO NIEBHMM Ha0Ip 3amaxiB, CMaKiB 1 KOHCUCTEHINH, — I1e — came MoBa. K 1
Oyab-sika 1HIIA MOBa, KyXHS MOXE CTaTh O00’€KTOM METaJAMCKYypCy, LI0 Mae
BIIHOIIEHHST a00 10 Tmpolecy BUpPOOJeHHs (KyJiHApHE MUCTENTBO), abo 10
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cnoxuBanHs (ractponomis) (Floch, 1995: 93). Otxe, racTpoHOMIsl, «yTiIEHa» Y
MOBHY (hOpMy, CTAHOBUTH HEAOUSKHIA IHTEPEC I JTIHTBICTUYHOTO OCI1KEHHS.

3 noyatky XXI CTONITTS TacTpOHOMIYHUN (TJIIOTOHIYHHM) TUCKYpC B PI3HUX

HOTO JKaHPOBUX PI3HOBHJIAX AKTUBHO BUBYAETHCS B OaraThOoX acmekTax (3 MO3HIIIHA
JTHTBOKYJIBTYPOJIOTI, JIHTBOCEMIOTHKH, KOTHITUBHOT JHTBICTHKH,
JIHTBOKOHIIENITOJIOTIi,  MEpeK/jaJ03HaBCTBA) Ha  maTepiajdi  pI3HUX  MOB
(I'. A. AllIeHKOBA,; A. 10. 3eMckoBa; H. Il. I'onoBHUIIBKA; . 1O. I'yniHoB;
H.T. Kantumera, I. B. ConosiioBa; O. MimykoBa; T. B. Oscienko; A. B. Onsauy,
O. b. IMaBnora; J.-J. Boutaud; R. Desjardins; J.-Ph. Dupuy; P. Ory; N. L. Shamne,
E. B. Pavlova Ta in.). ®paHIly3pbKOMOBHHI TaCTPOHOMIUHUN JUCKYpPC PO3IIISHYTO 3
no3utiiii putopuku (J.-Ph. Dupuy), B Mekax aHajgi3y KJIIOYOBHUX KOHIICIITIB
¢bpaniy3pkoi  TiHTBOKYIBbTYpH  (A. I1. Cenpix), KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOTIYHOTO
JOCTIIKEHHST MOTHBAIII] (paHIly3bkuX Ha3B cTpaB (f. B. bpanuipka), cTpyKTypHOTO
Ta KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOTO aHamizy aHTPOMOHOMIHAHTIB CTpaB
(I'. A. AmieHkoBa), BUBYEHHSI PETiOHAJIBHUX KYJIHAPHUX TEPMIHIB B PELENTYPHUX
tekctax (K. IIproBo, JI. M. By3unoBa, H. B. Ceapix). JlocmiikeHO racTpOHOMIYHI
(TTIOTOHIYHI) 3HAKH (dpaHIy3bKOi MOTPEOHICHOT €THOJIIHTBOKYJIbTYPH
(A. B. Ongany), *&aHpOBY MNaNMITPy (PPaHIy3bKOIO TaCTPOHOMIYHOTO JUCKYpPCY
(®. JI. Kocumkas, W. E. 3aitnieBa), crpaterii nepekiany (paHIly3bKOMOBHUX MEHIO
(M. B. YuapunoBa) Ta (paHIly3bKOMOBHE PECTOPAHHE MEHIO SK PENpe3eHTALI0
KaHaJChKOi Ta KBeOekchkol KymiHapHoi imaentuunocti (R. Desjardins). Ilpore,
«BHYTpIIIHS (MOBHA) CTPYKTYpa 1 MparMaTU4Ha CIPSMOBAHICTh MOBHUX €JIEMEHTIB
(Onstany, 2015: 158) (paHily3bKOMOBHOTO TaCTPOHOMIYHOTO JTUCKYPCY, B TOMY
YHCJIl PECTOPAHHOTO, 3AJIMIIAIOTHCS HETOCTATHHO BUBYCHUMH.
MeTorw HalIOro AOCHIIHKEHHS € BUSBJICHHS U aHami3 CTPYKTYPHHX, I'PaMaTUYHUX,
JEKCUKO-CEMAHTHYHUX Ta CTWJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH  (DpaHIy3bKOMOBHOIO
raCTPOHOMIYHOTO JTUCKYpPCY, 30KpeMa, OJHOTO 3 KOTO MOBJICHHEBHX KAaHPIB —
PECTOPAHHOTO MEHIO, a TAKOK BU3HAYEHHS POJIl MOro BepOAIbHOTO 1 HEBEPOAIBHOIO
KOMITOHEHTIB Y TBOPEHHI MPAarMaTUYHOIO MOTEHIIaTy TEKCTY.

O0’exkToM nOCHIKEHHS € (PaHIy3bKOMOBHUN PECTOpaHHUN (XapyoBUN)
nuckypce. IlpeameTrom po3BiKU € HEBepOaabHI €JIEMEHTH, TPaMaTH4Hi, JICKCUYHI Ta
CTHJIICTHYHI 3aCO0U TEKCTIB PECTOPAHHOTO MEHIO Y 3B’SI3KY 3 IXHBOIO MTParMaTuyHOIO
byHKLIETO.

JIy1st TOCSATHEHHST TIOCTABJICHOT METH OYyJI0 BUPIIICHO TaKi 3aBJAAHHS: BUBUYCHO
CTPYKTYpPY PECTOPaHHOTO MEHIO 1 HOro HeBepOaidbHI 3aco0HM; MPOaHai30BaHO
rpaMaThyHi, JEKCHYHI Ta CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB MEHIO MapU3bKUX
pECTOpaHiB; BHSBJICHO MparMatuyHy (yHKIIO iX HEBepOAIbHHX Ta BepOaIbHUX
3ac00iB.

B po06oTi BHKOpHUCTaHO Taki 3araJbHOHAyKOBl Ta JIHIBICTUYHI METOAW AHAJI3Y:
METOJ] JIIHTBICTUYHOTO CIOCTEPEKEHHS, OMMCOBUN METOJ, €TUMOJIOTIYHHMM aHai3,
METOJi KOMIIOHEHTHOTO aHajli3y, METO/I JJIHIBOCTUIICTUYHOIO aHAIII3y.

Marepianom 10CHIKEHHSI TOCTYXKUIU TEKCTH [HTepHET-MEHIO 3 OpIiHUX
caiiTiB mapm3bkux pecropaniB, Takux sk: Ciel de Paris, Gallopin, Le Cing, Le
Procope, Chartier, La Grande Cascade, L’Altro, Al Dente, Auguste, Chez Hanafousa,
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Dans le Noir?, Djakarta Bali Ta in. BuGip pecropaniB OyB IOBUIEHUM, HE3aJICKHIUM
Bil Toro, uyu BHeceHi BOoHI g0 Yeponoro rimy Michelin. Kopnyc mociimxenHs
ckimagae 100 TekcTiB MeHIO, K1 MpomoHyBaiucs pectopanamu y 2020-2022 pp.
BunHI KapTH HE pO3MISLAATNCS, OCKUTBKH BOHU MTOTPEOYIOTH OKPEMOTO CIEIiaIbHOTO
JIOCIIIKEHHS.

PesynbTatn Ta 00roBopeHHsi. ['acTpOHOMIYHUH JUCKYPC € OJHUM 3
HalCTapOJaBHIMIMX Ta HAWBAXJIMBIIIKMX THIIB 1HCTUTYIIIMHOTO CITUIKYBaHHS, 1€ THII
3MIIIAHOT KOMYHIKAIlli, IO MOXe 3IMCHIOBaTUCA B TIpoleci mnpuadaHHS,
IMPUTOTYBAaHHS 1 CIIOKWBAHHS Xap4OBHUX MPOIYKTIB, @ TAKOX B OIIIHII SKOCTI CTPaB,
muctenTni ix mogadi (Kocunkas & 3aiinieBa, 2016: 26).

Sk cdepa mparMaTUYHOrO 3aCTOCYBAaHHS MOBHM T'aCTPOHOMIYHMNA JHUCKYpPC MICTHUTH
HiHHY 1HGOpPMAIIiI0 PO CUCTEMY IIHHICHUX OpPIEHTAIlN Cy4acHOI JIOJAMHU, OCKUTBKU
ika, 3 OgHOro OOKYy, NPHUCTOCOBYETHCS JI0 BIAMOBIIHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO
cepelioBUINa, a 3 IHIIOrO, cama Iie cepenoBuilne ¥ po3BuBae (I'onoBHuUIKas &
Onsany, 008). Kpim TOro, racTpoHOMIYHUN JUCKYpC, MNEpPENAlOud KUTTEBI
HAaCTaHOBM # MEBHI LIHHOCTI, (OPMY€ CYCIUIbHY IYMKY HE TUIBKH 3 IMPUBOAY
CIIO’KMBAHOI 1K1, ajie ¥ 3 MOMJISAY MOB’ SI3aHUX 3 UMM CTpaBaMU MOJIEJIeH MOBEIHKH,
3BHYAIB, MEHTAJbHHUX Ta )XKUTTEBUX IIHHOCTEH (OBcuenko, 2019: 166).

[lin racTtpoHoMiyHMM AuCKypcoM, ciigom 3a A. B. Omsauuem (Onsiuy, 2004),
pPO3yMi€EMO OCOONMBHI BHJ BepOaJbHO-COLIAIBHOIO AMCKYPCY, INPEACTABIEHOTO
TEKCTOM 200 MOBJICHHSIM 1 MTOB’SI3aHOTO 3 TTOHATTAM «ika» (Ha3Ba MPOYKTIB, MPOIIEC
NIPUTOTYBAaHHS 260 CIIOKHMBAHHS TXKi Ta iH.). Floro MeToio € JOCATHEHHs 0COGIMBOrO
BUJTy KOMYHIKaIlii — TaCTPOHOMIYHOI KOMYHIKaIlii.

Bcepenuni racCTPOHOMIYHOTO (TITIOTOHIYHOTO) TUCKYpCY YiTKO
BUOKPEMJTIOIOTBCSL  PI3HI KAHPH, SAKI BHUPIZHIIOTBCS CBOIM  (PYHKIIOHAJIBHUM
MPU3HAYEHHSM: MEHIO, pELENTH, KYJIIHApHI TiAW, TacTPOHOMIYHI (parMeHTH
XYJ0’)KHIX TBOpIB, TACTPOHOMIYHA pekiama, KyiiHapHi nepeaadi Ta iH. (MBaHOBa,
Myuknuna, HemumnoBa & Cemumxosa, 2019: 121). Ormxe, pecropaHHE MEHIO €
0COOJIMBUM MOBJICHHEBHUM KaHpPOM (200 TeKcTOBUM pizHOBHIOM (YHapuiioBa, 2014))
racCTPOHOMIYHOIO JUCKypcy. BoHO Mae cnemudiuyHy BHYTPIIIHIO CTPYKTYpYy, €
MparMaTHYHO CIPSMOBAHUM 1 OpIEHTOBAaHUM Ha ajpecaHTa. KOHCTUTYTHBHUMHU
O3HAKaMH PECTOPAHHOTO AHCKYPCY € «Yy4YaCHUKH, XPOHOTON, MeTa 1 I[IHHOCTI»
(3emckoBa, 2009: 5) meBHOro eTHoCy. AJpecaHTOM MEHIO € ocoba, sKka
03HAHOMITIOETHCSI 3 TEKCTOM MEHIO, TOOTO KIIIE€HT, aapecar — MpaIiBHUK PECTOpaHy
(odimianT). XpoOHOTONOM € MOMEHT BHOOPY CTpaB 0 NpUMOMY TKi, a MicleM
peanizalii TUCKYpCy € pecTopaH.

3a «COBHMKOM YKPaiHChKOiI MOBWY», MeHl0 BU3HadaeThes sik: 1. Habip cTpas
IUISL CHIIaHKY, 0011y, Bedepi. 2. JIMCTOK 3 mepenikoM CTpaB 1 HamoiB (y 3akiajgax
rpomajickkoro xapuyBanHs) (Croenux ykpaincexkoi moeu, 2017: 606). Cmin
3ayBAKUTH, 1O y (paHIy3bKiii TacTPOHOMIYHIN KyJlbTYpl ICHY€ JBa MOHSTTS 1,
BiJIMOBIAHO, ABa TepMinu le menu i la carte. Te, 110 B yKpaiHChKili MOBI Ha3MBAa€ThCS
Mento, y dpaHIy3bKiii e la carte, mo oznavae: Etat nominatif des mets servis dans
un restaurant, accompagné de l'indication du prix (Centre National de Ressources
Textuelles). ®paniy3bke ciaoBo le menu no3nayae koMOiHAIlIO CTPaB, SIKYy pecTOpaH
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NPOTIOHYE 3a MEeBHOIO QikcoBaHoo miHo: Ensemble des plats composant des repas
pouvant étre servis pour un prix déterminé (Centre National de Ressources
Textuelles). BignoBimHo, y (paHIy3pKHX pecTopaHax MPONOHYITH Menu du jour
(menro gHs), menus&cartes, menu / a la carte (MeHro a-Jsf-KapT, KOJIM € MOXJIMBICTh
BUOOpY cTpaBu). MoOXHA 3yCTpITH 1 OpHUTIHAJIbHI HAa3BU MEHIO, SIK, HANPHUKIAJ,
HaiIaBHIIIMK mapu3bkuii pectopan Le Procope, mopsa 31 3Buuaiinoro la carte,
npononye kiientam Menu Procope i Menu Philosope.

['onoBHa MeTa MEHIO MOJsArae y TOMY, 100 O3HAHOMUTH KIl€HTa 3 Ha0OpOM
IIPOMOHOBAHUX CTpPaB, iX CKiaaoM (1HOJI COCOOOM MPUrOTYBaHHS), IiHOIO. OTXe,
MEHIO BUKOHYE€, Hacammepe, iHpopmalliiny GyHkIio. Peanizamii 1miei Metu crpuse
HE JIiIlIe BepOasibHa MOT0 CKIIaJI0Ba, ajie i CTPYKTYypa.

OcHOBHa CTPYKTypa MEHIO BCIX PECTOpaHIB € MaiKe OJHOTUITHOI (3 HEBEITUKUMHU
BapialfisiMi): MEHIO TOIIISEThCS Ha PO3AUM Ta migpo3aian. Lle crocyerbcs sk
BapIaHTIB MEHIO, MPEACTaBICHUMX Ha I[HTepHeT-caliTax pPECTOpPaHIB y 3BUYHOMY
BUIJISIl «I1allEpOBOr0» MEHIO, TaK 1 OH-TAH MeHo. Po3ninu HaBeneHl B MOPSIKY
4eproBOCTI MOJAaHHS BIAMOBIAHUX cTpaB: Entrées. Poissons. Viandes. Fromages et
desserts. Desserts glacés artisanaux (Le Procope). Baxkinporo mo3uIli€ro, sKa
3aBXKIU MPUCYTHS y (DpaHIly3bKOMY MEHIO, 1I€ CHPH, SKI BUIUISIOTHCS B OKpPEMUU
po3nin, sk, Hanpukiaaa:. LES FROMAGES. LES FROMAGES DE TERROIRS (Le
Cing). FROMAGES. Camembert Reo Noir AOC. Saint-Nectaire Fermier AOC.
Chevre Frais Entier (Le Bistrot d’Henri). Kpim Toro, Oijsi Ha3B cTaB 3aBXIu
MPUCYTHI yncia. BoHu mo3HavaloTh 1iHY CTpaBU Ta, 32 HEOOX1THOCTI, Bary MopIlii.
Cporozsi, KoM KOpUCHA 1’Ka € OJHUM 3 HaNMOMyJSpHIMIMX TPEHJIB, PECTOPATOPU
NPOINOHYIOThH CHCIIATBHUE PO3/Ii B MeHI0 — «Végétarieny/«Végany.

Jlesiki pecTopaHu CTBOPIOIOTH nuTsdil MeHto, Hanpukiaa: « MENU ENFANT. Menu
«PAS POUR LES GRANDS» (Gallopin). 3a3Bu4aii, BOHH MiCTATh OOMEKEHY
KUTBKICTh TIO3MIIIH, BIJPIZHSAIOTHCA BiJi OCHOBHOTO MEHIO PO3MIpOM MOpILii Ta
KUIBKICHUM BMICTOM crieliil y crpaBi. Ha3Bu po3ainiB MEHIO BUKOHYIOTh (PYHKIIIO
3arojIOBKy, BOHM 130JIIOIOTh OJMH PO3JIT TEKCTy BiJ HACTYMHOTO, KOPOTKO
MOBIJOMJISIFOTH TIPO 3MICT PO3AUTy. BpaxoByrouu L0 mparMaTU4yHy (QYHKIIIO Ha3B
pPO3AUTIB, AESKI JOCHIAHUKK MPOBOJATH AHAIOTIIO 3 (YHKUISIMH, SIKI BUKOHYIOTH
iHdopmaTuBHi 1 onrcosi 3arosioBku B 3MI (KanTeimesa & ConoBbseBa, 2021: 279).

B mento pectopaHiB, 0COOJMBO THX, IO MPOMOHYIOTh HaIllOHAIBHY KYXHIO,
HABOJSITHCA TPUMITKM TMPO T, IO BOHU BPAXOBYIOTh MOKJIUBI OOMEXKEHHS Y
NPOAYKTaX, SIKHX KJIIEHT Mae JOTPUMYBATHCS uepe3 ajepriro: «A votre arrivée au
restaurant, n’hesitez pas a nous notifier toutes informations sur vos éventuelles
allergie alimentaires afin de sélectionner les plats qui vous conviennent...» (Djakarta
Bali). Tum camum pecTopaTopu J1€MOHCTPYIOTh TypOOTY MPO KITIEHTIB.
binbuiicte mpoaHami3oBaHMX HAMHM MEHIO, PO3MINIEHUMX Ha calTax, MPOMOHYIOTh
KJIIEHTaM, B pa3i MOTpeOH, O03HAMOMHUTHCHL 3 MEHIO Ha aHIJIHCHKIM MOBI. Jleski
pecropanu, Hanpukian, L ‘Altro npomonytots Bubip 3 10 MOB.

['acTpoHOMIYHMI AMCKYpC € TOJIKOJOBUM JIUCKYPCOM, OCKIJIBKM BUKOPHUCTOBYE
BepOanbHUM, iIKOH1YHI Ta rpadiunuii koau (Mimykosa, 2020). B opopmiieHH1 TEKCTIB
MEHIO Ba)JIUBOIO BHUABIIAETHCS KOXXKHA JeTaib. lak, SKII0O MEHIO TMOJaHe Yy
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«TarnepoBii» Bepcii, Ha3BU pPO3AUIIB MEHIO HANHMCaHI BEJIUKUMU JITEpaMu Ta
BIIMIHHUM BiJ] OCHOBHOTO TEKCTy KOJbOPOM, IO JO3BOJISE KIIIEHTOBI IIBUIIIE
30pi€HTYBaTHCS B cTpaBax. Ha3Bu caMux CTpaB 3/1e01IbIIOT0 HABEACHI BETUKUMH
JiTepaMu. BmicT cTpaB, 1110 HABOJUTHCS HIKYE, IPEICTABICHUNA MEHIIUM PO3MIPOM
JiTep, 1HO1 — KYPCHBOM.

[Ile oHUM Ba)XIMBUM €JIEMEHTOM € KOJIbOPOBa raMMa MEHIO B IiioMy. ["apmoHiiine
No€HaHHSA KOJabopy (GoHy, rpadikd Ta IHIIMX JOJATKOBUX €JIEMEHTIB, SKUMH
XapaKTepU3yIThCs, Hanmpukiaa, MeHio pecropaniB Ciel de Paris, Al Dente, Blue
Elephant, € Giabir npuBabauBuMH IS KiIi€eHTa. MEHIO 3raJlaHuX PECTOPaHiB MalOTh
CBITIIy KOJBOPOBY raMMy Ta TE€MHUW Koaip mpudty. MeHio 1HIMX Napu3bKUX
pectopaniB, Hanpukian, Contraste, Djakarta Bali, Dans le Noir?, La table d aligre
ta Chartier maroTh, HaBmaku, TeMHUH (OH, IO HAraAye MONMYJSIPHY TEMHY» TEMY
cMapT(doHiB, Ta TEKCT, HAAPYKOBAHUM O1TMM KOJIbOpOM. Take ohopMIIeHHS pOOUTH
MEHIO OPUTIHAJIBHUM 1 BAKOHY€E aTPAaKTUBHY (DYHKIIIIO.

3 pPO3BUTKOM 1H(POPMALIMHUX TEXHOJIOTI 3HAYHO 3pOCia pojb Bi3yallbHOI
iHpopmMmartii. I{e TOBHOIO MIpOIO CTOCYETBHCS 1 pecTopaHHOro JucKypcy (Schamne &
Pavlova, 2019: 190). Ha od¢iniliHux caiitax OaraTh0X IapU3bKUX PECTOpPaHIB
MIPOTIOHOBAH1 CTpPaBU MPEJCTABJICHI HE JIMIIE SIK Tepeiik ado BepOaIbHUN OIHC
IHTPE/IIEHTIB, ajie ¥ y BUIIISIAL 300pa)K€Hb TOTOBUX CTpaB. TeKCTU TaKMX MEHIO €
KpEOJI130BaHUMHM, OCKIJIbKM BOHU MalOTh JBI CKJIaJ0Bi: BepOalbHYy Ta HEBepOaIbHYy. 3
ypaxyBaHHSIM BIJHOIICHHS MDK [HUMH CKJIAQJOBUMH TEKCTH MEHIO MOXKHA
OXapaKTepU3yBaTU K TEKCTU «3 4acTKOBOIO Kpeomizamieo» (besyrma, 2017: 185).
BBaxkaeTtncs, 1o BizyalibHa 1H(OpMAIlis COpUMMAEThCs MIBUIIE 32 BepOaIbHy 1 Ma€e
BEJIMKY Mepcyas3iBHY cuily. be3yMoBHO, 300pa)KeHHsI TOTOBOI CTpaBU y TOMY BUTJIS],
B SIKOMY BOHA ITOJIA€ThCS, BUKOHYE MPE3CHTATUBHY, aTPAaKTHUBHY, ECTETUYHY (CTpaBy
Ha Qortorpadii MOXHa MOPIBHATH 3 MHUCTEIBKMM TBOPOM), 1, HEBHOIO MIpPOIO,
iHpopMaTUBHY (QYHKIIi, MPOT€ BOHO JIMLIE JOMNOBHIOE BEpOANIbHUII KOMIIOHEHT.
KiitouoBUM B MEHIO € TEKCT, KM Mae CBOi creur(iuHi MOBHI XapaKTEPUCTUKHU:
rpamMaTUy4H1, J€KCUYHI1, CTHJIICTUYHI.

B mani mMopdonorii TEKCTH MEHIO HE BUPI3HAIOTHCSA BEJIMKOK PI3HOMAHITHICTIO
3ac00iB. 3 OTJIALYy HA T€, 1[0 MEHIO MOKJIMKAaHE, HacaMIIepe, PEIpe3eHTyBaTH, TOOTO
Ha3BaTH CTPaBY, 1HOI 11 IHTPEIIEHTH, ITLIIKOM IPUPOIHBO, III0 B HHOMY TIEPEBAKAIOTh
IMCHHUKH Ta MPUKMETHHUKH, Hanpukiaa: «Tartare de beeuf charolais. Onglet. Filet de
beeuf. Entrecote» (Sacrée fleur). dyHKilisi TPUKMETHUKIB Ta IMEHHHKIB Y (DYHKITIT
O3HAYECHHS, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCSI B MEHIO, — CXapaKTEPU3yBaTH AKICTh CTPABU YU
iHrpenieHTa abo Bkaszatu ioro moxopkeHHs: «Cochon ibérique» (Contraste). «Beeuf.
Angus argentin» (Hebe). «Pomme de terre croustillantes» (Contraste). «<Pommes de
terre grenailles» (Chez Pitou). [Ins excrutikaiiii crmoco0y IpUroTyBaHHS YU CIIOCOOY
NOJITAaHHS CTPAaBH BXKWBAIOTHCS Ji€pUKMETHUKU: «Tomates farcies au riz » (Chez
Pitou). «Gigot d’agneau rati» (Tadam Paris) Ta BimmieclmiBHI TPUKMETHHKH:
«Omelette Norvégienne glacée servie a la tranche» (Aux Enfants gatés).

3 MmOy CHHTAKCUCY MPOaHai30BaHl PECTOPaHHI MEHIO MOXKHA IMOJIJIUTH Ha JBi
IpyIu: MEHIO, B IKUX HaBEAEHO MPOCTHI MEPEITiK CTPaB 3a JONOMOI0OI0 IMEHHHUKIB Ta
npukMeTHHKIB («Les rognons de veau sauce porto, purée maisony». «Le poisson du
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jour» (Le Perraudin)), Ta Ti, IO SBISAIOTH COOOI OLIBIN CKIIaJHI CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKLIi, B SAKUX CKJI3JO0Bl YacCTHHH TOEAHYIOTHCA JIEMPUKMETHUKAMH,
Hanpukita: «Fruits et léegumes automne mijotées servit tiede en vinaigrette espuma
de champignons des bois» (Ciel de Paris). MeHto, 3a BU3HaUCHHSAM, — KOPOTKHH,
nakoHIYHUN TekcT. [IpoTe, cocTepiraeMo B AKX MEHIO JETaIbHHUI OMHC CTPaBH.
B Tekcrax MeHIo, SIKIIO Ha3Ba CTpaBU HE € BIJOMOIO ISl OUIBIIOCTI MOTEHIIMHUX
BIJIBIIyBa4iB peCcTOpaHy, II€ 3YMOBJICHO HEOOXITHICTIO MOSICHUTH, SKI HMPOTYKTH
MICTUTh CTpaBa 1 MPUHIUI 1i IPUTOTyBaHHA. B 1HIIMX BUNAKax AOKJIAIHUN OIHC
CTpaBM NPOJUKTOBAHMM, IIBUJIIE, MAapKETUHTOBUMH MipKyBaHHAMH. HaBegemo
NOPUKIIa] ONKCY HbIOAI (radylmiok) i3 HIIMHATOM B MEHIO pectopany Pratolina:
«GNUDI AUX EPINARDS. Authentiques petites boules d’épinard et ricotta faconnée
a la main et préparée selon la recette d’antan, pecorino Sardo AOP frais et
croquant» (Pratolina). B mpomy ommci miIKpECTIOEThCS aBTEHTUYHICTh MPOAYKTY,
pydyHa po0OTa, CTApOBHHHHUHN pELENT MPUTOTYBaHHS, CBIXKICTH XPYMKOTO CHPY
ITexopino Cappio, KUl BXOAWTH O CKJIaly, a TAKOX 3rajyeTbesl, 110 e CUp Mae
cratryc  AOP (Appellation d’origine protégée — «3axuimeHe MO3HAYCHHSAM
MOXODKCHHMY). TyT, SIK BUIAETHCS, MPOSBISETHCA TCHACHINS, MPO SKY IHUIIYTh
aBTOpU B KHM3I «Menaces sur la gastronomie frangaise . comprendre ce qui va
changer», mporHo3yroun HUIAXH PO3BUTKY PECTOPAHHOrO Oi3HECY B MOCT-KOBIIHY
enoxy: «Pour remonter rapidement la pente, les restaurateurs vont tenter de
rencontrer les nouvelles envies des clients. On ira sans doute vers plus de local, de
bio, vers une nouvelle authenticité» (Ackere & Ackere, 2020).

CHUHTaKCUC TMPOAHANI30BAaHUX MEHIO XapaKTEePU3YEThCS TAKOXK  BXKUBAHICTIO
KOHCTPYKIIi a la, sika mepeac CEMaHTUKY «Ha 3pa30K YOTOCh» 1 € PEelyKOBaHOIO
dopmoro Bupazy a la maniere / facon, manpuknan: «Poulpe a la Galicienne» (La
Cagouille). Joue de beeuf confite a la Mondeuse de Savoie» (Aux Enfants gatés).
BixuBaHOIO € i OMOHIMIYHA L1 KOHCTpYKUIi opma a la (B 1boMy pa3i MOKIIMBI
(GbopMH 3IMTOrO apTUKIIIO au, auX, 3aJIeXHO B POy Ta YUCia IMEHHMKA) MO3HAYAE
cymnyTHi# iHrpenient: «Pavé de Lieu en Pot-au-Feu a la coriandre» (La Cagouille).
«Filet de Cabillaud, sauce au champagne» (Chez Pitou).

Y CcrnojydeHHSX ABOX IMCHHHMKIB 3 NMPHAMEHHHKOM O€, 1m0 BHpakae 3HAYCHHS
reHeTHBa, a0 BKa3yeThCs yaCTHHA Tina TBapuHH: «Souris d’agneau» (Can Alegria
Paris), abo inrpenient: «Caviar d ‘aubergine» (Can Alegria Paris).

Cepen  JIGKCHKO-CEMaHTHYHUX  OCOOJIMBOCTEH  TEKCTIB  MEHIO  BIJ3HAYMMO
BUKOPUCTAHHS JICKCUKU JEKITBKOX TEMAaTHYHHUX TPYII, a CaMe: HA368U iHZpedicHmis,
npunpas. «Avocat, coriandre, citron, échalotes, tomates confites, piments»
(Perlimpinpin); mepminu 3 o06pooku incpedienmis: «Poélée de gambas
décortiquées» (Sacrée fleur); cnocio npuzomysanns: «La Figue. Raotie en feuille de
figuier» (Castellet). Pixmmie BUKOPHUCTOBYIOTBCS HaA36U RpeOMemié KYXOHHO20
nauunns: «Magret de canard grillé sur pierre de lave» (Bistro V).

B Ha3Bax Ta ommcax cTpaB Hal4YacTille BYKUBAETHCS JICKCUKA Ha IMO3HAYCHHS CKIIATY
Ta croco0y MPUTOTYBaHHS CTpaBu. B OUIBIIOCTI BUMAJKIB, Ha3Ba CTPABU MICTUTh
MEpEeITiK TOJOBHOTO 1HIpeieHTa a00 NEKIIbKOX JTOMIHYIOYMX Yy CTpaBl IHTPEII€HTIB.
Hanpuxnan: «Croustillant de joue de beeuf confite, legumes et mesclun d'herbes
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fraiches» (Le Bon Pari); «Langoustines roties, raviole au vieux parmesany
(Auguste).

B mpoanamizoBaHUX MEHIO OCOOJMBO IMiJIKPECITIOETHCS, HAMPHUKIAM, 10 PECTOpaH
MPOIMOHYE M’SICO MOJIOJMX NTaxiB Ta TBAPUH (MaleHbKa Kauka, Mo00ull 20.1y0,
monoune nopocs). «Canette de barbarie de chez Pierre Duplantier rotie» (Pur’).
«Pigeonneau de brannens rati en salmis» (Pur”). «Cochon de lait farci aux pommes»
(Gallopin), a oBoui — cBixki: «Escalope de veau au citron, garniture de léegumes frais»
(Don Giovanni). be3ymoBHO, MOAiOHI «yTOYHEHHS» HAIalOTh CTPaBl OLIBIIOT
pUBaOJIUBOCTI.

B npoananizoBaHHX MEHIO BXKMBAETHCS TAKOXK JICKCHKA, fKa BII0Opa)ka€ CEHCOpPHI 1
CMaKoBI BiquyTTs, Harpukiaa: «Rati de legumes et carottes fondantes» (Aux Enfants
Gatés), «Aubergines confites préparées dans une sauce aigre-douce» (L’Oliveto),
«Tarte au citron déstructurée. Savoureuse alliance de douceur et d’acidité» (Pop’s),
a TaKOX areiioe JI0 30pOBOTO CHPHMMaHHA, Hampukiaa, ¢opMu abo KOIbOPY:
«Mousse de chocolat blanc nappée au chocolat noiry» (Don Giovanni), «Raviole de
langoustine colorée citron-cébette-gingambre-radis noir» (L’Hommage). «Pavé de
thon rouge mi-cuit au sésame noir» (Esttia). 3aBasku TakuM 3aco0aM B ysBi KIli€HTa
pecTopaHy CTBOPIOETHCS SICKpaBUM MNpUBAOIMBUM 00pa3 CTpaBu, SKUM, Ha HaIll
MIOTJISI]T, M€ OLIBII BIUTMBOBY CUJTY, aHIXK 300paskKeHHS.

B MmeHro Oarathox pecropaHiB € mo3Hauka fait maison uu mpocto maison mopsia abo
3 meBHOIO cTpaBoro: «Tagliatelles maison» (Café De La Jatte); «Supréme de poulet
super crunchy, sauce barbecue maison» (Galopins), abo HampukiHii MeHIO: «TOUS
nos plats sont «Faits Maisony élaborés sur place a partir des produits frais» (Don
Giovanni). BignosigHo 10 3akony «Fait maisony, npuitastomy y 2015 p., B Takuii
cnoci® MOBIIOMIISIETBCS, 110 PECTOPaH HE BUKOPHCTOBYE JJII BUTOTOBJICHHS CTpPaB
HamiBpaOpukaTu. TakuM YHMHOM MIJKPECTIOETHCSA AKICTh CTpaBU, L0 € OAHUM 3
YUHHUKIB, 1110 BIJIMBAE€ HA BUOIP KIIIEHTA.

O4eBUIHO, 3 TAKOI K METOI B MEHIO MIJKPECIIOETHCS, 0 Y CTPaBl MICTUTHCS
depmepcrkmii mpoaykT: «Oeuf de poule de la ferme de Champignolles» (Louis), a,
HaIpUKJIaJ, puda MoCTa4aeTbCsl 3 HEBEJIMKUX YOBHIB, SIKI JIOBJIATH ii y MPUOEpExKHIN
gacTuHi Mops: «Lisette ‘petit bateau’ Alain Tesson (Louis), Tod0To pubda 3aBxKiau
CBIXKaA.

Sk mokazano JOCIHiKEHHS, XapaKTePHOI OCOOJMBICTIO TEKCTIB PECTOPAHHUX MEHIO
€ HAsSBHICTh y Ha3BaX CTPaB OHIMIB. 30KpeMa, BUSIBJICHA BeJIMKa KUIbKICTh TOMOHIMIB
— HOMIHAIH, gK1 BimoOpaxarioTh KpaiHy, MICTO ab0 MICIEBICTh, IO 1CTOPUYHO
BB@)XAETHCSI MICIIEM IOXO/KEHHSI CTpPaBM YM OCHOBHOTO IHTPEIIEHTA, HATIPHUKIA:
«Les escargots de Bourgogne» (Le Perraudin). «Agneau de Provence» (Castellet).
«Caviar de Sologne» (Perlimpinpin). «Saumon de Norvege» (Aux Enfant gatés).
«Lard de Colonnatay (BAFFO), Ta HomiHamii, mOB’sA3aHi 13 TpaAMIIsIMH
perioHanbHO1 KyxHi: «Pressé de ris de veau a la Champenoise» (Le Bon Pari!).

B MeHI0 BXKMBAOTHCS TAKOK AHTPONOHIMM, SIKi BUSIBUJIMCS IOCUTH MOITHPEHUM
crocodom Hominauii. Ile Ha3Bu cTpaB Ha 4yecTh 0coOMCTOCTEH (TBOPEb CTPABH,
BiZlomMa ocoducTicTh Tomo), Hampukaaa: «Creme Dubarry» (Au p’tit curieux) —
cyn OyB CTBOPEHHMM KyxapeM OCTaHHbOi (aBopuTku Kopouss JlrogoBuka XV —
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rpacduni o bappi, 1 Ha3BaHuil KopoJieM Ha ii yecTb. BiacHi iMeHa iCTOpHYHUX OC10
1HOJIl TIPUCYTHI HE B Ha3Bl, a B ONWCH CTpaBU. Hampukmana, B MEHIO IMPECTHKHHUX
pecTopaHiB, sk, Hanpukiaa, La Grande Cascade, mo mae 3ipky B Michelin Le Guide
Rouge, moxHa 3HaiiTn 3HameHuToro «Lievre a la Royale» 3 yrounennsm «a la
cuillere, recette du Sénateur Aristide Couteaux». Ile o3Hadae, 110 KPOIHUK TOTYETHCS
32 OpUTIHAJIBHHUM PEIENTOM, KU OyB cTBopeHHWi ceHaropoMm ApuctuaoM Kyto i
omyb6iikoBanuii B razeri «Le Temps» y 1898 p. ITupir «Oreiller de la Belle Aurore»
(Gallopin), ctBopenuii y XVIII cr., Ha3Banuii Ha yects Kioxinu-ABpopu Pexkam’e —
MaTepi 3HaMeHUTOro (Qpaniry3pkoro ractpoHoma JK.-A. Bpiita-CaBapena. Sk
3a3Hadae ['. A. AmeHkoBa, BUKOPUCTAHHS B Ha3Bi CTPaBU aHTPOTIOHIMY MiAKIIOYAE i
SIK KOMITOHEHT JI0 IUTICHOT cucTeMH akciocdepu (PpaHIy3bKOi KyJIbTYpH, JJIS SKO1
XapaKTEPHUM € TIOE€THAHHS TYCTaTUBHOI Ta €CTETUYHOI KYJIbTYpH, BU3HAHHS CepH
ractpoHoMii, ocobnuBo B Haute cuisine, cdeporo MucTenTBa, po3KOIli, MPECTHKY
(AmenkoBa, 2013: 13).
Kpim iMeH BigoMuX 0COOMCTOCTEH B Ha3Bax CTpPaB BUKOPUCTOBYIOTHCS iMeHa med-
KyXapiB pecTopaHiB, siki € 3aCHOBHUKAMH CTpPaB, K, Hanpukjaana: «Canette de
barbarie de chez Rotie Pierre Duplantier» (Pur’). «Nems au poulet du Chef Alain K.
(Bistro V). SIk mpaBwiio, Takuii (heHOMEH 3yCTPIYa€eThCs B MEHIO JOPOTHX PECTOPAHIB
1 €, O3HAKOIO TOTO, 10 med-Kyxap, 3a BusHaueHHsIM JK.-D. [[romioi, 3apaxoByeThCs
HE JI0 «PEMICHHUKIBY», sIK1 3/IaTHI CTBOPUTHU CTPaBY 3TiAHO 3 ICHYIOUHM PEIIETITOM, a J0
«MHUTIIIBY», IO CTBOPIOIOTH II0ch HOBE (Dupuy, 2009: 27). Taka npe3eHrailisi cTpaBu
MIJIKPECIIOE i OPUTIHANBHICTh, aBTOPCHKUN PEIENT MPUTOTYBaHHS, 10 BUKIIUKAE Y
KJII€EHTa Oa)kKaHHS CIPOOYBATH 110 CTPaBY.
B Ha3Bax cTpaB BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKOX €PrOHIMH, SIKIIO PECTOpaTrop Oaxkae
MiJIKPECIIUTH, 10 TMPOTIOHOBAaHA CTPaBa € SKICHOIO, SIK, Hanmpukiaa: «Jambon blanc
Rovagnoti» (Il Grano) — nHa3Ba Bigomoi ¢ipMHU-BUpPOOHHMKAa KOBOAC, 3aCHOBHUKOM
skoi € Paolo Rovagnati. «Les Huitres d’lsigny d’Eric Taillepied» (Gastronomie
Louis) — Taillepied e 3acHOBHMKOM OJHOWMEHHOI (ipMH, IO BHPOOJISIE YCTPHUIL B
Isigny-sur-Mer.

3a panumu caifty Tripadvisor.com, B Ilapwki Ha CBHOTOJHIIIHINA JEHB
HapaxoByeThcst 61m3pk0 16000 pecropaniB (He BpaxoByrouu kade i 6apu). Crommis
Opaniii € TOMETHIYHUM MICTOM, IO, BIANOBITHO, BIIOMBAaeThCA 1 y cdepi
xapuyBaHHs. Pecropanu Ilapmwxy mpomoHylOTh BiABiAyBauaMm CTpaBH  SIK
€BPOIEUCHKOT KyXHi, TaKk 1 0araTb0X IHINUX, TAKUX AK ADKAPChKA, MAPOKKAHCHKA,
TYHICbKA, MEKCHUKAHCbKa, SMOHCHhKA, KHUTalcbka, Takichbka Ta 1H. llelt dakr
00YMOBIIIOE HAsIBHICTh B TEKCTaX MEHIO BEJTUKOI KIJTLKOCTI 1HIITOMOBHOT JICKCHKH.

Hamu Oynu mpoaHamizoBaHi MEHIO pecTopaHiB ykpaiHchkoi (Oranta),
Himerpkoi (Le Stube Goethe), asiarcekoi (Chez Ajia, Mian Fan, YO, Pause Bobun,
Prik Thai Maine, Shang Palace ta in.), inaiticekoi (New Jawad, Mayfair Garden,
Buddha Restaurant, Le Maharaja, Khajuraho Tta in.), itamiicekoi (Domenico’s,
I’Oliveto, Pop's, Gemini Odéon, Don Giovanni, BAFFO, Il Grano, Kuccini, Il
Pomod'oro, Da Zagara Ta iH.) Ta ¢paniy3skoi kyxons (Perlimpinpin, Pur’, Castellet,
Contraste ta iH.).
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[lepeBakHa OLIBIIICTG I1HIIOMOBHHMX CJIIB CIIOCTEpPITAa€ETbCSI B MEHIO PECTOpPAHIB
HaIllOHATBHOI KyXHi. [HIIOMOBHA JlekcWKa a00 3amo3WYEeHHS 3 1HO3EMHUX MOB
XapakTepHl ¥ [ pecTopaHiB, sKi MPOMOHYIOThb, HacaMIlepel, TpaaulliiiHy
bpaHIy3pKy KyXHIO. B MEHI0O Takux pECTOpaHiB BHUSBJICHO 3allO3WYEHHS 3
iTamiicekoi: Burrata, polenta, tagliatelles, icnmancekoi: Chorizo, ceviche, gazpacho,
smoHchKkoi: Tataki, wasabi, sakura, shiitakes Ta inmmx moB. Lleii ¢akT cBigUHTH, 3
OJIHOTO OOKy, MpO MPOHUKHEHHA Yy (PaHIy3bKy KYyXHIO €JIEMEHTIB 1HO3E€MHOI
KyJIHapHOI KYyJbTypH, a 3 1HIIOTO, MOXJIMBO, MPO MParHeHHs NapU3bKUX
pPECTOpATOPIB 3aTyYUTH 1HO3EMHHX TYPUCTIB. SIK BUAAETHCS, IS XapaKTEpUCTUKA
TEKCTIB (hpaHIly3bKOMOBHHUX MEHIO 3aCIyTOBY€ Ha OKpPEME JOCIIIKEHHS.

KoMyHikaTHBHA MeTa PECTOPAHHOTO MEHIO MOJIAraEe He Jiuiie B iHhOpMyBaHHI

KIIIEHTa pPECTOpaHy MIOA0 HaOOpy MPOMOHOBAHHUX CTpaB Ta iX CKiIagy. MeHio
MOKJIMKAHEe TPUBEPHYTH yBary J0 CTpaB, MEPEKOHATH 3aMOBUTHU came ixX. MojkHa
CTBEP/KYBATH, 110 TEKCTH MEHIO MAaIOTh O3HAKH PEKJIAMHHUX ITOBIJIOMJICHB, B SKHX
peani3oBaHO  «CTparerii, COpsIMOBaHI HAa  MEpPEKOHaHHA 1  (QOpMyBaHHA
npuBabmuBocti» (Dupuy, 2009: 21), a TakoX Ha CTBOPEHHS IO3UTHUBHOIO
eMoliiftHoro Hactporo kimienta (Shamne & Pavlova, 2019) 3Bimcu 1iKOM
MPUPOJHUM € BUKOPUCTAHHS y OUIBIIOCTI MPOaHAII30BaHUX HAMH MEHIO PECTOPaHIB
[Tapmxy ekcrpecuBHUX 3aCO01B.
3 ket y (paHily3iB oB’s13aHe MOHATTS Hacomoau. Sk mumie JK.-A. bpiita-CaBapeH:
«Le plaisir de la table est de tous les ages, de toutes les conditions, de tous les pays et
de tous les jours ; il peut s’associer a tous les autres plaisirs, et reste le dernier pour
nous consoler de leur perte» (Brillat-Savarin, 1982: 18). OTxe, 3 MeTOI0 chopMyBaTh
MO3UTHUBHUM TpUBaOIMBHI 00pa3 cTpaBH, IMOB’S3aHUI 3 BIAYYTTSAM HACOJOIU, B
MEHIO BUKOPUCTOBYIOThCs emitetn: «Délicieuse crevette enveloppée avec une
confiture de cacahuéete dans un voile de riz» (Blue Elephant). «Belle entrecote
d’Argentine, pomme grenaille, beurre d’échalote» (Au Petit curieux). «Entrée
gourmande» (Tadam Paris).

3aBAsSKH emiTeTaM B MEHIO CTBOPIOETHCS 00pa3 BUIIYKAHOCTI, IPECTHKHOCTI,
sk, Harpukian: «Veloute de champignons prestigieux, creme tartufata (a la truffe),
Comté 10 mois d’affinement» (Bistro V) — cyn-mope 3 «mpecTwxHUX» (TOOTO
HaWKpaiux, JAoporux rpubiB), 3 kpemoMm Taprydara, sikuili MicTUTH Tproden, i
cupom Gruyere de Comté 10-tu MicsiuHOT BUTPUMKH.

B nocnimxenoMmy Hamu (HaKTUYHOMY MOBHOMY MaTepiajli MU BUSIBUIIU TaKOXK
MOPIBHSHHA. XapakTEPUCTHKA CTPaBH MPEJCTaBICHA Yy MPOAHATI30BaHUX MEHIO Y
BUTIIAAI TOpiBHsUTbHOT KOHCTpyKIii «La Tomate. Comme un bonbon! Sorbet a
[’aneth — granité pastéque/tomatex» (Castellet), abo miapsaHoro peuenns: «Parfait de
foie gras foisonné, mires au vinaigre comme les aimaient ma mére» (Pur’), abo
KOHCTPYKIII€I0 3 IMCHHHMKOM facon: «Brioche facon pain perdu» (Sacrée fleur),
«Légumes et ses gambas fagcon tempura» (La Cantina), abo xoHCTpyKIli€o a la:
«Pressé de ris de veau «a la champenoise» (Pur’). 3HaueHHs TOPIBHSIHHS MOXe OyTH
BUPKEHHUM ¥ IMIUTIUTHO, 5K, Hanpukiaa: «lait ribot de mon enfance» (Le Cing) —
KHCIIOMOJIOYHUI TPOAYKT, sIKE TPAAUIIHO BUTOTOBJIAIOTH y bperani. Take kucne
MOJIOKO SIK T€, IO IMHJIA B TUTHHCTBI.
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HaszBa ctpaBu Moxe sIBISITH COOOI0 OKCIOMOPOH, SIK, Hanmpukiaa: «Burger au foie
gras. Amour de burger fourré aux pépites de foie gras» (Amour de Burger), xomnu
MOETHYIOTHCS MPOTHIICKHI MOHATTS: neiikarec foie gras i dacrdy.

Iloxo MmetadopuyHUX HOMiHAIil, BOHU BUSIBUJIMCS JOCUTHh HedHCIeHHUMH. B
AOCTIIKEHOMY KOpIyCi TeKCTiB 3agikcoBaHi Taki MeradopuyHi mo3HAYEHHS
crpaB: «Purée soyeuse» (Tadam Paris) — miope, TekcTypa sIKOro Harajaye moBK.
«Nuage au fruits rouges» (Bistro V) — ¢ppykTH, Ki 0JaI0Th Ha 30MTOMY 3 IIYKPOM
O1JIKy, CX0’KOMY Ha IyxXHacTy Xxmapy. Meradopa B Ha3Bi nupora «Oreiller de la Belle
Aurore» (Gallopin) — «Ilogymika mpekpacHoi ABTOpW», SKHH, 3a KJIACHYHHM
peLenToM, MICTUTh TIOHaA 35 IHTPEIE€HTIB, B TOMY YHUC1 roy0iB, ¢ya-Tpa, Tproderi
1 T.0., MOTHBOBaHa (OpPMOIO IHpora 1 HDKHICTIO HauumHkH. «Sauce diable»
(Contraste), «sauce a la diable» — «ausBOIBCHKHIA COyC», Ha3BaHWU yepe3 HOro
roCTpHii, MIKaHTHUH cMak. Omxe, MeTraopHuHE TMEpeHeceHHs O0a3yeTbcs Ha
CXO0KOCT1 (POpMH, SIKOCTI, CKJIaly Ta BIACTUBOCTEHN CTpaBHU.

BucnoBku. @OpaHI[y3pbKOMOBHE pPECTOpAaHHE MEHIO BUKOHYE HE JIHIIE
iHQOpMATUBHY (YHKIIIO; BOHO € €(QEKTHUBHUM MAapKETUHIOBHUM 1HCTPYMEHTOM.
HeepOanbHi €1€MEHTH TEKCTIB MEHIO Ta X JIEKCUKO-CTUJIICTHYHI 3aCO0M CIIYKAaTh
JUIA TOCSITHEHHS MParMaTHYHOro e(eKTy, KU MOJsIrae y MOCHWICHHI BIUIUBY 3MICTY
TeKCTy Ha KkiieHTa. HeBepOanbHi Ta BepOanbHI 3aco0M NPHUBEPTAIOTH YBary,
amnesrolouu JI0 OYYTTIB BIJBIyBaya PecTOpaHy, CIpUSIOThH (POPMYBAHHIO SICKPABOTO
oOpa3y cTpaBH, IPUEMHUX MTOYYTTIB. MEHIO CTBOPIOE 00pa3 CTpaBH, 1110 ACOLIIOETHCS
3 TaKUMU TOHATTAMHM, SIK SIKICHA 1Ka, 3J0pOBE XapuyyBaHHS, HACOJOJa, BUIIyKaHA
KyXHSI, TaCTpOHOMIYHI TpajuIlli, aBTEHTUYHICTb, TaCTPOHOMIYHE MHUCTEIITBO,
npecTix Tomo. [lepcneKTHBHUM sl TOAAIBIINX PO3BIIOK BUAAETHCS JTOCIHIIKECHHS
JIHTBONPArMaTUYHOTO ACHEKTY MEHIO PECTOPAaHIB PEr1OHAIBHOT (PPaHIy3bKOI KyXHI.
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Cmamms npucesyena 8u8UeHH0 0cooIugocmell 0ianoiuH020 MOBIEHHS Y XYOOHCHbOMY MeKCMI Ha
mamepiani pomany amepurancoko2o nucomennuxa E. Cieana “Love Story”. Ocnosnum memooom
00CNI0JNCEHHs BUCMYNA8 KOHMEKCMYalbHO-IHMEPNPemayitiHull, CYmHICMmb K020 NOAA2AE 8
00CNIOJHCEHHI meKcmy V PI3HUX MUnax KOHMeEKCHMY HA OCHO8I iHmepnpemayii O00CHIOHUKOM
MeKCMoBUX Kamez2opitl ma KOMNOHeHmI8. JOCniodcenHs NpoBoOUNOCA ) PAMKAX JIHSBICMUKU
meKkcmy — po30ily 3a2albHO20 MOBO3HABCMEA, SAKUU PO32140A€ MEKCM AK CUCMeMY HAUBUUO20
pauey, AK CKIAOHYy €OHICMb, CMPYKMYPHO-CeMaHmMUuuHe YMEOpeHHs, GiOMiHHe 6i0 npocmoi
NOCNIO0BHOCHI peuenb, sKe NOCUNIOE yeazy 00 akmy KomyHikayii. Ha 6iominy 6i0 inwux munie
0nogioi, dianoe 00CUmMb J1e2KO BUOKPEMIIOEMbCA Y MeKCMi 3a805KU 0008 sI3K0BOMY NYHKMYAYIlHO-
epaghiunomy euodinennio. Bci penniku nepconasicy ckiadaroms 1020 MOGIEHHERY NAPMIIO, A KOWCHA
OKpema penikda, K Npasuno, € CKIa0080K UYACMUHOW Olano2iuHoi €OHocmi, mobmo 080X ma
Oinvbwe peniik, MiCHO NO8 SI3AHUX MIJNC COO0I0 POPMATLHO-3MICMOGHUMU 36 3Kamu. Byov-saxuil
dianoe y XyO0odCHbOM) MB0POGi BUKOHYE 081 OCHOGHI (QyHKyii: 1) imimyeamu ycHe cnoHmawnHe
MOBIIeHHsL 011 CMBOPEHHs eheKmy agmeHmuyHocmi beciou; 2) oxapaxmepuszysamu nepcoHaxcis,
CMOCYHKU MidiC HuMu ma cumyayilo cniikyeauus. Lllupoke euxopucmanus pisHOpiGHeEGUX
CMUNICMUYHUX NPUTIOMIE ) O0IAN02IYHOMY MOBIEHHI, A came: 2pagony, eninmuyHux KOHCMpYyKYil,
anocionesu, Xiazmy, aHmumesu, epu cié ma iH. 00NOMazae asmoposi NOGHICMIO PO3KPUMU OCHOBHI
@dyukyii dianoey — imimysamu ycHe CNOHMAHHE MOBNEHHS OJisl CMBOPEHHsL eheKmy a8meHmu4HOCmi
beciou ma oxapakmepuszy8amu NEPCOHAIICIB, CMOCYHKU MIdNC HUMU MA CUMyayito CHIIKY8AHHS.
Tonosui 2epoi oxapaxkmepusoami SK O0CGIYEHI 00U, 30Kpemd, 3a OO0NOMO20I0 BHCUBAHHSI
PIBHOMAHIMHUX ANF031U, TAMUHCLKUX Ma (PAHYY3bKUX 8Upaszie mowo. Boonouac 6onu € munosumu
npeoCmasHUKamMu AMepuKancbkoi cmyoeHmcovkoi monodi 70-x pokis, wo 3HAX00umv C80€
8I000padiceHHs Y BUKOPUCMAHHI PO3MOBHOI MA YACOM HEHOPMAMUBHOI JIeKCUKU ) iXHbOMY
MOBNEHHI, WO 00 MO20 HC HAOAE UOMY eMOYIUHO20 3a0apenenHs ma eqhekmy aemeHmuyHOCmi.
Kniouoegi cnosa: oianoe, xy00oxcHe MOGIeHHS, MUnu 0nogioi, 1iHeGICMUKa MeKcmy

LINGUAL PECULIARITIES OF DIALOGIC SPEECH
IN ALITERARY TEXT

Popik I.P.
candidate of philological sciences, associate professor
Odesa I.1. Mechnikov national university
Tkhor N.M.
candidate of philological sciences, associate professor
Odesa I.1. Mechnikov national university

86


https://orcid.org/0000-0001-6191-2298

3anucku 3 pomano-eepmancoxoi ginonozii. Bunyck 1 (48). 2022 p.

The article is devoted to the study of the peculiarities of dialogic speech in a literary text based on
the novel "Love Story™" by the American writer E. Segal. The work is based on the application of
contextual-interpretative method, the essence of which is to study the text in different types of
context based on the researcher’s interpretation of textual categories and components. The research
was conducted within the framework of text linguistics, a branch of general linguistics, which
considers the text as a system of the highest rank, as a complex unity, structural and semantic
formation, different from a simple sequence of sentences, which enhances attention to the act of
communication. Unlike other types of narrative, dialogue is quite easy to distinguish in the text due
to the mandatory punctuation and graphic selection. All remarks of a character form his speech
part, and each separate remark, as a rule, is a part of dialogic unity, i.e. two or more remarks
closely connected with each other by formal and semantic connections. Any dialogue in a work of
art performs two main functions: 1) to imitate oral spontaneous speech to create the effect of
authenticity of the conversation; 2) to describe the characters, the relationship between them, and
the situation of communication. Extensive use of multilevel stylistic devices in dialogic speech,
namely: graphon, elliptical structures, aposiopesis, chiasmus, antithesis, play on words, etc. helps
the author to reveal the main functions of dialogue — to imitate oral spontaneous speech, to create
the effect of authenticity of the conversation, and to describe the characters, the relationship
between them, and the situation of communication in general. The main characters are described as
educated people, in particular, through the use of various allusions, Latin and French expressions,
etc. At the same time, they are typical representatives of the American student youth of the 70's,
which is reflected in the use of colloquial words and sometimes profanity in their speech, which
also gives it emotional coloring and the effect of authenticity.

Key words: dialogue, artistic speech, types of narration, text linguistics.

Beryn. OctanHIM 9acoM BHUBUYEHHIO OCOOJIMBOCTEH M1aJOTIYHOIO MOBJICHHS
MPUIISETHCS Bee OUIBINE YBarv, 1 Ha JaHUHW MOMEHT JIajioT € YCTaJICHOI c(deporo
JTOCTI/DKEHh Ha CTHKY JIHTBICTHKH, TICUXOJIHTBICTHKH, COIIOJIHTBICTUKA Ta
IITYYHOTO 1HTENEKTY. JITHTBICTUYHI PO3BIAKK 30CEPEIKEHI B OCHOBHOMY Yy MeXax
KOMYHIKaTUBHOT HAyKOBO1 MapaJuiTMH 13 BUKOPHUCTAHHSIM BIJIMOBIIHOI METOIUKH
nocaipkeHHs. Jlianor Bu3Hayaemo sk (OpMy MOBJICHHS, 1110 CTAHOBUTH 1HBEPCOBAHY
pO3MOBY JIBOX 1 Outbmie oci® (mosiuior), pe3yjabTaToM YOro € (pOopMyBaHHA
nianorignoro tekcry (Pomantok, 2010: 5).

HMudepenuiiinumMy O3HaKamMH Jiayiory €: 1) ume po3MoBa JBOX OcCi0, sika
B1I0YBA€ETHCS 3 MEBHOIO KOMYHIKAaTUBHOIO METOIO (0OMIH / oTpuMaHHs 1H(popmariii),
2) MOZIeTb CITIIKYBaHHS, 32 SIKOTO ajpecar MOTOPKYEThCS 3 TOYyTUM abo 3amepedye
1oro; 3) CTAaHOBUTH CBOEPIJHE PO3rOPTaHHS MOBJIEHHEBOI CHUTYyallli, fika OTpedye
MEBHOTO 3aBepIICHHS (peakxiiii), BIAMOBIAHO MOXe OyTH JIONOBHIOBAJIBHHM,
KYMYJISITUBHUM, 1 aJbTEPHATHUBHUM, JUCKYCIMHMM; 4)Mae 3yMOBJIEHY IE€BHOIO
CUTyalli€ro crnenudiyHy CHUHTAKCUYHY OYyJIOBY (HEMOBHI PEYCHHS, CIIOBA-PEUCHHS,
HE3aKIHYEH1 PEUCHHs), 1110 Yepe3 HASIBHICTh €KCIUTIIUTHUX 3MICTIB CHpUSE EKOHOMIT
MOBHHUX 3yCHJIb; 5)CYKYIHICTh peIUTK, fAKI X04 1 OYyIyloThCcs 3a 3pa3KoM
JBOCKJIAIHUX 200 OJTHOCKIIAHUX PEUYCHb, MPOTE MAIOTh KOHTEKCTyaIbHE 3HAYCHHS 1
AK 3BUYalHI CAMOCTIIHI YaCTUHU TBOPY 3 MOIJISIAY PO3YMIHHS ICHYBAaTH HE MOXYTh;
6) HaWOUIBII HAOIMKEHA IO 3BUYAHHOIO YKHBOTO CIIIKYBaHHS (hopMa KOMYHIKaIlii;
7) NBOOIYHMI MOBJICHHEBUM aKT, SKAHA CHpHS€E€ JICKOJYBAHHIO 3MICTy PO3MOBH
(Topunncsbka, 2018).
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Hama po0oTa mpucBsiueHa BUBYECHHIO OCOOJIMBOCTEH M1aIOT1YHOTO MOBJICHHS
y XyAOXKHBOMY TEKCTI Ha Marepiali pPOMaHy aMepUKaHCHKOTO MHChbMEHHUKA
E. Cirana “Love Story”. OcCHOBHUM METOJOM  JOCHI/DKEHHS  BUCTYIIaB
KOHTEKCTYaJbHO-IHTEPIIPETAIIHHNN, CYTHICTh SIKOTO TIOJIATAE B JOCIIKCHHI TEKCTY
y PI3HHUX TUNAX KOHTEKCTYy Ha OCHOBI IHTEpHpeTamii TOCIiTHUKOM TEKCTOBUX
KaTeropii Ta KOMIIOHEHTIB. JlOCHIPKEHHS NPOBOJUIIOCS Yy paMKax JIHTBICTHKU
TEKCTY — PO3[IYy 3arajJbHOr0 MOBO3HABCTBA, SKUN PO3TISAAE TEKCT SK CUCTEMY
HaWBUILOTO paHTy, $K CKJIAQJHY €JIHICTb, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHE YTBOPEHHS,
BIJIMIHHE BIJI MPOCTOI TOCIIJIOBHOCTI PEUYCHb, SIK€ IIOCHUJIIOE yBary JO aKkTy
KOMYHIKaIlii, 1 KOJIO 1HTEepPEeCIB SKOTO 3 KOXHHUM POKOM 30UIbIIyeThcs. CTpyKTypa
TEKCTY CKJIQJJa€ThC 13 PpI3HOPIBHEBUX OJUHUIb, CUCTEMHA B3a€EMOJIA SAKUX
CKJIQIa€ThCSl Ta HampaBisieTbes aBTopoM. Came Horo mosuilis, HOro Todka 30py €
BHU3HAUYAIBHOIO y XyA0XKHBOMY TBOPi. [IpoTe BUpakeHHs BiacHE aBTOPCHKOT MO3HUIIIT
PO3MOAUIAETECS Y TEKCTI HEOJHOPITHO Ta HEPIBHOMIPHO, OCKIJIBKH aBTOPCHKE
MOBJIEHHSI YEpPryeThbCs 13 NEPCOHAK HUM MOBJIEHHSAM. [lomiOHa GaratocTOpOHHICTH
TOYOK 30py poOUTH TekcT nojidoHiyHuM Ta OararorpanHuMm (Kyxapenko, 2002:
155).

Pe3ysnbraTtu i o6roBopennsi. Ha BiMiHy Bij 1HIIMX THUIIIB OMOBIJI, J1aJIOT
JOCUTB JIETKO BUOKPEMIIIOETHCS Y TEKCT1 3aBJISKH OOOB’SI3KOBOMY IYHKTYallIHHO-
rpadiyHOMY BHIUICHHIO. Bl pemniku mepcoHaxy CKIaJaroTh MOTO0 MOBJICHHEBY
napTiio, a KOYKHa OKpeMa peIulika, sik MpaBUjio, € CKJIaJ0BOK0 YaCTHHOIO J1aJIOTTYHOT
€IHOCTI, TOOTO JBOX Ta OLIBIIE PEIUIIK, TICHO MOB’A3aHUX MK c00010 (popmanbHO-
3MICTOBHUMU 3B’sI3KaMH. Bynb-sKkuil giasor y XynoXKHbOMY TBOPOBI BHUKOHYE [BI
OCHOBHI (pyHKIIIi: 1) iMITyBaTH yCHE CIIOHTaHHE MOBJICHHS JUJIsi CTBOPEHHS €(eKTy
aBTEHTUYHOCTI Oeciu; 2) oxXapakTepu3yBaTH NEPCOHAX1B, CTOCYHKH M)XK HUMH Ta
curyariro crinkysanns (Kukharenko, 2000).

PO3BUTOK KOHKpPETHOI CUTyallli CIUJIKYBaHHS HE 3aJMIIae MOBIIO 4acy Ha
po3ayMH Ta BHUOIp YCBIIOMJIEHOTO BHOOpY 3ac00iB BHpPaXEHHS Ta IOBHOTY
oopMieHHsI TyMKH. Jl0o TOTO K SCHICTh CUTYyarli i ii Oe3mocepeHiX y4aCHUKIB
3a0e3neuye HEOoOX1aHI rapantii po3yMiHHs. CaMe TOMY Yy J1ajJOTIYHOMY MOBJIEHHI
3’ABIISIOTBCA OKJIMYHI Ta NHUTAJIbHI PEUYEHHS, PI3KO 3pOCTa€ pojib MYHKTYyallii,
CKOPOUYETHCSI IOBKHHA PEUEHb, CIIPOIILYETHCS IXHS CTPYKTYpa.

[Ilo »* cTocyeThCsl JIEKCUKM MOBJIEHHEBOI MapTii, TO BOHA TaKOX € JOCHUTb
XapaKTEPOJIOTIYHOO 32 CBOIM CKJIAJIOM, OCKIIBKU XapaKTepU3ye HE TUTHKUA MOBIIB, a
W cuTyallito crijKkyBaHHs y muioMmy. CaMe TOMy y Iiajio3i 3yCTpi4aloThCs BC1 TPYyNH
CTHJIICTUYHO MapKOBaHOI PO3MOBHOI JIGKCHKM — BiJ CTaHAAPTHOrO, IO
BUKOPUCTOBYETHCSI Y MOBJIEHHI BCIX TEPCOHAXIB, O 3HUKEHOTO Xapakrepy. Y
3B’SI3KY 13 MIABUIIEHOIO E€KCIPECUBHICTIO OCTAHHIX, Y CBOIO Yepry BUIUISIOTHCS 1B
IpyNH: BYJIbrapu3MHU Ta CIICHT.

PosrisineMo, gk peanizytoThes 3a3HaueH1 PYHKIT y TOCTIA)KYBAaHOMY POMAaHI.

Crnip 3a3HAuMTH, 110 aBTOP BUKOPUCTOBYE PI3HOMAHITHI CTHJIICTUYHI 3aCO0M
Ha PI3HUX MOBHHX DIBHSX JJIsi JOCATHEHHS MOCTaBlieHOi MeTH. Tak, 30KkpeMa, Ha
¢doHorpadiyHOMy piBHI BIJ3HAYMMO IIMPOKUN BXKHUTOK CYTO rpadiyHuUX 3aco0iB,
TaKUX SIK KypCHUB Ta 30UIBIICHHS KUIBKOCTI IpadeM, HalIpUKIIaI:
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“I let my whole pleasantly aching body into the whirlpool, closed my eyes and
just sat there, up to my neck in warmth. Ahhhhhh”.

['0110BHOIO (YHKIIIEIO KypCUBY Y A1aJIOTIYHOMY MOBJICHHI € BUJIJICHHS CJIOBA,
Ha SKE€ MOBEIb 3pOOMB JIOTIYHHM HArojioc, TUM CaMUM, JalOUd YHUTAueBl 3MOTY
«IMOYyTH», SIK OyJia TPOMOBJICHA Ta Y iHIIA (pasa Ta Kparie 3p03yMiTH ii CyTh:

“Ollie?'

She had her hand over the mouthpiece.

'Ollie, does it have to be negative?’

The nod of my head indicated that it had to be, the wave of my hand indicated
that she should hurry the hell up.

‘I'm terribly sorry,' she said into the phone. 'l mean, we're terribly sorry, sir..."

'For me, Oliver. I've never asked you for anything. Please.””

“'But what do you think, Father?"

[Topsinm 13 KypcUBOM, HAWOLIBIIO YacCTOTHICTIO BiA3HAYAETHCS I1I€ OJUH
CTWJIICTUYHHUNA TIpUOM Ha (oHOrpadiyHOMY pIiBHI, a came: rpaoH, KUl BUKOHYE
pOJIb 1HJIMKATOpa COLIAJIbHO-CYCHUIBHOI MPUHATIEAKHOCTI reposi Ta 1HAMBIAYaJTbHUX
0CcO0IMBOCTEM HOro BUMOBU. B OCHOBI NepeBa)kHOI OLIBIIOCTI TpadOHIB JEKHUTH
acuMminslia. IloBTOpeHHsS OJHUX 1 THX CaMHUX KJIII€ MPU3BEIO 10 IEBHOI
CTaHAapTU3aIlii rpagoHa y XyJA0KHBOMY /1aJ1031, 110 ¥ 3HANILIO CBOE BiIOOpaKEHHS
1y gocnijpkyBaHoMmy TBopi. Tak, 30kpema, HaCTYIIHI MPUKIAIA BXXUBAHHS rpadoHy
HE TUIbKHU IMITYIOTh YCHE CIIOHTaHHE MOBJICHHS, ajieé i BKa3yIOTh HAa MPUHAIECKHICTD
TOJIOBHUX T€POiB JI0 MOJIO/I Ta XapaKTEPU3yIOTh CUTYAIII0 IXHBOTO CIUIKYBaHHS SIK
HeopMaNbHY:

““Wouldja please watch your profanity, Preppie?'

'C'mon, Harvard, get that puck!'

'Hit ‘em again! Hit 'em again!'

‘Whatja get tonight, Ollie?' Ray asked”.

Hactynnuii npukian rpagoHy po3KpuBae HeraTuBHe cTaBieHHs OJiBepa /10
CBOro 0aThKa, IKe MIKPECIIOETHCS MOJATBIITUM BXKUBAHHIM MeTadopu Ta rpaaariii:

“‘What term do you employ when you speak of your progenitor?'

| answered with the term I'd always wanted to employ.

'‘Sonovabitch.'

"To his face?' she asked.

'l never see his face.'

'He wears a mask?'

‘In a way, yes. Of stone. Of absolute stone.”

Hanmami us wmertadopa 3HAXOIUTh CBOE BUPAXEHHS B OKa3loHANi3Mi, 3a
normomororo sikoro OJiBep Ha3uBae cBoro Oarbka: Stonyface.

Jnst pocarHeHHss eexTy aBTEHTHYHOCTI YCHOI CHOHTaHHOi Oeciii aBTOp
BUKOPUCTOBYE JIEKCUYHI OJUHUII, IO HAJEXaTh MO MEBHOIO JIEKCUYHOTO IJIACTY
MOBH, a caMe — J0 PO3MOBHOI JeKCUKH. Tak, 30KpeMa, HAaMH BUOKPEMJICHI YUCJICHHI
BUMAJKUA BXXUBAHHS CJIICHTY, XapakTepHOoro Jjisi AMepuku 70-X poKiB, HAITPUKJIIA/;

“In the fall of my senior year, | got into the habit of studying at the Radcliffe
library. Not just to eye the cheese, although I admit that | liked to look”
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“I'm not talking legality, Preppie...”

“It was my own fault, really. At a heated juncture, | made the unfortunate error
of referring to their center as a 'fucking Canuck."”

[Topsin 13 MKUPOKUM BXKUBAHHSIM CJICHTOBHUX CIiB Ta BHPA3iB, 3a3HAYUMO TaKOXK
1 HasgBHICTH BYJbrapu3MiB, TOJOBHOIO (YHKII€I0 SKUX € BHPaXKEHHA BKpal
HETaTUBHHUX €MOIIIM MOBIIS 200 K JJIsI MJICKJICHHS €MOIIIMHOCTI BUPAKCHHS TIOJIUBY
TOIIO, HATTPUKJIA/:

““What about my scholarship? What about Paris, which I've never seen in my
whole goddamn [ife?"”

“En route you pass other . .. well, buildings. | guess it's fairly impressive
when you see it for the first time.

"Holy shit!" Jenny said.
"What's the matter, Jen?"
'‘Pull over, Oliver. No kidding. Stop the car.”

Cepen 3adikcoBaHUMX Yy XOJl HAIIOTO aHAJI3y CTUIICTUYHUX HPUHOMIB Yy
I1aJOriYyHOMY MOBJIEHHI JIOMIHYIOYE TMIOJIOXKEHHS 3aiMal0Th CHUHTAaKCH4YHI Ta
JIEKCUKO-CUHTAKCUYHI NMPUHOMHU. BUIBIIICTh 13 HUX BHUKOHYIOTH (DYHKIIIFO IMITalii
YCHOTO CITOHTAaHHOTO MOBJICHHSI.

Tak, Hampukiaj, MHPOKE BXUBAHHS ENINTUYHUX KOHCTPYKIIM HaOIMKye
JiajoriyHe MOBJICHHS Y POMaHi JI0 3BUYaiHOT HEBUMYIIIEHOI OeCiu:

““Where's the phone booth?'

‘Around the corner.' She pointed in the precise direction”.

[Topsin 13 eniICUCOM BEJIMKOIO YaCTOTHICTIO BXKHUTKY XapaKTepU3YEThCS 1

arocionesa — He3aBepIICHICTh PEUCHHS, IO MiAKPECIIoe HEMOXKIHMBICTL cPOPMYBATH BCIO
TTMOUHY TyMKH, TOYyTTsl 200 HeOakaHHS PO BCE TOBOPUTH, OCKIIBKH CIIBOECITHUK CITPOMOKHHMA
3po3yMiTH i Oe3 ciiB. 3a3BU4ail 1l CTUIIICTUYHUNA TMPUHOM MapKyeThCs rpadiqHO 3a JOMOMOTOI0
TPHOX Kparok ado TUpE, 110 3HaXOUTh CBOE BIJOOPAKEHHS y TOCII)KYBaHOMY TBOPI:

“We spoke in whispers.
'Hey, Jen . .."
'Yeah?'
‘Jen ... what would you say if I toldyou . . .
| hesitated. She waited.
‘I think . .. I'm in love with you.'
There was a pause. Then she answered very softly.
‘I would say . . . you were full of shit.'
She hung up”

VY 3a3HaueHOMY TMpHUKJIaAl arociorne3a OOyMOBJ€HAa HEPIIYYiCTIO TOJOBHOIO Tepos
PO3KPUTH CBOI MOYYTTS 10 KOXaHOI. IpoHIYHICTh ii BiAMOBIAI MiJKPECTIOETHCS MPOTUCTABICHHAM
emitety “very softly” Ta i momanbIMMu ClIOBaMu.

BumieBka3zaHi CHHTAaKCHYHI MPUHOMH JIOCUTh YacTO 3YCTpIYalOThCA MOpPsA, IO Halae
J1aJIOTOBI 111€ O1IbIIOT0 ePeKTy aBTEHTUYHOCT], HATPUKJIIA/:

“’Look, Ray, in a mature love affair —*

'‘Love?'

'Don't say it like it's a dirty word.'

‘At your age? Love? Christ, | greatly fear, old buddy.’

90



3anucku 3 pomano-eepmancoxoi ginonozii. Bunyck 1 (48). 2022 p.

'For what? My sanity?'
'Your bachelorhood. Your freedom. Your life!"”

OcTtaHHs periika € 10 TOrO X NMPHUKIAJOM Ipajallii, sika PO3KPUBAE BCIO 3aHETIOKOEHICTh
apyra OmiBepa Horo cTaHOM 3aKOXaHOCTI.

[Topsin 13 ommMcoM 30BHIIIHOCTI y TEpUIi YaCTHHI POMaHy 3YCTPIYa€eThCs 1
COIIAIBHUM TOPTPET TEpOiHi, SIKUHA € HAI3BUYANHO BAKIMBUM, OCKIJTBKH caMe ii
COLIIaIbHUI CTaTyC Mi3HIIIE CTaHEe MPUBOJOM JJIsi HEMPUUHATTS OaTbkiB OiniBepa
iXHBOTO ILTI00Y.

'Oh, no, Preppie. I'm smart and poor.’

[Ti3Hime, poskpuBatouun OmiBepy CBOI IJJaHU IMOIXaTM Ha HABYaHHS [0
[Tapwxy, JxeHidgep 3 TIPKOTOIO Kaxke, IO 1XHI CTOCYHKH HE MalTh MallOyTHHOTO,
OCKUJIbKH BiH € MUIBHOHEPOM, a BOHA — COIIAJIbHUM HYJIEM:

“Now she looked me in the eye. And her face was sad.
'Ollie, you're a preppie millionaire, and I'm a social zero.”

3a J0MOMOTOI0 aHTUTE3U Y HaBEICHOMY MPUKJIAAl aBTOP MIAKPECIIOE PI3HULIIO
y COLIIAJIBHOMY CTaTyCl 3aKOXaHHX.

HesBaxatoun Ha 1ie, OniBep Mae Hamip oApyKUTHCS Ha JeHH1, 1 MOJIoAl
JTOAU IAyTh 3HAUOMUTHCS 3 MOro OaThbKamu, SIKI HE CXBaJlOIOTh WMOr0 IUJIaHIB,
BBaXkarouM, 1o e crnocid OiiBepa MOKa3aTH CBii HOPOB Ta HACOIUTH OATHKOBI.
Cawma JI>xeHH1 Tako BBaxae, 1o OiBep JIFOOUTS ii 1 3a O1HICTh TaKOX:

‘Jenny, don't you believe | love you?' | shouted.

'Yes,' she replied, still quietly, 'but in a crazy way you also love my negative
social status.'

| couldn't think of anything to say but no. I said it several times and in
several tones of voice. | mean, | was so terribly upset, | even considered the
possibility of there being a grain of truth to her awful suggestion.

But she wasn't in great shape, either.

‘| can't pass judgment, Ollie. | just think it's part of it. | mean, | know I love
not only you yourself. | love your name. And your numeral.’

Aue BoHa He 3acyikye OmiBepa, OCKUIBKH cama JTI0OUTh HOT0 TaKUM. SIKUM BiH
€ — 13 OaraTuMu Ta MUXaTUMH OaThbKaMH 1 BIJOMUM MPI3BUILIEM.

BucnoBku. [1lupoke BUKOPUCTAHHS PI3HOPIBHEBUX CTHJIICTUYHUX MPUIHOMIB
y JIaJIOTIYHOMY MOBJIEHHI, a caMe: rpadoHy, eNINTUYHUX KOHCTPYKIIii, arnocionesu,
Xla3My, aHTUTE3H, TPH CIIiB Ta 1H. JOTIOMAra€ aBTOPOBI MOBHICTIO PO3KPUTH OCHOBHI
¢dbyHKIIi gianory — IMITYBaTH yCHE CIIOHTaHHE MOBJICHHS JJII CTBOPEHHS €(EeKTy
ABTEHTUYHOCT1 O€ciii Ta OXapaKTepu3yBaTH MEPCOHAXIB, CTOCYHKH MK HUMHU Ta
CUTYaIlilo CcriJikyBaHHs. Tak, royioBHi repoi, OmiBep Ta JlxeHipep oxapakTepu3oBaHi
K OCBIYEHI JIIOJIM, 30KpEMa, 3a JIOMOMOTOI0 BXKMBAHHS PI3SHOMAHITHUX aJiO3ii,
JATUHCBKUX Ta (PaHIy3pbKUX BHUpA3iB TOMIO. BoaHOYaC BOHU € TUIOBUMH
MpeJICTABHUKAMH aMEPUKAHChKOI CTYJIEHTChKOI MoJioai 70-X POKiB, 110 3HAXOIUTH
CBO€E BIJOOpaXeHHsI Y BUKOPUCTAHHI PO3MOBHOT Ta 4aCOM HEHOPMATHUBHOI JIEKCUKH Y
iXHBOMY MOBJICHHI, 1110 JI0 TOTO  HaJa€ WOMY €MOIIIMHOTO 3a0apBieHHS Ta ePeKTy
ABTCHTUYHOCTI.
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ETHOJITHTBICTUYHUM ACITIEKT
JOCJIKEHHS ®PA3EOJIOII
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Cmammio npucesiueHo NUMAaHHIO emHOKYIbMYPHO20 KOMHOHEHmYy V CMpPYKmypi (pazeonozizmis.
Ocobnugy ysacy npudineno poni ¢hpazeonoeii y npoyeci kamezopuzayii ma KOHYenmyaniizayii.
CyuacHuil ceim Xapaxkmepusyemvcsi NPASHEHHAM HApOoOi8 BU3HAYUMU C80€ 00aUYYs, 2audule
nisHamu HAayloHANbHUll OyX, MeHmanimem, Kyibmypy, Mogy. Bioobpasicennus emnomoeHow
CBI0OMICMIO HABKOIUWHBOT OIlICHOCII MA€E Xapakmep He 03epKalbHull, a meopyui. /yxoene Oymms
homo sapiens 30iliCHIOEMbCA Yy MedHcax MPUKYMHUKA «C8IOOMICMb — KYIbMypa — MO8ay.
CninvHicmb Mo8U € He auwie HAUKpawum, ane U GIpHUM, E€OUHUM MAPKEPOM, AKUL 003805€
po3nizHamu Hapoo. 3HAHHA 6CIX ocobaugocmeli ma KOHOMAMUBHUX 61ACMUBOCHEN MOPAIbHUX,
NpagosUX eMmUYHUX, eCemuyHUuUx ma IHWUX HOPM OAHO020 KOHKPEMHO20 COYIYMY € OOHIEN 3
HAUBANCIUBIUUX  YMO8 30IUCHEHHS MOBIEHHEBOI OIsIbHOCMI mMa OO0CACHEHHS YCHIWHOCMI
MoeneHHesux onepayiu. MopanvHo-emukemHui HOpMU NOBEJIHKU — OCHO8A HAYIOHANbHOL
camocsioomocmi. Came ¢hpazeonocizmu € 03epKanbHUM 8i000PANCEHHIM eMHOKYIbIMYPHUX HOPM
N06ediHKU Mo2o 4u mo2o Hapoody. Ppazeonocis eidobpad’icae 8cio 6a2amozpanHicms iCMOPUUHO20
oymms Hapoody, 1020 HCumms, NOpsAOKU, 36uUdai, Mopanb, cuia 0yxy, Oitb ma eHie. Heobxiono
3ayeadicumu, wWo ¢hpazeonociuni OOUHUYi MicmAMb  pPenikmu  Pi3HOMAHIMHUX — (POOUHHUX,
KAleHOapHUX) CmapooasHix o00psadis, U pazom 13 [HWUMU CMIUKUMU MOSHUMU OOUHUYSIMU,
8i0busaroms Ccmuxito HApoOOHOi OYXO0BHOI Kynibmypu (emHoppazemu), YmMeopwmMs CAKPALbHY
HapooHy ¢paszeonozito. Emuonineeicmuune eusyenus HapoOHOI ¢hpazeonocii mae nposooumucs
KOMNJIEKCHO,  IPYHMY8AMUCS HA  WUPOKUX — ICMOPUKO-KYIbMYPHUX — peyenyiax,  ULIsaXom
BUKOPUCMAHHA Mamepianié emHozpaii, migpomeopuocmi, penicii, ONbKIOPUCUKU ) IXHbOMY
Cl108ECHO-3MICMOBHOMY @upaxcenHi. Dpazeono2izmu cmanoeiams YHIepCalbHull OAHK OaHUX, KU
Micmumy y cobi iHhopmayiro npo HABKOTUWHIO PEanlbHICMb Ne6HO20 eMHIYHO20 XPOHOMONY, Npo
0coOIUBOCMI BUHUKHEHHS V' C8I00OMOCMI CYYACHUKA Yiei OilicHocmi obpasis, sAKi cmaiu OCHOB0I0
@paszeonociunoi nominayii. Obpasna ocHosa @pazeonocizmié 6i06UAc XapakmeponociuHi pucu
HApoOOHO20 C8IMOo2NA0Y, WO 6X005iMb SK CKIA008d YACMUHA ) HNOHAMMSA «MEHMALimemy.
Hocniooicennn 36'3xie emuoghpazem 3 KOHMEKCMOM iX 6UHUKHEHHS HEOOMIHHO 8UBOOUMb BEKMOP
NOWYKY HA PiBeHb HAPOOHO20 OUCKYPCY, Penpe3eHmayis K020 8i00y8acmuvcs y 6epOaibHUX KOOAx
apxaiunoi HapoOHOI 0Opa008OCMI MA CEAMKOBOCMI, MPAOUYIIHUX 36UYAI6, AKI 6MINIOIOMb CIMIUKY
napaouemy emHiyHo2o C8imoeisoy.

Knrouoei cnosa: gppazeonozis, emnomosa, emuogpasema, kame2opuzayis, KOHYenmyaizayis.

ETHNOLINGUISTIC ASPECT OF PHRASEOLOGY RESEARCH
Prihodko G.
doctor of philological sciences, professor,
Zaporizhzhia national university

The article is devoted to the issue of ethnocultural component in the structure of phraseological
units. Particular attention is paid to the role of phraseology in the process of categorization and
conceptualization. The modern world is characterized by the desire of nations to define their faces,
to learn more about the national spirit, mentality, culture, language. The reflection of the
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surrounding reality with the help of the ethnolanguage consciousness is not of a mirror character,
but a creative one. The spiritual being of homo sapiens is realized within the triangle
""consciousness - culture - language™. The cohesion of the language is not only the best, but also the
true and the only marker which allows to recognize the certain community. Knowledge of all the
features and connotative properties of moral, legal, ethical, aesthetic and other norms of the
particular society is one of the most important conditions for the implementation of speech
activities and the success of speech operations. Moral and etiquette norms of behavior are the basis
of national self-consciousness. Phraseologisms are a mirror image of ethnocultural norms of
nation’s activities. Phraseology reflects all the diversity of the historical existence of the people,
their lives, orders, customs, morals, strength of spirit, pain and anger. It should be noted that
phraseological units contain relicts of various (family, calendar) ancient rites, and together with
other stable linguistic units, reflect the element of folk spiritual culture (ethnophrases), form a
sacred folk phraseology. Ethnolinguistic study of folk phraseology should be conducted
comprehensively, based on broad historical and cultural receptions, through the use of materials of
ethnography, mythmaking, religion, folklore in their verbal and semantic expression.
Phraseologisms are a universal data bank that contains information about the surrounding reality
of a particular ethnic chronotope, about the peculiarities of the emergence of this reality images’ in
the minds of contemporaries that became the basis of phraseological nomination. The figurative
basis of phraseology reflects the peculiar features of the people's worldview, which are the part of
the concept "mentality"”. The study of the ethnophrases’ connections with the context of their origin
inevitably brings the search vector to the level of folk discourse, which is represented in the verbal
codes of archaic folk rites and festivities, traditional customs that embody a stable paradigm of
ethnic worldview.

Key words: phraseology, ethnolanguage, ethnophrases, categorization, conceptualization.

Beryn. V' XXI cTomiTTi JIHrBICTMKAa HaOylla METOAOJOTIYHO OHOBJIEHOI
napagurmu. Bona o0'eHana ta TBOpUO nepepoduia CraalliuHy MOMEePeIHIX CTOMITh.
3BepHYBIIM yBary Ha JIOAMHY — MPOJYyLIEHTa MOBHM Ta 3HAHHsI, 3a(iKCOBAHOTO
TEKCTaMH, MOBO3HAaBCTBO pO3MOYAJIO IUIAHY CHIBOPAI0 3 1HIIMMU HayKOBUMH
rajgy3siMd JJisl BCEOIYHOTO Mi3HAHHS CBOr0 00'€KTa JOCHIIXEHHS. BHACIII0K 1bOTO
CTaJIOCs TTMOOKE MPOHUKHEHHS B IPUPOAY Ta CYTHOCTI MOBU HE TUIBKU SIK 3HAPSIIJIS
CHUJIKYBaHHSA, a ¥ «II3HaHHS, B3a€EMOPO3YMIHHS, 3acOo0M 30€pexeHHS ETHIYHOI
IITICHOCTI, KYJIbTYpH, ICTOPUYHOI TaM'aTi HApPOIy, aJKe MOBa JIO3BOJISIE€ MOJ0JIATH
PO3PUB MIX 1HIUBIYaJIbHOIO CBIIOMICTIO Ta CBIJOMICTIO HapOAy, MIXK CB1JIOMICTIO
pi3aux nokoiHey (CeniBaHoBa, 2004: 6).

CyuyacHuil CBIT XapakTepU3YEThCSl MPArHEHHSM HapOJIB BHU3HAUUTH CBOE
oOnmuyus, TIUOIIE TMMI3HATA HAIIOHAIBHUM JIyX, MEHTATITET, KYJIbTypy, MOBY.
OcCTOpOHB LMX MPOLECIB HE 3aJIUIIAECTHCS 1 JIIHIBICTHYHA HayKa KiHUA XX MOYaTKy
XXI cronitTs. BoHa XxapakTepu3yeThCsl 3aralibHOBU3HAHUMU MPIOPUTETHUMH 11€IMU
CUCTEMHOCTI, KOTHITUBI3MY, aHTPOTIOLIEHTPU3MY, (DYHKI[IOHAJII3MY Y BUBYEHHI MOBH.
Y 0Oe3nocepeHbOMY 3B'SI3KY 3 HHMH 3HAXOJIMUThCS TMOUIYK BIAOUTKIB JIHOJICHKOT
TISUTBHOCTI, IO 3HAXOJUTh CBOE BUPAKEHHSI y BCIX JIHTBICTUYHUX KaTEropisix Ta
ctepax. el dakT BiAOMBAETHCS SIK Y PI3HOMAHITHOCTI JOCIIKYBAaHOTO MaTepiany,
TaK 1 MAXOMIB 0 HOTO PO3TIISAY, @ TAKOXK Y 3aCTOCYBaHHI PI3HUX METO/IIB OIHCY.

BigoOpakeHHS €THOMOBHOIO CBIJOMICTIO HaBKOJIMIIHBOI JIMCHOCTI Mae
XapaKkTep HE M3EpKaIbHUM, a TBOpPUMUA. Y LBOMY MpoIeci BioOpakaeThCsl Crociod
OadenHs cBiTy (cnenu@ika HOro CIpUUHATTA, MI3HAHHS, YICHYBaHHS, IHTEpIpeTartii

TOI]_[O) IICBHUM CTHOMOBHHUM CHiBTOBapI/ICTBOM, o10 3HaXOAHUTBb CBOE BHUCBITJICHHS y
94



3anucku 3 pomano-eepmancoxoi ginonozii. Bunyck 1 (48). 2022 p.

MOJIETISIX HAIlOHAJIBHOI KyJbTYypH Ta HallOHaNbHIM MOBi. JlyxoBHe OyrTs homo
sapiens 3/1IHCHIOETHCS Y MeXaX TPUKYTHUKA «CBIIOMICTh — KyJIbTypa — MOBay.

MoBa MmeBHOTO €THOCYy — IIe, 3 OJHOTO OOKY, OHTOJIOT1YHO-KOMYHIKATHBHE
BiIOOpaXKEHHA OCOOHMCTICHOTO CTPMXKHS OyTTS, a 3 1HIIOTO — 1€ TeHepaJibHa JiHis
PO3BUTKY KOJEKTHUBHOI CBIJIOMOCTI, 11O BiIOYBAa€TbCS BHACTIAOK MPOTUCTABICHHS
pEJIEBaHTHUX KOHIENTyalbHUX cdep: BHYTPIIIHBOIO Ta 30BHIIIHHOTO CBITIB,
Cy0'€eKTHBHOTO Ta O0'€KTHMBHOIO, AYXOBHOIOo Ta (DI3UYHOIO, HEMaTepiaJIbHOTO Ta
MarepiaibHoro. Tak y pe3ynapTari mnepediry CKIagHUX IIPOIECIB BIIOYBAETHCS
(dhopMyBaHHS «s» OCOOMCTICHOTO Ta «s» €THIYHOTO: OCTAaHHE BUHUKAE SIK PE3YJIbTAT
B3a€EMOJIl 0araThOX «s» I1HAWBIAYaJbHHX, JETEPMIHOBAHUX TAaKUM TOTYXHUM
COIIIOTBOPYMM (haKTOPOM, SIK CIIJIbHICTb.

Hackpi3zHuM 3B’A3KOM, IO MPOHU3YE M€ CKIAAHWA OaraTopiBHEBHM Ta
0araToacneKkTHUN MPOILeC BUCTYNAE MOBA, Y «3aMKHYTIH MPOIYyKTHUBHIA CHCTEMI
CUMBOJIIB HAKOIIMYY€E Ta (PIKCY€E TOCBIJ €THOCY, TAM CAMHM CTAa€ MOTO «IJOCKOHAJIOIO
nogo6oro» (KaitBoponok, 2001: 50). CniibHICTS MOBH € HE JIMIIE HAaWKpAIIUM, ajie i
BIDHUM, €JIMHHM MAapKepoM, SIKHUW J03BOJIsIE po3mi3HaTH Hapon. lle — HeoamiHHa
YMOBa iICHYBaHHS OCTaHHBOTO.

3HaHHSA BCIX OCOOJMBOCTEHM Ta KOHOTAaTUBHUX BJIACTHBOCTEM MOpPAJIbHHX,
MPaBOBUX ETUYHHUX, €CTETUYHUX Ta IHIIUX HOPM JIAaHOTO KOHKPETHOTO COIyMYy €
OJIHI€I0 3 HAWBAXKIIMBIIIUX YMOB 3{1IHCHEHHS MOBJICHHEBOI JISITHOCTI Ta JOCATHEHHS
YCHINIHOCTI MOBJICHHEBHUX orepaiiii. MopaJbHO-€TUKETHI HOPMHU TOBEIIHKH —
OCHOBa HaIlOHaJIBbHOI camocBigomocTi. Came ¢pa3eosiorisMu € JI3epKaIbHUM
BIJIOOP@KEHHAM €THOKYJBTYPHUX HOPM TOBEIIHKA TOTO YH TOTO HapoOIy
(IToromapenko, 2000: 253 — 257).

Mera 3ampomoOHOBaHOI  PO3BIAKM MOJSATae y  po3risal  cnenudiku
€THOKYJIBTYPHOIO KOMITOHEHTY B CTPYKTYpi ()pa3eoJOriYHUX OJUHUIL Ta iX POJil Yy
MpoIIeC] KaTeropu3allii Ta KOHIIeNTyaTi3allii.

MeTtoau aocaizKeHHsI BU3HAYAIOTHCS METOIO, TEOPETHUYHUM CHPSIMYBaHHSIM
CTaTTl Ta MarOTh KOMIUIEKCHUH XapakTep. BOHM IHTErpyrOTh OCHOBHI IOJOKE€HHS
KOTHITUBHOI TEOpii Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT 1 TMOKIMKAaHI HAJAaTH CHCTEMHE
OOTpYHTYBaHHS B3a€MOBILTUBY MOBU Ta KYJIbTYPH.

Buknan ocHoBHOro marepiajiy. MoBa — 11e 0/1Ha 13 HOpM AyXOBHOI KyJIbTYpPH
€THOCY, sika Oe3MocepeTHbO BUCIIOBIIOE MO0 MEHTAJIBHICTh 1 € OCHOBHUM 3aCO00M
crijKyBaHHA. BoHa BUHUKIIA B pe3yJbTaTi TPUBAJIOTO ICTOPUYHOTO PO3BUTKY CBOTO
Hocls. BucTynaroun nuHaMigHO0 CyOCTaHIlI€I0 (MOBa MOCTIMHO 3HAXOUTHCS B PYCI,
3MIHIOIOUHCH y TIPOCTOPI Ta 4aci), BOHA 30epirae 03HaKu IMaHEHTHOI CTaOlIbHOCTI,
mimicHocTi. Lel ¢dakt rapanTye BUKOHAHHS MOBOK KOMYHIKATHBHOI pOJi, 1 HaBITh
peanizaiito QyHKIIA aKyMyJIIOBaHHS JOCBIAY COIlyMYy MOKOJIHHSIMH, 30€pEKCHHS
€THIYHOI KYJIbTYpHOI MaM'sTi.

®dpa3eosoriuyHi OJUHMIN, IO XapaKTePU3YIOTHCS CKIAJHOK CEMaHTUYHOIO
CTPYKTYpOIO 1 € MOBHUMHU 3HaKaMu BTOPUHHOI HOMIiHAIlli, MalwTh 3JIaTHICTh
BiIoOpakaTl HABKOJIUIITHIO MIMCHICTH, IO JO3BOJISE€ PO3IJISAATH iX K IMI3HAHHS
ocTanHboi. OTxe, ¢pa3zeonoriyHuil GOH MOBU CTAaHOBUTH 3HAYHUN IHTEpEC MJIs
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KOTHITUBICTUKH. HaiOiblly KOTHITUBHY 3HAYyUIICTh MAarOTh (pa3eoiori3MH, IO
MalOTh HAI[lOHAFHO-KYJIbTYPHHI KOMIIOHEHT Y IJIaH1 BUpaXXeHHS a0 MiaHi 3MICTY.

[Tpobnema ¢dpazeonoriyHOro 3HAYCHHS — OJHA 3 HAWCKJIAIHIMINX HE TUIBKU y
¢dpaseonorii, a ¥ y MOBO3HABCTBI B3araii. dpa3eoyioriyHa HOMIHAIlISA 1CTOTHO
BIJIPI3HAETHCS BiJ JIEKCUYHOI, OCKUTBKH BOHA BIJHOCHTHCS IO MIATHITY CTICTIU(IIHOT
HEnpsIMOi HOMIHAIIIT Ta YCKJIaJJHEHA KOHOTATUBHUM 3HAUCHHSIM.

VY nocniaHULBKIA TapaJaurMi €THOMIHTBICTUKHA OCOOJIMBE MiCIle MPUIIISIEThCS
(dpazeosiorii, BUBYECHHS $KOi MOTpeOye aKTHBIi3allli, OCKIJIbKM BOHA € 3aco00M
B1JIOOpaXCHHSI y MOBI HalllOHAJIbHOI CIeu(iKHA, HOCIEM €JIEMEHTIB, SIKI Y 3HAuYHIM
PI3HOMAHITHOCTI Ta MOBHOTI XapaKTepU3YIOTh €THIUHY KapTuHy cBity. (Kim, 2010:
47 — 67.). BBaxkaroun MOBY AYIICIO HAPOY, AYIICIO MOBH JOCIIAHHKH CIIPABEIINBO
BU3HAYAIOTh 11 ¢pa3eosiorito, amke ¢Gpa3eosoTivHNN CKIIa € SCKpaBUM Ta
CBOEPIAHUM HOCIEM HAIIOHATBHO-KYJIBTYPHUX OCOOJMBOCTE MOBHOI CHCTEMH,
OCKUIbKH (Ppa3zeosioris BHCTYIA€E Ti€E CHEpPOr0 MOBHOI IISJIBHOCTI, 1€, 3 OJIHOTO
00Ky, Yy MOBHUX (paKTaxX SICKpPaBO BIJOOPa)KarOThCSI €THOIMCHXOJOTIUHI OCOOJMBOCTI
COLIlyMYy, & 3 IHIIOTO — YITKO MHPOCTEXYEThCA BIUIMB MOBH Ha (pOpMyBaHHs HOro
meHTamitery (®iminrok, 2015: 119 — 123: Jeffries, 2006). ®dpasecomorizamu €
HACJIIAKOM NOTpeOu y BUpa3HUX 3aco0ax KOMYHiKalli — BepOaJbHOMY BUPAKEHHI
MOYYTTIiB, EMOIIMHUX OI[IHOK, 3aC001B €MOILIMHOTO BIUIMBY, TOYHUX XapaKTEPUCTHK
JIIOJTMHU, TIPEIMETIB, SIBUIII.

«OcobnuBICTE» Miclg (Ppa3eosiorii y MpoIeci BUSBJICHHS y MOBI €THIYHOI
1CTOPUKO-KYJBTYPHOI MaM'siTi BU3HAYAETHCS 11 YITKO BUPAKEHUM AHTPOMOJOTIUHUM
XapakTepoM, apKe CBOEIO CIenU(pIYHOI0 HOMIHAIIE (pa3eosIoriuHl OJUHUIN B
OUTBIIOCTI BUMNAAKIB OXOIUIIOIOTH Ti (parMeHTH MJIHCHOCTI, 5IKi Oe3mocepeaHbo
MOB'sI3aHI 3 TICUXIYHUMH TMPOIECaMH, MIISJBHICTIO JIOAUHHU, 11 1HAUBITYyaabHO-
TICUXOJIOTIYHUMH BJIACTUBOCTSIMHU.

®dpazeosorisi BiloOpakae BCHO 0araTOrpaHHICTh ICTOPUYHOTO OYTTS HApOAY,
HOTO JKMUTTS, MOPSIKH, 3BHUYAi, MOpajib, CHJIa AyXy, OUlb Ta THIB. BuBUEHHS
€THOCHUMBOJIIKM HApOJHUX adOpHU3MIB MOKIMBE LUISIXOM PEKOHCTPYKIT TNTMOMHHOTO
3HAYCHHS, 3aHYPEHHS B iX KYJbTYPHHUH CEHC, TOMY IUJIKOM MPUPOIHUM € TOH (akT,
mo OaraTo BYEHUX pI3HUX HamnpsmiB (eTHorpadgu, (¢(OIBKIOPUCTH, ICTOPUKH,
MOBO3HABII) Y CBOIX JOCII/PKEHHSX aleNiol0Th 10 1CTOPUKO-ETUMOJIOTIYHOTO TIAHY
(bpazeonoriYHIX OAUHUILb, SIKUN € IIHHUM (DakTorpadiyHuM JHKEPETIOM.

®pazeosiorisi TaKOX XapaKTePU3YEThCS BHUCOKUM CTYINEHEM HalllOHAIbHOI
MapKOBAaHOCTI: MPU BHUBYCHHI PI3HOCTHIYHUX MOBHUX KapTHUH CBITY €()EKTHBHHUM
BHUCTYIIA€ «aHaTI3 HaI[lOHAIbHO-crienudiuHux (pazem Ta croerudikd MOTHUBaIi
(BuyTpimHbOI (Gopmu) PpazeonorizmiBy (Kouepran, 2004: 19), ockiIbKH BOHHU
B1I0Opa)KalOTh PI3HUIII0 MK HapoJaMu SIK y iX JIyXOBHIM, Tak 1 MarepiajbHIN
KyJabTypax. OcoOJMBO 1€ CTOCYETHCA 1710M, OCKIJIBKHM 110MAaTHKY JOCIITHUKHU
BB@KAIOTh «CBATA CBATHUX» KOXKHOI HAaIliOHAJTHHOI MOBH, BOHA HEMOBTOPHUM
crocoboM MaHi(ecTye q1yX Ta CBOEPIIHICTh HaIlli.

[Ipobnema (paszeosioriyHOrO 3HAYEHHS — OJIHE 3 HAWCKIATHIIIUX Y
(dpazeosiorii, a ¥ y MoBO3HaBCTBI B3araji. ®dpaszeosoriyHa HOMIHAIS 1CTOTHO
BIIPI3HAETHCS BiJl IGKCUYHOI, OCKIJILKM BOHA BIIHOCUTBCS J0 MiATUIY crenudiaHoi
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HENpsIMOi HOMIHAIl Ta YCKJaJHEHAa KOHHOTATUBHMM 3HaueHHAM. HeoOxigHo
3ayBaKUTH, 110 (HPa3eoIOTIuHI OJUHUII MICTATh PEIKTH PI3HOMAHITHUX (POIWHHUX,
KaJICHJapHUX) CTapOJaBHIX OOpsAMiB, ¥ pa3oM 13 IHIIMMH CTIHKMUMH MOBHHUMU
OJIMHUIISIMH, BiAOMBAIOTH CTUXII0 HAPOIHOI JAYXOBHOI KYyJNbTypH (e€THO(hpazemm),
YTBOPIOIOTH CaKpaJIbHy HApOIHY (Ppa3eostoriro.

ETHOMIHrBICTMYUHE BUBYEHHS HapoAHOI ¢paszeosiorii Mae MPOBOIUTUCS
KOMIUJIEKCHO, TPYHTYBATHUCS HAa MIMPOKUX 1CTOPUKO-KYIBTYPHUX PEUEMIIAX, NIITXOM
BUKOPHUCTaHHS MatepiaiiB eTHorpadii, MipoTBopuOoCTi, penirii, QOIbKIOPUCTUKN Y
iXHbOMY CJIOBECHO-3MICTOBHOMY BUpPaKEHHI. ETHOKyJNbTYpHaA 1HTEpHpeTallis TaKuxX
(dpa3zeonoriyHMX OJIMHUIIL TOB'S3aHa 3 YHUCJICHHUMHU CKJIQJHOIIAMH, apKe Mepes
JOCJTITHUKOM-JIIHTBICTOM y TaKOMY pa3l BUHUKAE HEOOX1THICTh aleIroBaTH HE JIUIIE
0 BJIACHE MOBHHUX, a W J0 CKIaJHHUX (3a3BUYail apXxaiyHUX) I[103aMOBHUX
3aKOHOMIPHOCTEH, MaIOJOCTYITHUX BIJOMOCTEH.

B3aemoneperun (Qpaszeosorii Ta eTHOrpadiyHOi HAyKHM Ma€ JIaBHIO
JTOCHIIHUIEKY Tpanauiito. Tak, y 0aratbox CIOB'SHCHKMX 30IpKax Mapemii,
cknageHux npotarom XVIII-XIX cr., yacTo MICTIAThCS €THOrpadiuHi KOMEHTapl, a B
eTHorpaIyHUX Mpausgx JTOCIIJIHUKHA BUKOPHUCTOBYIOTH (Dpa3eosioriuHuii MaTepial
JUTSL LTIOCTpallii, BAPA3HOCTI TOTO YU TOTO 00'€KTa SIK CBOEPIHY €THOMOBHY JIaHICTb.
OcTaHHIM 4YacoM CHOCTEPIra€ThCsl MOCUIIEHHS IIbOIO «B3a€MHO-AUCLHUILIIHAPHOTO»
TSOKIHHS, sIKe B eTHorpadiB  OOYMOBJIEHO  3arajlbHOI0  3aIlIKaBJICHICTIO
€THOJIIHTBICTUKM Ta TIOLUIYKOM HOBUX, OUIBII TOYHUX METOAIB OMHCY, a Yy
(dbpazeonoriB — HEOOX1IHICTIO BUKOPUCTAHHS €KCTPAIIHIBICTUYHOTO MaTepialy s
KOMEHTYBaHHsI 0ararbox MOBHHMX (akTiB, 3 OJHOro OOKy, Ta, SK HaCIIIOK,
BIJIKPUTTSIM 3arajlbHOMETOOJIOTYHUX HEPCIEKTUB, 3 IHIIOTO.

Posrnsmaroun  ¢pa3eonioriaM  SIK  «TEKCT y TEKCT1», «MIKPOTEKCT», CIIJ
nam'siTaTH, 10 y CUCTEM1 MOBH BiH BUCTYIA€ PEMPE3EHTAHTOM «MAKpPOTEKCTY», TOTO
BepOATBbHOTO ETHOKYJIBTYPHOTO YTBOPEHHS, y TPOIECi 3TOPTaHHS SIKOTO BUHHUK
oOpsioBuil ¢dpazeosioriaM. Y 1bOMY BHUNAJIKy MIDXKKATETOpiaJibHUNM MOTHBAIlIMHUMA
BEKTOp Y MIAJIEKTHUYHIA Jiadl «KyJbTypa <> MOBa» CIPSMOBAHUW BIJ KYJbTYpH IO
MOBHU, BKa3yloud Ha (akT BTOPUHHOI ceMioTH3alli, sIka KOHCTAaTy€e HAasBHICTb
MOABIMHOTO 3HAKOBOrO BIAOOPY, IO y CBOIO Yepry IMiJBHUILYE CTYIIHb
aKC10JIOTIYHOCTI BIIOpaHUX y MpoIeci BTOPUHHOI cemioTuzarlii cmuciiB (bepe3osud,
2004: 20).

Hamararouuch «po3ropHyTH» TEKCT (Ppa3eosioriuHoi «3ropTKU», BapTo
nam’siTaTy, 1o ¢Gpa3eoioris — JUCIUIUTIHA, TTepeAyCIM ICTOPUYHA 1 JaH1 1ICTOPUYHOI
(dpazeosnorii uist 3arajibHOI Teopii ¢hpa3eosiorii MalOTh BAXIIMBIIIE 3HAYSHHS, HIXK JJIs
iHmmx gucturiid. Ile moB's3aHo 3 TuM  (dakTom, MmO icTopis (popmMyBaHHS
HalllOHAIBHOI ()Pa3€OCUCTEMU 3HAXOAUTHCS B JIIAJIEKTUYHIA €JHOCTI 3 POPMYBaHHAM
CBITOIJIITHUX OCHOB E€THIYHOT'O PO3YMIHHS MaKpOKOCMY B HOIrO OHTOJOTTYHOMY
CEHCl, OCKIJIbKHU B1101p MEHTaJIbHUX 00pa3iB, iX BepOalibHE BTIJICHHS — 1I€ «PE3YJIbTaT
KyJbTYpHOT 1IHTEpIpeTallii caMmux (parMeHTiB JIHCHOCTI 3 METOI0 BUCIOBUTH J0 HUX
CBO€E CTaBJICHHS — LIHHICHE 4K eMoliitHo 3Hauye» (Temnia, 1996: §82). CnpaemyiuBo
BU3HAYCHO JOCIIIHUKAMH 3JIaTHICTh (pas3eosiorii JO0 «ICTOPUYHOI aKyMYJISIii»
(ToOTO0 30epekeHHs y CBOEMY CKJIaAl 3acTapuldx CcIiB, apxaiyHux Gopm Ta
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CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH), 110 OCOOJIMBO SCKPAaBO MPOSBISETHCS y 3MICTOBHOMY
CHEKTPI.

®dpazeonori3Mu CTaHOBIISTH YHIBEpCaIbHUM OaHK JaHUX, SIKUH MICTUTH Y cO01
iHpOpMaIliI0 TPO HABKOJMIIHIO PEajbHICTh MEBHOTO ETHIYHOTO XPOHOTOMY, IPO
0COOJIMBOCTI BUHUKHEHHS y CBIIOMOCTI Cy4acHHKa i€l AIMCHOCTI 00pasiB, K1 CTalu
OCHOBOIO (Ppa3zeosoriyHOT HOMIHAaIII].

Cepen (dpazeosioriaMiB ICHY€e HU3KA OJMHUIIb 13 KOMIIOHEHTOM-/11aJICKTU3MOM.
ExcnpecuBHICT, MQJIEKTU3MY IMATPUMYETHCS BPaXEHHSAM MOBHOI  CBIXKOCTI,
HeopauHapHOCTI. CTYIIHb €KCIPECUBHOCTI 3aJ€KUTh Bl HAJIEKHOCTI J11aJIEKTHOTO
eJIeMeHTa 10 TEBHOTO MOBHOIO piBHA, BIJ HOro CEMAaHTHMYHOI MPO30POCTI Ta
cy0'eKTHBHO-OIIIHHOT 1HGOpMaIlii, SKy BIH HEcCe.

Ha excnpecuBHICTh CTIHKHX BHpa3iB OMOCEPEIKOBAHO BILTUBAIOTH CrielM(iuH1
dbpazeMHI KOMIIOHCHTH — TIEPEOCMUCIICHI Yy3arajabHEHI aHTPOIOHIMHU, TOIOHIMHU
TOIIO. Y3arajJbHEHUU AHTPONOHIM MOXE YCKJIAJHIOBATH METAQOPUYHUI 3MICT
(dpazeosiorizmMy, JaBaTH MOIITOBX HOBOMY aCOI[IaTUBHOMY OCMUCJICHHIO.

BoxuBaHHS BIacCHUX Ha3B-00pa3iB y CKIa/l (Ppa3eosoriyHux OJAUHUIb CTBOPIOE
JOJIaTKOB1 MOJKJIMBOCTI €KCIPECHBHOCTI: B OJHOMY BHIIQJIKy iX BHKOPHUCTAHHS €
OlIbII HEraTWUBHUM, HDK B)XMBAaHHS HEBJIACHHX HallMEHyBaHb, B I1HIIOMY —
3alpoOBA/KEHHSI AHTPOIIOHIMIB-00pa3iB MOM'SIKIIYE TOCTPOTY BHUpa3y Ta CIYIye
3aco0om eBdimizailii.

JIIHTBICTH BIJICTOIOIOTH JIyMKY PO T€, IO y OCHOBI (hpazeosioriamy Jexarhb
acoliaTuBHI TpaHcepu, OCKUIBKMA y Tpolieci MOBJICHHS BiOyBaeTbcsa TMepeaaya
iH(dopMaIlii K 00'€KTUBHOTO, Tak 1 Cy0'€KTUBHO-OI[IHHOTO Xapaktepy. Ha Biaminy
BiJl JIEKCEM, 3HAYEHHS SKUX MOTEHIIMHO OXOIUIIOE BCi O3HAKU Ta BIJIACTUBOCTI
npeaMera, il Touo, (Gpas3eosiori3Mu BIAHOCSATHCS O 3HAKIB MOBH, 110 BUPAXKalOTh
mume naesiki sxocti (ITonomapenko, 2000: 256, CeniBanoBa, 2004: 15).0O0pa3na
OCHOBa (ppa3zeosorisamiB BiIOMBA€ XapaKTEPOJIOTIYHI PUCHU HAPOJIHOIO CBITOTIIALY,
10 BXOJASATH SIK CKJIaJ0Ba YacCTWHA y TOHATTS «MEHTaniTeT». Ha ocHOBI 1pOTO Yy
MOBO3HABCTBI (K 1 B KyiabTyposorii Ta (inocodii) chopmyBaBcs 1 cTaB
3araJilbHOBU3HAHUM TOTJIs Ha (Ppa3eosioriyHui CKJIaJ, MOBHU SIK HAUOLIBII MPO30PYy
MIJCUCTEMY JUIsl pEnpe3eHTalli JIHIBICTUYHUMHU 3ac00aMHU KOHUEMTIB «MOBH»
€THOKYJIbTYPH.

VY 3B's3ky 3 nuM crnpasemuBoto € aymka O. O. CeniBaHOBOI, sIKa TPaKTye
¢dpazeonorizaMu Oyab-sKOi MOBH SIK JIIHTBOCEMIOTHYHI (PEHOMEHH, 10 (POPMYIOThH
«OCOOJIMBY «ITIJIMOBY», OJHE 3 KOHIIEHTPUYHUX KiJT MOBH, SIKOIO B YCTaJICHIN (opMi
30epiratoThbCs 1 TPAHCHIIOIOTHCS YSABICHHS €THOCY IPO CBIT, KYJIbTYpHA Ta 1CTOPHKO-
MiposioriuyHa 1HTEpiopU3allisi JIWCHOCTI Ta BHYTPIIIHHOTO PE(ICKCUBHOTO TOCBIITY
Hapoxy» (CeniBanona, 2004: 11).

BucHoBkn. TakuM 4uMHOM, TOCHTIIKEHHS 3B'SI3KIB €THO(pa3eM 3 KOHTEKCTOM
iX BUHUKHCHHS HEOJMIHHO BHBOJUTH BEKTOp TIOIIYKY Ha piBEHb HAPOIHOTO
JMCKYpCY, peNpe3eHTallisl SKOro BiJOYBA€ThCA y BepOaIbHUX KOAAX apxaidyHol
HapOJHOI OOPSIOBOCTI Ta CBATKOBOCTI, TPAAUIIINHUX 3BUYAIB, SIKI BTITIOIOTH CTIMKY
napajurMy €THIYHOTO CBITOTJIALY. B mijgoMy * apxaiuHa HapoJiHa KyJbTypa y BCId
CBOIM OaraTorpaHHOCTI pemnpe3eHTalii 1 MoBa mepedyBalOTh MK CO000 Yy
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BITHOCHHAX «B3aeMOAIQy3ii»: MUCKypC KaHpPIB HApOJHOI TBOPUOCTI (BIpYBAaHHS,
3rOBOpPH, 3IHAIIKH Mi(OJOTIYHNX CKa3aHb, IO 30eperimcs SK KaszKa, aHEeKIoT,
JereH1a, BepOanbHuil CympoBia (Koa) oOpsaiB 3 IHIIMMU KOJAMH) € BIKHOM, 4epe3
AK€ MOXHA MOTPANUTH B TIMOMHM HapoaHoi MoBu; [lopsin 3 muM MOCHiIKEeHHS
MOBHHUX PpeJIKTiB-eTHOrpadi3MiB (€THOJIEKCEM 1 eTHO(pa3eM) BIIKPUBAE MPOCTIP
HOBUX TMIOIIYKiB y cdepi HAPOTHOI KyNbTypHW, IIO CTAaHOBUTH 3HAUYHY HAYKOBY
HEPCIEKTHUBY.
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Cmamms npucesuena po3ensadosi ocobausocmeti  (QYHKYIOHYBAHHA eMOMUBHOI JNeKCUKU 6
Xy0ooicHbomy mekcemi na npuxaadi pomany Cmisena @pas “The Hippopotamus” ma cnocobie it
8i000pasicents 8 YKpaincbkomy nepeknaoi. Busnaueno, wjo emomuena nekcuxa 6 XyO00oiCHix meopax
Modice BUKOHY8AMU KOMYHIKAMUBHY, €KCHPeCUsHy ma NpazMamuydny @OYHKYii, 3a8058Ku AKUM
CMBOPIOEMBCS NCUXOTIOLTUHULL NOPMPEm NePCOHANCA, NOOAEMbC eMOYIUHA IHmepnpemayis ceimy,
300pasxceno2o 6 meKcmi, pO3KpUBAEMbCA 6HYMPIWHIL eMoyitiHull ceim obpazy asmopa. Aemopamu
00CIOHCEHHS 3aNPONOHOBAHO BILACHY KIACUDIKAYII0 eMOMUBHOI 1eKCUKU, AKY NOOLIeHO HA 8lacHe
emomueu (apexmusu ma KOHOMAMUBU), eMOMUBHI decucHamu (eKcuKda, Wo Ha3usae emoyii) ma
eMomusHi 0eckpunmopu (1eKcuka, wjo onucye emoyii). Ilpoananizoeano sukopucmanms eMOmMueHoI
nexcuxu 6 pomani Cmisena @pas “The Hippopotamus”, sky 6yno euseneno 6 mekcmi meopy y
kinokocmi 2093 oounuys. Bemanosneno, wo HaunpoOyKMuHIiUUM 8UOOM eMOMUBHOI JIeKCUKU Y
meopi € enacie emomusu — 1113 oounuywv, 3 sxkux apexmusu ckradaiomsv 552 o00unuyi, a
Konomamusu — 561 oounuyro. Buznauenmo, wo emomueu Havvacmiuie 8upaMcaomv eMOYitHUL
CMAaH NepcoHa’ Cig, nepeoaromsv ix CmaeienHs 00 Omouyiouux nodel, npeomemie ma A6uw, a
MAKON#C CY2YI0OMb ) AKOCMI MOBIEHHEBOI XapaKkmepucmuKkuy nepcouaicie. Buseneno, wo nepeoaua
8llACHEe eMOMUBI8 8 VKPAIHCbKOMY nepexnadi nompedye GUKOPUCMAHHIL MAKUX NepekiadaybKux
npuliomis, AK 3aMiHA, ONYWleHHs, MOOYIAYIs, KAalbKYEaHHs, Ougepenyiayis 3HA4YeHHs, YilicHe
nepemeopeHHs, eeHepanizayis, KoHkpemuzayisi. Bcmanoaneno, wo meHuw npooyKmueHuUMUu 8Uu0amu
emomuenoi nexcuku 6 pomani “The Hippopotamus” ¢ emomusni Oecuenamu ma emomusHi
Odeckpunmopu (612 ma 368 oounuyb 8i0nN0GIOHO), AKI Y MeKcmi 6Ka3yIoMms HA CNOCIO NPOMIKAHHA
nOYymmie nepCcoHaxtcie, NOACHIOIOMb YUmadesi NPUYUHY iX BUHUKHEHHS aO0 8KA3YI0Mb HA NPUHUHY,
pe3yibmam, Henpsamy 03HAKY eMOYyii, a MaKoic CIY2yioms 6 AKOCMI MOBIeHHEBOI XApaKmepucmuxu
npomazonicma. Busenerno, wo npooyKmusHuMY RPULOMAMY NPU NEPEKNA0] eMOMUBHUX 0eCUSHAMI8
ma O0ecKpunmopié € 3aMiHa 4acmuH MO8U Ma UJeHi8 peueHHs, OuepeHyiayis 3HAYeHHS,
nepecmano8Kka ma yilicHe nepemeopeHHs.

Kniouogi cnosa: emomusena nexkcuxa, eMOmMuHicms, Nepekiadaybki mpancghopmayii, Xy0orucHil
meKkcm.

FUNCTIONING OF THE EMOTIVE VOCABULARY IN BELLES-
LETTRES TEXTS AND ITS TRANSLATION INTO UKRAINIAN
(based on the novel “The Hippopotamus” by Stephen Fry)
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The article deals with the features of emotive vocabulary functioning in belles-lettres texts as
demonstrated on the example of Stephen Fry's novel "The Hippopotamus™ and ways of its rendering
in the Ukrainian translation. It is determined that emotive vocabulary in belles-lettres works can
perform communicative, expressive and pragmatic functions, which create a psychological portrait
of a character, provide an emotional interpretation of the world depicted in the text, reveal the
inner emotional world of the author's figure. The authors of the research propose their own
classification of emotive vocabulary, which is divided into emotives proper (affectives and
connotatives), emotive designators (vocabulary which nominates emotions) and emotive descriptors
(vocabulary which describes emotions). The use of emotive vocabulary in Stephen Fry's novel "The
Hippopotamus™ in the amount of 2093 units has been analised. It is established that the most
productive type of emotive vocabulary in the work are emotives proper - 1113 units, of which
affectives constitute 552 units, and connotatives constitute 561 units. It is determined that emotives
most often express the emotional state of the characters, convey their attitude to other people,
objects and phenomena, as well as serve as a speech characteristic of the characters. It is
established that the rendering of emotives proper in Ukrainian requires the use of such translation
techniques as substitution, omission, modulation, calque, differentiation of meaning, integral
transformation, generalization, concretization. Less productive types of emotive vocabulary in “The
Hippopotamus ” are found to be emotive designators and emotive descriptors (612 and 368 units,
respectively), which indicate in the text the way the characters experience their feelings, explain to
the reader the reasons for their occurrence, or point to the cause, the result, an indirect sign of
emotion, as well as serve as a speech characteristic of the protagonist. It is found that productive
techniques for the translation of emotive designators and emotive descriptors are the substitution of
parts of speech and members of the sentence, differentiation of meaning, permutation and integral
transformation.

Key words: emotive vocabulary, emotivity, translation transformations, belles-lettres text

Beryn. HaykoBii mouanu akTMBHO 3BepTaTH yBary Ha CJOBa, IO MarOTh
emorriitne 3HaueHHs B cepenuni 20-ro cropiuus (III. bamm (1961), L. ansnepin
(1958), B. Bunorpamos (1971)), omHak OKpeMO KaTEropird €MOTHBHOCTI IOYaIH
BUBYATH TUIbKU 3 cepeauHu 70-x pokiB. llepmmmu 3apyOiKHUMU BUYEHHUMH, IO
JOCTIKYBJIA KaTeropito eMOoTHBHOCTI ctamu A. BexOunbka (1999), b. Bonex
(1987), dx. Eiituncon (1987), I'. Hinnep (1992), uio 3ocepenunu yBary Ha podi, Ky
BiJIirpae MOBa B Tpolleci HOMIHAII Ta iHTeprpeTalii emoiliii. Cepen BITUYM3HIHUX
BUEHUX HaWOIBIINI BHECOK y BU3HAUYEHHS KaTEropii eMOTUBHOCTI Ta Kiacu(iKallio
€MOTHBHUX OJIMHHUIIb, a TAKOX AOCTIHKEHHS creurdiku QyHKI[IFOBaHHS €MOTUBHOI
JIEKCUKU B XyJ10KHBOMY TeKcTl 3poouniu B. Illaxosebkuii (2012), JI. babenko (1989),
H. JIyk’sanoBa (1986), JI. ITiotpoBceka (1993), H. Kpacascekuii (1995), B. Bintonac
(1976) Ta in. OcobIMBY aKTyaJlbHICTh Hapa3l Ma€ MOCIHIKEHHS eMOTHUBHOI JICKCUKU
B XYJIOXKHIX TBOpaxX, OCKUIbKH, sK 3a3Hadyae B. [llaxoBchkwii, eMoOIlli OTpUMYIOThH
HAWOUIBIIYy pempe3eHTalil0 camMe B XYJIOXKHIM JiTeparypi, TOMYy IO B Hiif
30CEpeKeH] «EMOLIMHI CUTyalii MIXOCOOHCTICHOTO JIIOJICBKOTO CHUIKYBAaHHS,
IMEHYBaHHS €MOIIiid, 3aCO0M iX MOBHOTO/MOBJICHHEBOTO/TEKCTOBOTO BUPAKEHHS Ta
OTHCY, TIJIECHOI €MOIIIIHOI MOBEIIHKY Ta 1 BepOasizaltii, pi3Hi 3ac00M MOJCITIOBAHHS
eMoIIiil Ta emouiaux Manimyasin» (Ilaxosckuit, 2008: 11).
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AKTYyaJIbHICTh JaHOI poOOTH 0OYMOBIIEHA THM, IO JIOCI HIXTO 3 BITUYM3HSIHUX
BUCHHUX HE PO3IJIsIIaB EMOTHBHY JIEKCUKY B TBopax CtiBeHa dpas Ta He JOCTIIKyBaB
0COOJIMBOCTEM 11 IEpeKIIay.

Merta faociigskeHHs — BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS E€MOTHUBHOI
JIEKCUKU B XyJI0XKHbOMY TBOpP1 Ha mpukiaai pomany C. ®@pas «The Hippopotamusy»
Ta MpoaHaNi3yBaTH ii BITOOpaXXKEHHs B MEpeKyaal yKpaiHChKOIO MOBOIO. OCKUIBKU Ha
JaHUN MOMEHT He ICHY€ O(IIIAHOIO YKPaiHCHKOTO NEepeKiIaay TBOPY, YCIO EMOTHUBHY
JIEKCUKY PO3MVISTHYTO Ha MaTepialli nepekiaay pomany, Bukonanomy C. JlyuuHoro.

JIns MOCATHEHHS METH JIOCHIIKEHHS HEOOXI1THO BHUPIIIMTH TaKi 3aBJAaHHA.
BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI Ta 3aCO0U BUPAKEHHS EMOTHUBHOCTI B XYJI0KHHOMY TBOPI;
JOCIITUTH YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS Y aHTJIOMOBHOMY XYAOKHBOMY TBOP1 Pi3HUX
JIEKCUYHUX TPYI Y SKOCTI eMOTHUBHO1 JICKCUKH; OOTPYHTYBATH BUOIp MEepeKIaallbKuX
CTpateriii Ta Tpancdopmariii, 10 MOXyTh OyTH BUKOPUCTaH1 Y KOKHOMY OKPEMOMY
BUIAJIKY MU TepeKIIai TBOPY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

JIist  BUpINICHHS TOCTaBIIGHWX  3aBJaHh BUKOPUCTAHO TaKi  MeTOIH
JAOCJTisKeHHsl, SIK KOMIIOHEHTHUH aHami3, 3a JJOMOMOIOI0 SKOTO BH3HAYEHO
CEMaHTHKYy €MOTHUBHHUX OJIMHUIb; KOHTEKCTyaJIbHUH aHaji3, 3a JOMOMOIOI0 SKOTO
BCTAHOBJICHO, UM 37aTHAa KOKHA OKpeMa JIEKCUYHA OJMHHII HaOyBaTH €MOTHBHOTO
BIJITIHKY 3HQY€HHSI B JJAaHOMY KOHTEKCTI; KUIbKICHUH aHali3, 3a JOMOMOTIOI0 SIKOTO
BU3HAYCHO HAMOUIbII Ta HAMMEHII YacTOTHI TUIM €MOTHBHOI JEKCHKH B POMaHi;
KOMITApDATUBHUIA  aHalli3, 3a JIOOMOIOK  SIKOTO  TIOPIBHSHO  OCOOJIMBOCTI
(GyHKI1IOHYBaHHS €MOTMBHUX OJIMHUIIb B OPUTTHAIIBHOMY TEKCTI Ta y MepeKIai.

PesyabTatn Ta oOrosopenHsi. Ha nymky JI. babeHko, €MOTHBHHMI TEKCT
MIPE/ICTABJICHUIM JBOMA PIBHSIMU — PIBHEM IEpCOHaXka 1 piBHEM aBTopa. «llimicHuii
€MOTUBHHH 3MICT Tiepefdadyae 000B’SI3KOBY IHTEPIIPETALIIO CBITY JIFOACHKUX €MOILIIi.
B oOpazax nepcoHaxiB MOXHa BHSIBUTH O€3]ll4 €MOTHUBHUX CMHUCHIB. CyKYIHICTb
eMoIiil y TekcTli (B oOpa3i MepcoHaka) — CBOEpIHA JUHAMIYHA Oe3di4, L0
3MIHIOETBCA B MIpYy PO3BHUTKY CIOKETY Ta BiAOOpaka€ BHYTPIIIHINA CBIT MEPCOHAXkA B
p13HUX O0CTaBMHAX, Y BIIHOCHHAX 3 1HIIUMHU nepcoHaxkammu» (babenko, 1989: 124).
TakuMm 4YWHOM, Yepe3 €MOTHBHY JIEKCUKY MOKHa 3pO3YyMITH JIOACBKY IMCHUXIKY 1
BHYTpIIIHIM CTaH JIOJWHU, BOHA JONOMAra€ MOSACHUTH, PO3KPUTH 1 3pO3YMITH
CYTHICTb JIFOJICBKOT 0coOucTocTi nmepconaxka TBopy (Illaxosckwii, 2008: 192-193).

B minomMy, B XyJI0XKHBOMY TEKCT1 JJI ONKCY BHYTPIIIHIX MEPEKUBAHDb T€POIB
MOYTh BUKOPHUCTOBYBATUCS PI3HI 3ac00M, HANPUKIIAJ, IHTOHAIIIHI, MOP(OIOTIUHI,
CUHTAKCHUYHI, CTUJIICTHYHI, JIekchuHi. OJIHaK, MPOBIHA POJIb Y PO3KPUTTI €MOLIIMHIX
CTaHIB MEPCOHAXIB HAJICKUTh CaM€ OCTaHHIM, OCKLJIbKH BOHH JIONIOMAararoTh BTUIMTH
HE TIJIbKA KOHKPETHUM aBTOPCHKUM 3a7yM, a i 1HIUBITyaIbHO-aBTOPCHKY KOHIIEMIIIO
CBITY B I[UIOMY, B TOMY YHCII 1 ySIBJIEHHA Npo eMouiiHui cBiT JoauHu (badenko,
1989: 121).

B. [llaxoBcbkuit  BUAlIsie HACTynmHI (QYHKLIT €MOTHBHOI JIGKCMKA B
XyJI0)KHBOMY TEKCTi: KOMYHIKaTHBHA, €MOTHBHA Ta EKCIPECHBHA; MparMaTH4Ha.
Peanizaiisi k0>kHOI 3 (DYHKIIM 03BOJSIE BUPILIMTUH B XYAOKHBOMY TBOP1 HACTYIIHI
3aBJIaHHS: CTBOPEHHS IICUXOJIOTIYHOTO TOPTpeTa MEepCOHaXKa, MOJAHHS EMOIHHOI
1HTepIpeTalii cBiTy, 300paXeHoro B TEKCT1 (K 3 OOKY I'epoiB, Tak 1 3 00Ky aBTOpa),
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HOTO OIlIHKA, BUSBJICHHS BHYTPIIIHHOTO €MOIIITHOTO CBITY 00pa3y aBTOpa, a TaKOX
€CTEeTUYHMI BIUIMB Ha ynTaya TBopy (ILllaxoBckuii, 2008: 203).

Oco0muBO BaXIWBOIO (PYHKITIEI0O €MOTHUBHOI JIEKCMKHM € TIparMaTh4Ha,
OCKiNbKH, K 3a3Hadae B. Kynmammna, 3a 10moMororo came MEBHOI MparMaTuyHoi
YCTAaHOBKHM aBTOpP TBOPY JOMOMAara€ 4uTadeBl IHTEPIPETYBAaTH TEKCT, CTBOPUTH
JIOJIATKOBI acoIfiaiii, JaTd €MOIIHHY OIIHKY IOJii Ta MOBIJOMIISIE BaXXJIUBY
iHpopmarito (Kynammna, 2006).

BaxxiuBicTh O0COOMCTICHOTO, 1HIMBIAYaJbHOTO acHeKTy Yy BigoOpa)keHH1
aBTOPCBKOI'O 3aJlyMy BiJ3HauaeThCs Takok B. Bunorpanosum. BiH BU3Haudae mposiB
aBTOPCHKOI'O CTaBJIEHHS SIK «KOHIIEHTPOBAHE BTIIEHHS CYTl TBOPY, 110 00’ €IHY€E BCIO
CUCTEMY MOBHHUX CTpPYKTyp...» (Bunorpago, 1971: 94). BinOyBaeThcs
cy0’ekTHBI3allisg, TOOTO IepeHeceHHs (POKYCYy CIPUNHATTS AIMCHOCTI 3 00’ €KTUBHOTO
Ha cy0’ekTUBHMUA. B TakoMy BuMagky cy0’€KTOM MOBJCHHS MOKe OyTH HE TUIbKU
aBTOp, a ¥ OMOB1JAay Ta Pi3HI MEPCOHAXI, Kl yOCOOIIOI0Th 00pa3 aBTopa B paMKax
camoro TBopy (Bunorpanos, 1971).

Sx Oyno 3a3Ha4eHO BHULIIE, MPOBIAHY POJb BTUICHHS €MOTHMBHOCTI B
XYJ0)KHbOMY TEKCT1 BIJIFPAOTh JeKcHyHl 3acoOu. . ['ampnepiH 3amponoHyBaB
HACTyNHY KJIacU(IKalil0 IJIACTIB JIEKCHKH, II0 MOXYThb BUKOPUCTOBYBATHCS MJIA
CTBOPEHHS] EMOTUBHOCTI, SIKOIO BUPILIEHO MOCIYTrOBYBATUCS B LIbOMY JOCHIIKEHHI:

1. 3aranpHa JTepaTypHO-KHIDKHA JIEKCHUKA.

2. OyHKIIOHATBHA JIITEPATypHO-KHWKHA JIEKCUKa (IMMOETU3MH, JIEKCHYHI
apxai3mMu, 1HO3€MHI1 CJIOBa Ta BApBApU3MH, HEOJIOTI3MH).

3. 3aranpHOJIITEpAaTypHA PO3MOBHA JICKCHKA.

4, HenitepatypHa po3MOBHa JIeKCHKA (CJICHT, >KaprOHI3MH, BYJIbTapU3MH).

Oxkpeme Miciie B CUCTEM1 €MOTHUBHOI JICKCUKHU 3aMatOTh BUTYKHU, 1] IKUMH MU
PO3yMIEMO OCOOJIUBUHM PO3PS CIIIB, SIKI HE MAIOTh MPEAMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYEHHS,
a MaroTh TUIbKM emoliiiHe 3HadyeHHs (["ambnepun, 1958: 115). EMOTHUBHI BHUryKu
BUpAXaloTh MEBHI e€MOLli cy0’ekTa B 3B’S3Ky 3 pI3HUMHU mnoAisiMu. B iX OCHOBI
JIeKUTh MHUTTEBA 3arajibHa eMoIliiHa (HeraThuBHAa a0o0 MO3WTHUBHA) peakiis Ha
HaBKOJIMIITHIO JIACHICTh (BepOanbHull abo HeBepOanbHuil ctumyn) (I'omy6, 2010:
78).

B cBoiit po60TI MU TPOTIOHYEMO HACTYIHY KJIaCU(IKAIII0 EMOTHBHOT JIGKCUKU:

l. Biacne emoTuBu:

a) adeKkTHBHU (CII0OBAa 3 EMOTHMBHOIO CEMAaHTHUKOIO B CTAaTyCl 3HAYEHHS, IO
BHUPAXAIOTh EMOIIMHUN CTaH MOBIIS — JIAMINBA JIEKCUKA, BUTYKH );
b) KOHOTATHBH (CJIOBa 3 EMOTHUBHOIO CEMaHTHKOIO B CTaTyCl JOJAaTKOBOTO

3HAYCHHS, 10 MepealoTh eMOIHE CTaBJICHHS MOBIS J0 MpeaMeTa HOMiHallli abo
moro o3nak) (Ilaxosckuii, 2012: 27).

. EMoTuBHI AecurnaTtu (CjioBa, 1110 Ha3UBaOTh €MOIIiT).

1. EMoTHBHI Jeckpuntopu (JE€KCHYHI OIMHUI, IO OMUCYIOTh €MOIIli,
BKa3yIOTh Ha IPUUYUHY, pe3yJIbTaT, HENpsAMY o3Haky emorrii) (babenko, 1989: 5).

Yeboro y Tekcti pomany ‘“The Hippopotamus” BusiBieno 2093 emoTHBHI
JIEKCUYHI OJIMHUIN, 3 HUX BJacHe eMOTHBU ckianarTh 1113 oaunuus (53,2%),
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eMOoTHBHI necurHatu — 612 ommanns (29,3%), eMoTHBHI neckpunTopu — 368
(17,57%).

HaiturcenpHIIIMM BHIOM €MOTHUBHOI JIGKCHKH, IO 3yCTPIYA€TbCA Yy TBOPL €
BJIACHE €MOTHUBH, /IO SKUX MU BigHOCHMO adeKTuBH (552 oaWHMIN) Ta KOHOTATUBU
(561 omuuwMI).

VY tekcti pomany C. @pas «The Hippopotamus» adekTuBH BUKOHYIOTH CBOIO
TOJIOBHY (YHKIIIO: BHpPa)XKalOTh EMOIIMHUN cTaH TmepcoHaxiB (e.g. YOUu were
supposed, in that tradition, either to clutch your head and groan 'Uh-oh, too many
Martinis," or to gurgle, hiccup and ask the barman for another and another, all on
account of how Doris Day doesn't understand you. (Fry, 2004: 276) — 3a yicio
mpaouyicto, mu abo xanaewicsi 3a 20108y ma cmoeHews. "Qu-iou, nepebopuus 3
mapmiuni," abo Oynvkacwi, eukacw ma npocuul bapmena Hamumu we u uje, a 6ce
momy, wo [lopic /leii mebe ne po3ymic.) ab0 iXHE CyTO €MOIIHE CTaBJICHHS 0
OTOUYHOUMX iX sBUMI, pedeir abo moxen (e.g. He wouldn’t remember of course,
because they never do, but it was | who discovered the little prick in the first place.
(Fry, 2004: 13) — Bin ye, 36uuaiino, He nam ’smas, Momy WO GOHU HIKOIU He
nam’smawoms, aie came s 6I0KpU8 Yybo20 HeOOYMKA, KOAU GiH MINbKU NOYUHAS.).
Yepes 11e BOHM BUKOPHUCTAaHI1 3[€01UIBIIOTO y I1aBax 3 OMOBLJIIO Bl Mepioi ocooun. Y
JPYTii, MIOCTIA Ta YaCTKOBO B TPETIM Ta M’STIH TIaBaxX, /i€ OMOBIJIb BEACTHCS Bij
TPeThOi 0cOOU, BOHU 3ajisiHI HaWMEHIIE Ta TUIBKHU y MpsMiid MOB1. TakuM YHUHOM,
adeKTUBM HE TUIbKM BKa3ylOTh Ha EMOIIWHMIA CTaH TEPCOHAXIB, a W TaKOXK
BUKOHYIOTh POJIb IXHbOI MOBJICHHEBOT XapaKTEPUCTUKH.

HalinommupenimumM BUaIOM a(eKTHUBIB, BUKOPUCTAHUX Y TEKCTI, € 8Y/1b2apusmu,
npejcTaBlieHi y KimbkocTi 229 omunnup (41,4%). Ix Oymo mnepeknageHo a6o
NpPSMUMHU  BIJIIIOBIJHUKAMU B YKpPaiHCbKIA MOBI, ab0 3a JOMOMOTOK MPUHAOMY
2eHepanizayii, M SIKUM MU PO3yMIEMO «3aMiHy OJIMHMII BHUXIJTHOI MOBH, III0 Ma€
OUIbII By3bKE 3HAYEHHS, OAMHUIEI0O MOBU MEPEKIATy 3 OLIbII IIMPOKUM 3HAYEHHSIM
(bapxyzapos, 1975: 213)». OcoOauMBO WMWIKUPOKO TaKUil MPUHAOM BHKOPHUCTAHO MpU
MEePeKIIali ByJIbrapu3MiB, 10 MicTATh ¢10BO fuck, y Tux pedeHHsX, ae OLIbIT TOYHHH
nepeKyIa/l TAKUX BUPa3iB MU BOAYaIlM HE aBTEHTHYHUM ISl YKpaiHcbkoi moBu: ‘And |
suppose you want the name of the parents of the girl too, so you can fuck up two
families at once, is that it?” (Fry, 2004: 342) — “I'aoaio, 6am nompioni maxooic imena
bamvKie 0ieUUHKU, W00 HANRACKYOUmMU 00pa3y 080M pOOuHam, max?”

B okpemux Bumaakax Taki BUpa3H 3aMiHEHO Ha BcTaBHI (pasu: e.g. ‘I'm a poet
for fuck’s sake, not a treasury official.” (Fry, 2004: 108) — “4I noem, mpacus tiomy,
a He ckapbOHuk.” ab0 TEPEeKIaZCHO 3a JIOTIOMOIOK esghemizmis, TiJl SKUMHA MU
PO3YMIEMO «HEWUTpajbHI 3a 3MICTOM Ta EMOIIMHIA «HAaBaHTAXKEHOCT» clioBa abo
ONMMCOBUM BHpa3, SKUN 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS B TEKCTaX 1 MyOJIYHUX
BHUCJIOBJIFOBAHHSAX JUIi 3aMiHM 1HIIMX CJIB 1 BHpa3iB, 110 BBaXXaIOThCS
HEeNpUCTOHHMMH 200 HemopeunuMu» (Academic.ru): e.g. But now I've said just about
everything there is to be said, most of it inconsequential to a degree, I'm mongrel-
bitch tired and my fist cannot form letters any more, so fuck off, my darling, and
leave me alone. (Fry, 2004: 98) — Aze menep, koau s ckazae maiidice 8ce, WO MONCHA
ckazamu, Oinvbuicms 3 4020, 00 NEGHOI MIpU, HEICMOMHO, 5 6MOMUBCS K OCMAHHSL
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nCUHa i Mitl KYIaK aice He Modce hopmysamu Kimepu, momy 8i0CKpeducw, mos noba
I 31U MeHe 6 CNOKOL.

OxpiM ByJbrapu3MiB, B SKOCTI JIAWIMBUX BHPAa3iB y TEKCTI TaKOXX BHUCTYIAE
ciene 'y KimbkocTi 13 omgmaume (2,3%). B aeskux mpukimagax, sk 1y BUIMAIKY 3
ByJIbrapu3sMamMi, IpH MEpeKiaal TaKuX OJWHHUIL OyJ0 BHUPIIIEHO BAATHUCA O
npuiiomMy redepaisaiii: €.9. The punter, | suppose, is not to be reminded that there is
a working world going on outside, lest he start to feel guilty about pissing it away.
(Fry, 2004: 10) — I'aoaro, mam ne npuiinamo Hazadysamu KIIEHMY, W0 308HI XIMOCh
npooo8HCYE npayloeamu, abu 6iH He NOYA8 eiouysamu NPOGUHY 3a me, WO
po3mpunbKye caiii uac. Tak, Bupa3 piss away Oyio nepefaHo sk po3mpunbKyeamu
a0u YHUKHYTH B)KMBaHHS OUIbII rpyOoro CJI0OBa, SKOMY BiH BIATIOBIJA€ B MEPEKIIAI].

Haiinermmmu 11t mepekiany aQeKTUBaMu BUSBHIIUCS 8U2YKU, K1 TIPEACTaBICH]
y TekcTi y kimbkoctTi 187 omwmaums (33,8%), OCKUIBKH BCi BUKOPHCTAaHI B TEKCTI
OJIMHUIIl MAalOTh BIAMOBIIHUKKA B MOBI mepekiamy. Tpeba BiA3HAYUTH, L0 AJIA
HAWMOMIMPEHINNX y TEKCTi BUTYKiB ON Ta ah BiMOBIIHUKY € BapiaHTHHMH, 2 TOMY B
NeKUX BUMAAKaX OJWH 1 TOW caMUi BUTYK MEPEKIaJCHO PI3HUMHU BIIMOBIAHUKAMU B
3aJIGKHOCTI BiJl KOMyHIKaTUBHOI cutyanii. Hanpukman, y peuenni ‘Oh, come off it,
Tedward, you know perfectly well what I’'m talking about.” (Fry, 2004: 353) — “Ou,
ma 200i mob6i, Tedsapde, mu uy0o6o pozymicut, npo wo s kaxcy.” BUTYK Oh Bupakae
pO3IIpaTyBaHHS yJIaBaHOIO HAIBHICTIO criBOecimHuka, a y mpukian ‘Oh, Ted, you
wonderful man!’ She tugged at my sleeve like a child. (Fry, 2004: 360) — “Ox, Teo,
mu uyooea moouna!”’ Boma no-Oumsuomy cmukuyna mene 3a pykas. MHoro
BUKOPHCTAHO BXKE JIJIsl B1IOOpaKEHHS PaJ0CTi Ta 3aXBary.

OpHak, y AesSKUX BUIAJKaX BUTYKH B YKpPaiHCBKOMY TEpeKiaai MU BOA4aemo
3aiiBUMHU Ta HE aBTEHTUYHHMH, TOMY MPU NEPEKIaal TAKMX BUTYKIB OyJIO BUPILIEHO
BIATHUCS IO IPUUOMY OnyujerHs, M SIKAM MH PO3YMIEMO «YCYHEHHS CEMaHTHYHO
HaJIMIpHUX eJIeMeHTIB BuxigHoro tekcty (bapxymapos, 1975: 226-230)». Tak, B
npukianai ‘Oh be quiet, all of you!’ she stormed. ‘You just don't see, do you?’ (Fry,
2004: 372) — “Ta 3amosxknimb eu eci!” Oywysana eoma. “Bu oic npocmo He
po3ymieme” HAAMIPHUN JUIS YKpaiHCHKOI MOBHM BUTYK ON OIyIEeHO, a €MOIiHHUH
BIITIHOK (Ppa3u mepesaHo 3a AOMOMOTOIO MiICUIIOBAILHO-BUIIIILHOT YaCTKH ma.

3acanvrhonimepamypua po3mosHa JieKcuka, 10 BUKOPHCTaHa y TBOP1 B SKOCTI
adexTuBiB y KimbkocTi 120 oqununb (21,7%), 31e0UTBIIOTO MPEACTaBICHA EMOIIIITHO
3a0apBICHUMHU 3BEPTAHHSIMU, SIKI TMEPEKIIAJICHO BapiaHTHUMH BiJMOBITHUKAMH 0Oe€3
JI0JIaTKOBOTO BUKOPWCTAaHHS Tepekiafanbkux Ttpanchopmaiiit. Ilpote, y nesxux
BUITAJIKaX MPH MEePeKiai TaKuX OAUHHUIIL BUKOPHUCTAHO 3MEHIITYBaIbHI Cy(}iKCH, Taki
K - k- Ta -envk-. €.g. ‘Wendy Whisky is becoming offended by your inattentions,
dear.’ (Fry, 2004: 295) — “Benoi Bicki nouunae obpaxcamucs uepes me, wo mu
npuoingew il max mano yeaeu, oopozenvkuui.” lle oOymoBiIeHO MOTpPeOOIO
B1100pa3UTH 1HAMBIAYaJbHY MaHEPY MOBJICHHS IEPCOHAXKY.

KonoratuBu, T00TO cloBa 3 EMOTHBHOIO CEMAaHTHUKOIO B CTAaTyCl JOJAaTKOBOTO
3HAYEHHS, NPEACTaBlieHl y TeKCTi pomaHy 561 omununsmu. KoHotatuBu y pomadi
BUKOPUCTOBYIOTHCA 3A€OUIBIIOT0 AJII €MOLIMHOI XapaKTEepUCTHKU abo mepenadi
EMOIIIHOTO CTaBJICHHS JI0 MEBHMX SIBHII, peueii abo mroxaeit (e.g. ‘This is one of the
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most revolting rooms I’ve ever stood in in all my life.” (Fry, 2004: 27) — “I]e oona 3
HAUZUOOMHIWMUX KIMHAM, Y AKUX MEHI 008€10Csl 3HAXO0OUMUCS 3d 8Ce MOE HCUMmsL.”;
‘You're a poppet when you're yourself, but not fit for firewood when you're all stiff
and grumpy’ (Fry, 2004: 146) — “Tu npocmo a06uuK, Koau Hivo2o 3 cebe He 80acu,
ane mo6oio U KOMUHKA He PO3MONUmMu, KOJIU mu 6ecb 3 cebe maxuti XoJ00HuU ma
cepoumuil.”’), ToMy, MoaI0HO adeKTHBaM, BOHU 3adisHI 37cOUIBIIOr0 y IjaBax 3
OTIOBIJIIO B1J MEPIIoi 0ocoOu Ta B psIMilA MOBI.

B sAKoCTi KOHOTAaTHBIB B TEKCTI BHCTYMAalOTh 3€OUIBIIOTO OJUHMIN, IO
HaJIeXKaTh 10 3a2albHOi nimepamypho-Kuudicnol nexcuxu (463 omununi — 82,5%).
Haliyactime mnpu nepekiagl TaKuX OJMHUILL OYJ0 BHUKOPUCTAHO MpPHUHOM
ougepenyiayii 3HayenHs, TMiA SKOWO MH PO3YMIEMO KOHTEKCTyaJbHHN BHUOIp
BapiaHTHOT'O BIJIOBIIHMKA CJIOBa 3 MIMPOKOr0 cemanTukoro (Perkep, 2007: 48): e.g.
Marriages have gone phut and professionally | am regarded as a joke. (Fry, 2004:
88) — Illmobu niwau npaxom, a 6 npogecii Ha Mmene OusIAMbCS SIK HA
nOCMIX08UCHKO.

[Ipn mnepeksagl 3arajibHOI JIITEPATypPHO-KHMKHOI JIEKCMKA OyJlO TakKoX
3aCTOCOBAaHO MPUHOM MOoOyrAyii, MiJ SKOIO MH PO3yMIEMO «3aMiHy cjoBa abo
CJIOBOCITOJTYYCHHSI BHUIXIZIHOI MOBHW OJWHHIICIO MOBH TEpEKJIany, 3HAYCHHS SKOi
JIOTIYHO BMBOJIUTBHCA 13 3HaUeHHA BUxigHoi oaunui» (Komuccapos, 1990: 185): e.g.
You know what devils journalists can be. (Fry, 2004. 266) — Tu snacw, sikumu
GUNJIO0KAMU NEKA MOXCYMb OYMU HCYPHATICMU.

AHanoriuyni TpaHcdopmalli BUKOPUCTOBYBAJIMCA TaKOX NpH  TEpeKiaii
3a2aNbHONIMEPamypHoi pO3MOBHOI JleKCuKu, 110 TPEJCTaBIEeHA Y TEKCTI B SIKOCTI
KOHOTaTUBIB y KuibkocTi 46 onununb (8,2%). Tak, BAaloyuch 10 MNpuUAOMY
ougepenyiayii 3HavenHs, MA OOUpaAIU 3 HU3KHU BIAMOBIIHUKIB HAHOLIBII €MOIIIITHO
3abapeiieHi JiekcnuHi onuuuii: €.g. ‘Davey, you young hound, well met,” said I,
heaving my corse from the car. (Fry, 2004: 66) — “/lesi, manuii mu He2iOHUKY, pao
Hawit 3ycmpiyi,”’ cKa3as s, 8UBAHMANCYIOUU CEOI0 MYULY 3 MAUUHU.

B neBHux BUNajgkax 3acTOCYBaHHS Oughepenyiayii 3HaueHnHs, MU OOUpaIH s
3a2aNbHONIMEPAMYPHUX — PO3MOBHUX — JIeKCUYHUX  OOUHUYb  KOHTEKCTyabHI
BIJIMOBIHUKYM 13 3HMDKCHUM CTHIIICTHYHMM 3a0apBieHHsM: €.0. ‘Christ almighty,
what a piece of work you are.” (Fry, 2004: 362) — “boowce npasuii, ny mu i nackyoa.”
[Ipu ubomy Ougepenyiayia 3nauerns HE TIIBKU JOTIOMArae siCKpasilie BiIoOpa3uTH
€MOTHUBHHI KOMITOHCHT, 3aKJIaJICHU B KOHOTAaTHBI B JaHOMY KOHTEKCTI, a M CIIyTye
3acobom xomnencayii. TakuM YMHOM, HABMHUCHO BUKOPUCTOBYIOUM CTHJIICTUYHO
3HIDKEH1 BIATIOBIIHUKY JJI OAUHUILL 3A2albHOI NiMepamypHO-KHUNCHOL IeKCUKU MU
KOMIICHCYEMO TeHepasi3aiii Ta OIYIIEeHHs, 3aCTOCOBaHI HaMU MpU TMEPeKIal
a(heKTUBIB-BYJIbIapU3MIB.

[TomiTHE Micle cepel BHKOPUCTAHUX Yy TEKCTI KOHOTAaTUBIB 3aliMae crewe,
MpeACTaBICHU y KUTbKOCTI 36 onunuils (6,4%). YV THX BUMMAAKax, KOJIU CIICHT HE
MaB IMpPSIMOTO €KBIBaJEHTY B YKpalHChKI MOBi, OyJl0 BHUKOPHCTAaHO MpPHUIIOM
mooynayii. Hanpukman, It seems the popsy up on a stool next to mine read some of
the off-pissedness in my face... (Fry, 2004: 12) — 30acmwcs, asneuka, sika cudina Ha
CYCIOHbOMY CMINbYL, NO 8UPA3Y MO20 O0OIUYYS 3PO3YMINA, WO A 20MOGUIl 6OUmMU
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KodxcHozo 'y padiyci ¢ 1000 muns.... llpu upomy imennuk Off-pissedness Oyio
3aMIHEHO Ha CKJIATHOMIAPSITHE PCUCHHS.

B sKxocTi KOHOTAaTHBIB Yy TEKCTI TaKOXX BHUKOPUCTAHO OKA3IOHANIZMU, IO
MIPEACTABIICHI Y KUTBKOCTI 12 omuanmb (2,1%). Y THX BUMagkax, KOJIM OKa3i0HATI3MH
HEMOJKJIMBO aJICKBaTHO TMEpeJaTd OJHUM CJIOBOM, OYJO BHPINIEHO BAATUCSA IO
npuiiomy mooyrayii: €.g. He had served his purpose by getting me invited here; the
last thing | wanted was to trail about the place coping with pretentious adolescent
drippery or, worse, being forced to listen to myself dole out my own dime-store
apothegms. (Fry, 2004: 65) — “Bin ejice 8UKOHAB CB0E NPUHAYEHHS, NOCHPUSLEULL
momy, wob Mene COOU 3aANPOCUNU;, OCMAHHE, 4020 1 NOMpedy8as — MAcAMUCS
MAEMKOM, BUMPUMYIOYU NpemeH3iliHe NIONIIMKo8e C1b030NYCKAHHA a00, 1020 2ipuie,
Oymu GUMYWIEHUM CIYXamu, AK 51 cam Yiodxcy 6IACHI anomezmu, wjo U zpouia
JAMAH020 He sapmi.”

VY pemTi BUNAAKIB OKa3lOHANI3MHM MEPEKIATANNCS, TOJOBHUM YHHOM, 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPUHOMY KaibKysanHs, K y nipukiai ‘Betterness.” (Fry, 2004: 280) —
“Kpawicmp.” AHaIOT1YHO 10 OPUTIHAIBHOTO OKa310HAI3Ma B MEPEKIIAAl 10 KOPEHIO
MIPUCITIBHUKA MOPIBHSJIIBHOTO CTYNEHS Kpauje AOJAHO IMEHHUKOBUU Cy(]ikc -icmb-,
AKUH, MOJIOHO IO aHTJIHCBKOro cygikca -Ness-, € XapakTepHUM JUIsl YTBOPEHHS
a0CTpaKTHUX BIANPUKMETHUKOBUX IMEHHUKIB.

Ha Binminy Bijg ad)eKTHBIB Ta KOHOTAaTHUBIB, €MOTHBHI JCCUTHATH BUKOPHCTaHI
PIBHOMIPHO SIK y TJIaBaX 3 OMOBIJIO BiJl EPIIOi OCOOM, TaK 1 B rjaBax 3 OMOBIJIIO
B1Jl TPEThOi 0coOM. B ycixX BUMaKkax BOHU TaK UM 1HAKIIE MPSIMUM YHHOM BKa3ylOTh
Ha Croci0 mpoTikaHHS eMolliii mepcoHaxie (e.g.The expression on his face as he
trailed miserably down the aisle was one of deepest woe. (Fry, 2004: 327) — Ha
00Uyl 1020, NOKU 6IH 3 HEWACHUM BURTISIOOM B0JIOYUBCS NPOXOOOM, YUMALACA
2nuboka myscoa.) ado TMOSCHIOIOTH YUTAYEBl MPUYMHM 1X BUHUKHEHHs (€.g. It may be
that | am blue-devilled because | feel guilty about abusing the Logans hospitality.’
(Fry, 2004: 105) — Mooiciuso, xanopa HAIA2AE HA MeHe, MOMY WO 5 NOYYEAIOCs
BUHHUM 3a 37108CUBAHHS 20cmunHicmio Jloeanis.).

Bukopucrani B pomaHi €MOTHUBHI JECUTHATU BITHOCSATHCS 31€01IBIIOTO 0
3aeanvnoi  nimepamypHo-kHudxcnoi  aexcuxku (606  omummuie —  99%).
HalinommupeHnimyM npu nepekyiagl TakKuxX JEKCUYHUX OAWHHIL OYB NPUHOM 3aMiHu
OJIHI€1 YACTMHU MOBH Ha 1HITY JUIsl 30€pEKEHHS MUJIO3BYYHOCTI T4 aBTEHTUYHOCTI B
yKpaiHchkoMy miepeknani. Hanpuknan, y pedenni He hasn't sworn me to silence or
any such nonsense, but never having been wildly entertained by the pompous ritual
of shooting, | have absolutely no intention of telling anyone else anyway. (Fry, 2004:
87) — Bin He eumacas mene NOKIACMUCL Moguamu abo wocb 6 ybomy 0yci, aje,
OCKIbKU 51 HIKOU He 8i04y8as OUK020 3AXONJAEHHA 6i0 NOMNE3H020 DUMYATLy
NONIOBAHHS, 8 MeHe 6ce 0OHO He OYN0 aOCONIOMHO HISAKO20 HAMIPY KOMYCb Npo ye
po3nosidamu. I€CIOBO 3aMIHEHO Ha IMEHHUK.

Takoxx BapTO 3a3HAYMTH, IO 3aMiHAa YaCTHH MOBHM 4YacTO TO€AHYBajach 3
3aMIHOI0 WJIEHIB PEYEHHS, W10 MPU3BOAMUIO JIO TIEBHOTO MepedyyBaHHS
CHUHTaKCUYHOI cxemu noOynoBu peueHHs. Tak, y npukiami She broke off in some
confusion. (Fry, 2004: 110) — Bowua panmom 3amo8Kla, AKOCb 3HIAKOGIGWIU.
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crioirydeHHs ‘In some confusion’, sike y pedeHHi BUCTYIIA€ Y pOJIi 00CTaBHHU CIIOCO0Y
i1, 3aMIHEHO Ha J1EMPUKMETHUKOBUI 3BOPOT 3 AaHAJIOTIYHOIO (PYHKIIIETO.

Crnig 3a3HauMTH, IO YaCTUM TMPU TEPeKsagl €MOTUBHUX JIECUTHATIB OyIio
BUKOPHUCTAHHA TpUHoMy oOughepenyiayii 3nauenns. lle 0OyMOBIEHO MOMICEMI€IO
OUTBIIIOCTI TAKWX OAMHUITH, @ TAKOXK HASBHICTIO KIJTbKOX BapiaHTHUX BIIMOBITHUKIB 3
pi3HMMHU BIATiHKaMu 3HadeHHs. Tak, cioBo affection B 3ajekHOCTI BiJi KOHTEKCTY
MOXKE TepeKiIafgaTucs SK npue sa3anicme, 10008, CUMNAMIA, NPUXUTbHICINb, TOMY,
oOMparyu BIANOBITHUK JJIs TEpeKiIady, MH, BIAMOBIIHUM YHHOM, HaMarajiucs
opienTyBaTucs Ha KoHTekcT: €.g. Cousinly affection takes strange forms. (Fry, 2004:
135) — Poounna npue'szanicme modwce npuimamu OusHi ¢oopmu. B 1boMy KOHTEKCTI
O1IBIII TOYHUM BIJMIOBIIHUKOM MM BOA4aEMO caMe BapiaHT npus s3anicme, TIPO SIKY
JOPEYHO Ka3aTH B KOHTEKCTI pOAMHHUX BIAHOCHH. TaKoX MpHU NMEpeKIaai eMOTHBHUX
JICCUTHATIB yKPAiHCHKOIO BUKOPUCTAHO TIPUHOM HepecmaHosKu, Tia SKOW MH
PO3YMIEMO «3MiHY pO3TallyBaHHS (MOPSAIKY CIiTyBaHHS) MOBHUX €JIE€MEHTIB B TEKCTI
NepeKIaay y NOopIBHIHHI 3 TeKCcToM opuriHainy» (bapxynapos, 1975: 191). V peuenHni
| turned and made my way back to the corner of the lawn, greatly puzzled. (Fry,
2004: 95) — Cunbro cnanmenuuenuil, st NOBEPHYSCs Ma NONPAMYEAE HA3A0 00 KPAiO
2an16uHU. MIETTPUKMETHUKOBAN 3BOPOT MEPEMIIICHO Ha IMOYAaTOK PEYCHHS. Takum
YUHOM TMPUIOM MEPECTAaHOBKHU JIoNoMarae 3poOUTH Tepekiaa OUIbIl MHJIO3BYYHUM
Ta aBTCHTUYHHUM.

EmortuBHi aeckpuntopu y Tekcti pomany C. ®pas «The Hippopotamusy
BUKOHYIOTh CBOIO IpsIMY (PYHKIIIFO, TOOTO BKa3yroTh Ha npuuuHy (€.g.The smirk on
his face indicated that he had either fooled the generality of my erstwhile
colleagues... (Fry, 2004: 13) — Hozo 3yxeana nocmiwka éxazyeana Ha me, wo GiH
abo 0060ypus Oinvwicms Moix Oasuiwnix xoneez...), pe3yiabrar (e.g. Oliver, largely
thanks to Mary Clifford's witless proscriptions earlier on, was at his most
disgraceful. (Fry, 2004: 152) — Onisep, 6bacamo 6 womy 3a605Ku OypHUM 3aO0POHAM
Mepi Knighghopo, 3naxoouecsa ¢ namtnackyoniuiomy 3i ceoix Hacmpois.), HENPSIMY
o3Haky emorltii (e.g. She shrugged as if to say that she didn’t believe me to be the kind
of person whose taste in silver napkin rings or moral guidance coincided with her
own. (Fry, 2004: 17) — Bona 3nu3ana nieuuma, Hemo8 Kaxcy4u, wo Ha it OyMKY, 5 He
0y6 micto 100UHO, YUi 6N000OAHHSA 00 CPIOHUX Kileyb OJis1 Cep8emoK | MOPANbHUX
nosuamns 30icanucs 3 it enacnumu.). EMOTHBHI JECKPUNITOPH, YacTillie BUKOPUCTaHI Yy
THUX TJIaBaX TBOPY, JI€ OIOBIJIb BEACTHCSA Bija mepiroi ocodu. Takum 4MHOM, OKpIM
BUKOHAHHS TIpsiMOi (PYHKIli, BOHM TaKOXX BHCTYNAlOTh B SKOCTI CBOEPIAHOI
MOBJICHHEBOT XapaKTepUCTUKU npoTaroHicTa (€.g. She proffered a powdery cheek and
wagged a waggish finger. (Fry, 2004: 147) — Bona niocmaeuna nanyopeny wokKy ma
2paiiueo noZpo3una NAJIbYUKOM.).

[logiOHO €MOTHMBHHMM JE€CUTHATaM, OUIBIIICTh EMOTHBHUX JECKPUIITOPIB
MpeJCTaBlICHa 3arajbHOI0 JIITEPATYPHO-KHIKHOIO JIeKCHKO (359 oauHunp —
97,55%), mepeknan skoi MmoTpeOyBaB BUKOPUCTAHHS TIEBHUX IMEpEKIaallbKUX
NpUHOMIB y THUX BHMAAKaX, KOJIM HEMOXJIMBO OyJIO JIAKOHIYHO MepeaaTu
YKpaiHChKOIO crienu(pIuHUNA BIATMHOK 3HAYEHHS, 3aKJIaJ€HUA B aHTJIIMCHKE CJIOBO:
e.g. Oliver, largely thanks to Mary Clifford's witless proscriptions earlier on, was at
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his most disgraceful. (Fry, 2004: 152) — Onisep, bacamo 6 womy 3a805Ku OYypHUM
3aboponam Mepi Knihpopo, 3naxoouecs é HaunackyoHiuiomy 3i ceoix nacmpoie. B
[[bOMY BUMAJKy BUKOPHCTAHHA JOJaBaHHS 0OYMOBJICHO HEOOXITHICTIO MOIYTIOBATH
npukmetHuk disgraceful 3 Meroro AOCSATHEHHS aBTEHTHYHOCTI mepexiagy. B Tux
BUITaJIKaX, KOJIM MU MIParHy/i¥ YHUKHYTH HAJUIAIIKOBOI 1H(OpMaIlii, He XapaKTepHOT
JUTSl YKpaiHChKOI MOBH, MEPEKIIa] EMOTUBHUX JECKPUNTOPIB BUMaraB 3aCTOCYBaHHS
3BOpPOTHOTO mpuiiomy omyiieHHs: €.9. Couldn’t stop the tears from falling. (Fry,
2004: 92) — A ne 3mie cmpumamu cii3.

Takox MU 4acTO BJIaBAJIMCS JI0 IPUHOMY KOHKpemu3ayii, M SKOK PO3yMIEMO
«3aMiHy cjoBa a00 CJIOBOCHOJIYYEHHS BHXIJIHOI MOBH 3 OUIBII HIHPOKUM
pedepeHIIiHUM 3HAaYeHHSIM CJIOBOM ab0 CIOBOCHOJYYEHHSM MOBHU TMeEpeKiany 3
Oumeir By3bkuM 3HaueHHSAM» (bapxymapos, 1975: 210): e.g. 'Clara is fourteen years
old and will do as she is told," Max said sharply. (Fry, 2004: 306) — “Kzrapi ycvoco
YoOMuUpHaoysimov pokKie i 6oHa OyOe pooumu mak, K it kaxcyms,” eiopizaé Makc. B
IbOMY BHITQJIKy 3aMiCTh JII€CJIOBA 13 3arajlbHUM 3HA4YeHHSM Said OyJI0 BUKOPHCTAHO
JI€ECTOBO 3 OUIBIN BY3bKHMM 3HAUYEHHSAM GIOpi3ag, sIKe Jormomarae OulbIl JaKOHIYHO
nepenaTé po3ApaTOBaHICTh MEPCOHAXKA.

BucnoBku. BusBneni mig 4ac aHamizy ocoOIMBOCTEM (PYHKI[IOHYBaHHS
eMOTHBHOI Jiekcuku B pomani CrtiBena ®past «The Hippopotamus» Ta crmoco6iB ii
nepeaadi yKpaiHChKOI0 MOBOIO Ha MPUKJIAAl aBTOpChKoro nepekinany 2093 eMoTuBHI
OJIMHUIIl TOJIJIEHO Ha TPU TPYNHU: €MOTHUBH (10 SKUX HajexaTh a(EeKTUBU Ta
KOHOTaTUBHU), €MOTUBHI JIECUTHATH Ta €MOTUBHI JECKpUINTopu. BcraHoBiIeHO, IO
HalyacTile y TEKCTI 3yCTpI4aroThCs BiacHe eMOoTuBH — 1113 omunMIb, 3 AKUX
adexTuBiB — 552 OJMHMII, a KOHOTAaTUBIB — 561. Bu3HaueHo, 1m0 apeKTHUBU B TEKCTI
pOMaHy, SIK IPaBUJIO, BUKOPUCTAHI JJIsI BUPAXKEHHS €MOI[IMHOIO CTaHy MEPCOHAXKIB,
nepeaayl iX CyTo €eMOIIHHOTO CTaBJIEHHS 10 OTOUYIOUMX iX SIBUI, peuel ado nrofaei,
a TaK0>X BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO MOBJIEHHEBOI XapaKTEPUCTUKH MTEPCOHAXKIB.

KinbkicHUI aHammi3 JIGKCUYHUX OJUHUL MPOJEMOHCTPYBaB, IO Y SKOCTI
adeKTUBIB B TEKCTI HaWyacTilie BHUKOpucTaHi Byinbrapusmu (41,4%) 1 BUryku
(33,8%). BcraHoBiieHO, 1110 B SIKOCTI KOHOTaTUBIB HAMMPOTYKTUBHIIIUMHU € OJUHHUII],
o0 HajeXarb O 3arajibHOi  JIITepaTypHO-KHIKHOI  Jiekcuku  (82,5%),
3arajpbHOJIITepaTypHOi PO3MOBHOI Jiekcuku (8,2%) Ta cnenry (6,4%). ¥V Tekcri
pOMaHy BOHHU BHUKOPHUCTOBYIOTBHCS 3JCOUTBIIIOTO JUIS BHUPAXKEHHS EMOIINHHOT
XapaKTEpPUCTUKHU ab0 mepeaadi eMOIIHHOTO CTaBJICHHS MEPCOHAXKIB IO OTOUYIOUUX 1X
SBUII, JIIOJEH Ta pedeil. BuspieHo, Mo ajekBaTHA Iepejadya BJIACHE €MOTHBIB B
YKpaiHCbKOMY TepeKiajii moTpedyBajia BUKOPUCTAHHS TaKUX MEPeKIalallbKuX
TpaHchopmarliii, K 3amiHa, ONYIICHHS, MOIYJSAIS, KalbKyBaHHS, MudepeHIiamis
3HAYEHHS, IUTICHE TMEepPETBOPEHHs, TeHepasi3allisi, KOHKpeTH3allsd Ta IHIIUX.
BcTranoBneHo, 1110 Ha IpyroMy MiCIii O YaCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS CTOSITh €MOTHBHI
JICCUTHATH Y KUTbKOCTI 612 oguHuUIL. BU3HAUYeHO, 110 y TEKCTI POMaHy BOHU MIPAMUM
YMHOM BKa3ylOThb Ha CMOCI0O MPOTIKAHHS €MOLINA MEepCOHaXiB ab0 MOSICHIOIOTH
YUTa4yeBl MPUYMHM iX BUHUKHEHHS. KUIbKICHMI aHaii3 MNpOAEMOHCTPYBaB, IO
31€OUIBIIOTO Taka JIEKCUKa MPEeJCTaBIeHa OAUHUIISIMU, SKI HajeXaTh 10 3arajbHOl
JTEepaTypHO-KHMKHOI JIeKcuKkHU (99%). BusiBineno, mo npoaykTUBHUMU TPUHOMaMU
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IpU TEPeKyIal eMOTUBHUX JECUTHATIB € 3aMiHa YaCTHMH MOBH Ta YJICHIB pEUYCHHS,
audepeHialis 3HA4YeHHs, IEPECTaHOBKAa Ta I[UIiCHEe mepeTBopeHHs. Haiimenn
MPOAYKTUBHUMH Y TEKCTI € €eMOTUBHI JECKPHUITOPH, MPEACTABICHI y KIIBKOCTI 368
OJIMHULb. [XHA (QYHKIIA Y pOMaHi HOJATae B TOMY, IO BOHM BKa3yIOTh HA IPUUUHY,
pe3ynbTaT, HEMmpsIMy O3HAKy €MOIIii, a TaKOX CIYTryloTb B SIKOCTI MOBJIEHHEBOI
XapaKTepUCTUKU mpoTaroHicra. KigpkicHUN aHaNI3 MpOJEMOHCTPYBaB, IO JO M€l
Pyl €MOTHBHOI JIEKCUKM Yy TEKCTI HaJeKaThb 37eOUIbIIOT0 OAMHMIN 3 3arajbHOi
JmiTepaTypHO-KHUKHOI Jiekcuku (97,55%). Bcei TpyaHouy, mo noctand MpH
HepeKIIajl Takoi JJIEKCUKH OyJI0 BUPIIICHO 3a JOMOMOI00 TaKuX TpaHc(opMarliid, sk
JIEKCUYHA Ta TpaMaTU4yHa 3aMiHa, OMYIIEHHS, TeHepai3allisi Ta KaJbKyBaHHS.

[lepcniekTHBM AOCHIPKEHHS TMOJIATAIOTh Yy TMOJANBIIOMY TIEpeKyaal TBOPIB
CriBena ®pas, OUThII JETaTbHOMY BHUBUYEHHI €MOTHBHOI JIEKCHKH SIK CKJIQJ0BOi
YaCTUHU HOTO 1M10JEKTY Ta MPOBEACHHI OLIBII JETAIBHOTO KUIBKICHOTO aHai3y
NepeKyalalibkuX Tpanchopmalliid, BUKOPUCTAHMX Mig4ac TMEpeKyialy €MOTUBHOI
JICKCUKH.
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BAPIATUBHICTDH NIPOCOAUYHUX TAPAMETPIB B MOBJIEHHI
HPEJCTABHHUKIB KAHA/ICBKOI ITPOBIHIII HOBA HIOTJAHIIA
Pycascbka O.0.

KaHauaaT (UTOIOTIYHUX HAYK, JOIICHT,
Harmionaneuuii yHiBepcuteT «Oecbka MOPChKa aKaaeMis»

Y cmammi Oocniosxcyemovcs eapiamuericms NpoOCOOUYHUX NAPAMEMPI8 KAHAOCbKO20 6apianma
AH2NTUCHKOI MOBU HA NPUKNAdi MOGNeHHs Mewkanyie nposinyii Hoea Lllomnandis. JocnioxcenHs
BUKOHAHO 'y MedCax HAYKo80i napaouemu QYHKYIOHANbHOI niHesicmuxku. Y yeumpi yeaeu —
HayioHanvHa idenmuyHicms npedcmasuuxie Hoeoi [llomnandii, xapaxmep i ocobaugocmi
iCmopuYH020 NPOHUKHEHHS OPUMAHCLKO20 8APIAHMA AHRNIIUCHKOI MOBU HA MepUmopiio KaHaocbKoi
nposinyii. Inmepec 0o 6usueHHs HAYIOHANbLHUX 6APIAHMIE AH2NIUCHKOI MOBU OUKMYEMbCSI HUZKOHO
NPUYUH, ceped AKUX MOJNCHA HA38AMU, 3 00HO20 OOKY, KYIbMYPHY «EKCHAHCII0» AH2NINCLKOI MOBU Y
8cec8imHbOMYy Macumaobi, Wo CRpUuse Nossi il HOBUX 8aAPIAHMIG, 3 [HUO20 — PYUHYBAHHA KOJUWHIX
cmepeomunis. Y cmammi 6u84aomvcsi MeN00Il I, YACMOMHI Ma MEMNOPATbHI XAPAKMePUCMUKU i
BUOKDEMIIOIOMBCS 3A2AllbHI NPOCOOUYHI pUcCU y 080X 8aAPIAHMAX AHNIUCLKOI Moeu. Y pobomi
po3senanymi ocobausocmi moenents npeocmasnuxie Hoegoi [llomnanoii. Memodom ayoumopcvroco
ma Komn 'tomepHo2o 8udié aumanizy 0y10 GUHAYEHO OCHOBHI OOUHUYI MOBIEHHEBOI MeNoOUKU —
WKanu ma mepmMiHAIbHI MOHU, YACMOMHI Ma MeMNOPAlbHI NApaAMempu 3 ypaxy8aHHAM 2eHOepHOI
Hanexcnocmi mMoeys. HYacmommuicms UKOPUCMAHHA WIKAL MA MEPMIHANLHUX MOHIE 0038075€
cmeepooicysamu, wo MoeneHHs mewkanyie Hoeoi [Llomaandii 3naxooumscsi nio GnIAUBOM
opumancvroco eapianma anenivcvkoi mosu. Ceped nPoCOOUUHUX pUC, NPUMAMAHHUX OPUMAHYAM,
OOMIHYE CnAoOHa WIKANA, CNAOHUL, UCXIOHUN Ma CHAOHO-BUCXIOHUU MOHU, WUPOKUL OianazoH
Yacmomu OCHOBHO20 MOHY MoeaeHHA. Temnopanvhi ma Mmenodiuni napamempu npocooii €
IHhOpMamMuGHUMU NOKASHUKAMU DELIOHANbHO20 MOGIIEHHS | MOXCYMb I0eHmugiKysamu mosys 3a
2eHOepHOI0 npuHanedxdcuicmio. Pesynemamu nposedenoco 00cnioxcenHs 0aromes 3M02y BUSHAYUMU
NnepcneKmusy  NoOaiIbUl020 BUBUEHHS NPOCOOUUHUX 0COOIUBOCMEl KAHAOCbKO20 8apianma
AH2NIUCLKOL MOBU 3 YPAXYBAHHAM BIKOBUX MA NPOPECIUHUX BIOMIHHOCMELL.

Kniwouosi cnoea: npocoouunuil, rxamaocvkuu, oOpumancokuti, Hoea I[llomnanois, menoditinui,
YacmMomHuutl, MmemMnopaIbHUl.

PROSODIC PARAMETRES VARIATION IN THE SPEECH OF
CANADIAN PROVINCE NEW SCOTIA REPRESENTATIVES

Rusavska O.
candidate of philological sciences, associate professor
National university “Odesa maritime academy”

The given article focuses on the variation of prosodic parametres of Canadian Variant of English
which have been analyzed on the examples of the speech of province New Scotia representatives.
The research has been performed within the scientific paradigm of functional linguistics. The
national identity of New Scotia representatives as well as the character and peculiarity of historical
penetration of the British variant of English to the territory of Canadian province are in the centre
of attention. The interest in the study of national versions of English is dictated by a number of
reasons, including, on the one hand, the cultural expansion of English on a global scale, which
contributes to the emergence of new versions, on the other — the destruction of old stereotypes.
Melodic, frequency and temporal characteristics have been studied in the article and mutual
prosodic traits have been revealed. With the help of auditory and computer analysis main units of
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speech melody, namely, terminal tones and scales have been defined, frequency and temporal
parametres with the account of gender belonging have been studied. The frequency of Scales and
terminal tones usage allows to state that New Scotia representatives' speech is under the influence
of British English. Among prosodic characteristics peculiar for the British-Descending Stepping
Scale, Falling, Rising and Falling-Rising terminal tones, wide frequency range dominate. Temporal
and melodic prosodic parametres serve as informative data of regional speech and can also identify
speaker's gender belonging. The results of the study make it possible to determine the prospects for
further study of the prosodic features of the Canadian version of the English language, taking into
account age, gender, and occupational differences.

Key words: prosodic, Canadian, British, New Scotia, melodic, frequency, temporal.

Beryn. Kanancbkuii BapiaHT aHTIMCbKOI MOBHM Mae€, K BBaKalOTh Oarato
JHTBICTIB, IPOMIKHHUM XapakTep MK OPUTAHCHKUM Ta aMEPUKaHCHKUM BapiaHTaMH.
VYV xonmermii B. 1. Cki6inoi (1998) kaHaachka aHTUIChKAa BHCTyHae abo sK
JIUCKpETHa MiKpocucTeMa, ado K OKpEMHUI BapiaHT JIITEPaTypHOI MOBH, IO OLIbIIE
TSKIE 10 aMEPUKAHCBKOro BaplaHTa. MarwouM NPOMDKHUNA XapakTep, KaHaIChKIH
anrmiicebkii (Cn E) mputamanHi BIacHI pUCH Ha BCIX MOBHHX piBHAX. J[o ii ckiagy
BXOJIMTH JIITEPATypHUI BapiaHT, OCHOBOIO SIKOTO € MiclieBa MOBHA HOpMma. OiHaK, Ha
Teputopii KaHaau iCHYIOTh TaK0X TEpPUTOpPIaibHI JianeKkTH, ki Ha nymky E. [Ipictmi
(1951) € pesynprarom wmirpaiii HacenenHs bpuranii Ta Cnomydyenux IltatiB B
Kanany me B mepmriii mojmoBuHi XIX cTOMITTS. Y NPONOHOBAHOMY JOCIIJKEHHI
3po0JIeHO CcrpoO0y JIOBECTH, 110 B MOBJICHHI MelIKaHIliB mpoBiHiii Hosa Illotnanmis
(New Scotia) moci 30epiraroThCsi MPOCOIUYHI TMapaMeTpH MPUTAMaHHI MOBICHHIO
moTIa”aAliB 3 Benukoi bputasii.

[Ipoconnunuii piBeHb (POHETUYHOI CHCTEMHU KaHAJIChbKOI aHTJIIMCHKOI MOBH
3anumIaeTecss ManoBuBueHUM. Jlominye mymka I. [Ipinrma, mo CnE € wHaiibumbim
PI3HOPIAHMM BapiaHTOM AaHIJIHACBKOI MOBHU. Y HBOMY IIPEACTAaBICHO Oarato
teputopiasibnux mianekriB  (Pringle, 1985; 1986). P. MakKonnemn — Buainsie
perioHaNibHI BIAMIHHOCTI B aHTJIIMCHKOMY MOBIIEHHI MemkaHIiB HerodayHmienny,
npogiuiii Onrapio Ta 3axomy Kanamu (McConnell, 1978). V. EiiBic 3HaxomuTh
TaKoXX BIIMIHHOCTI B MOBJICHHI MPEJICTABHUKIB MPOBIHIIIN AnnOepra Ta MaHiTo0a
(Awis, 1973b; 1983). JIx. Yambepc Ta M. XapaBik BBaKarOTh, IO 3aBISKH
3pOCTaHHIO COLIAJIHOTO TMPECTUXy MpoBiHIii OHTapio ii [iaJeKT JIOMIHYyE B
KaHaJacbkoMy BapiaHTi. OTXe, B KaHaJICbKOMY BapiaHTi aHTJIIMCHKOT MOBU HasiBHI
TEepUTOpIaNbHI AialiekKTH, oauH 3 sikux mianekt Hosoi Illotnawmii 1 € mpenMerom
JOCIIKEHHS! B TPOIIOHOBAHIM POOOTI.

Merta poOoTH moJisirae y BUSIBJIEHHI CIUIBHUX MPOCOJUYHUX PUC B MOBJICHHI
MemikaniiB HoBoi [lloTnanaii mopiBHSHO 3 MOBJICHHSM IIOTIaHAIIB Benukoi
bpuranii.

Jlo 3aBaaHb ITOCITIKSHHS BXOIUTD:

— OIIKC COIIOMIHTBICTHYHOI cutyailii B Kanai;

— 3’siCyBaHHS 0COOJMBOCTEN OPUTAHCHKOI MPOCOIUYHOI CHCTEMH;

— TIPOBEICHHS ayJAUTOPCHKOTO Ta KOMIT IOTEPHOTO BHUIIB aHam3y 1
BUSIBJICHHS TPOCOJUYHUX XapaKTePUCTHUK B MOBJIIEHHI KaHajuiB Hosoi
[HoTtnanmii, a TaKOX BILUTUBY OPUTAHCHKOTO BapiaHTa aHTIIACHKOI MOBHU Ha
MOBJICHHSI MEIIKAHI[IB JOCII)KYBAHOTO PETIOHY.
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[HTepec 10 BUBUEHHS HAIllOHAJTIBHUX BapiaHTIB aHTIIHCHKOI MOBH JAUKTYETHCS
HU3KOIO TPHUYMH, Cepel SKUX MOXKHA Ha3BaTH, 3 OJHOTO OOKYy, KYJIbTYpHY
«EKCTaHCII0» aHTJIIWCHhKOI MOBH Yy BCECBITHbOMY MacliTall, IO COpuse MOsBi il
HOBHUX BapiaHTIB, 3 1HIIOTO — PYWHYBaHHS KOJIMIIHIX cTepeoTumiB. B miit poboti
yBara came /10 KaHaJChbKOTO pPI3HOBUIY AaHIJINACHKOI MOBH BHKJIHKaHA SIK CYTO
TEOpEeTUYHUMU (pakTopaMu (HEIOCTATHS BHUBYEHICTh, JIBOICTHH XapakTep), TaK 1
NPaKTUYHUMHU HACTAaHOBaMU (BUBUYEHHS HOBOTO HAIlIOHAIBHOTO BapiaHTa).

Pesynbratn i oOrosopennsi. Ictopis anrmiickkoi MoBu B Kanami
MOYMHAETHCA 3 KIHIA XV CT. — 3 MOMEHTY NMPOHUKHEHHSI Ha TEPUTOPII0 KaHAJChKOI
Jep>kaBy HOCIIB aHTIIIMChKOI MOBHU 3 Benukoi bpurtanii. Anrmiiickka MOBa TTOYMHAE
JOMIHYBaTH MOPsiA 3 (PpaHIly3bKOI0 Ta HIMEIbKOIO, X04a B 1Iel Yac BOHA iCHYBaja B
Kanani y BUrisi po3pisHeHUX J1aJeKTiB, IEpeHeceHuX 3 bputanchKkux OCTPOBIB.

[TpoTsirom Bciel ictopii Kanaau Ha ii TepuTopii 3’ IBUIOCH 6araTo iMMITpaHTIB
HeOpHuTaHChbKOro mNoxomkeHHs. 3 kiHg XIX cr. y Kanagy mowanu B iKIKaTH
nepecenenui 3 Ykpainu, [lonbmii, Yropunau, JIutBu Ta iHmmMX kpaiH. OTxke, sK
3a3HAYalOTh JOCIIAHUKMA KaHAJChKOi AHIJINACHKOI MOBH, HalepeAo]Hl CTBOPEHHS
JHominiony, Kanana Oyna KpaiHOI, MEIIKaHIl SKOT PO3MOBJISUIM OaraTbMa MOBaMH
(Scargill, 2003).

3a maHuMu ocTaHHbOro mnepenucy HaceneHHs (2006 p.) 88,6% HaceneHHs
Kananu (6e3 KBeOeka) mociayroByrOThCSl TUTBKH aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO, aHTIIIHCHKOIO 1
(GpaHIy3pKOI0 MOBaMH BOJIOAIIOTH 1€ 9,1% kaHamidIiB, TUIBKA (DPAHITy3bKOIO —
0,9%, xonHoro 3 HUX — 1,3%. Y KBeOeky TiIIbKM aHTIIMCHKOIO MOBOKO BOJIOIIIOTH
6,7% xBeOeKIIiB, aHTIINCHKOIW 1 ¢paHIy3pkol0 — 32.4%, TUIbKU (PpaHIly3bKOIO —
60,1%, >xoxno0r10 3 HUX — 0,8%.

Odimitino Kanana — nBomoBHa kpaina 3 1969 poky. Aurimiiiceka 1 (hpaHiry3bKa
MOBU MalOTh pIBHOMpPaBHUM cTaryc. HaceneHHs kpaiHM TOMUISETHCS Ha TPH
JIHTBICTUYHI TPYNU: aHel0OHU — KaHA[Ll, PIJHOI MOBOIO SIKMX € aHIJIINCBHKAa,
@panxogonu — piAHOI MOBOIO € (paHIly3bKa Ta al0@oHU — PITHOIO MOBOIO SIKUX €
1HIIIa MOBA.

®paHKOMOBHE HACEJCHHs, SKE MEIIKae B MiCTaX aHTJIOMOBHOI YaCTHHU
Kanagu, MOBMHHO pO3MOBISITH AHTJIHCHKOIO MOBOIO, IO BHKOPHUCTOBYETHCS B
MoOyTOBOMY CHIJIKyBaHHI. J[BOMOBHICTh € XapaKTEpPHOI OCOOJIMBICTIO MOBHOI
cutyamii B Kanani. ¥ Bcix mpoBIHINSX 1 HA BCIX TEPUTOPISX 3a OCTaHHI JIEKLIbKa
JECATUIITh YACEIBHICTh IBOMOBHOIO HaceleHHs 30utbinyeThest (Ckibina, 1998) 1 me
BKa3ye Ha TOH (hakT, 10 aHraiickka MoBa ominye B Kanasi.

Omxe, HaIllOHAIBLHUN BaplaHT aHTUIMCHKOI MOBH B KaHaai cTaHOBHTH COOOIO
CIIaB €JIEMEHTIB aMEPHKAHChKOI, OpUTAaHCHKON Ta KaHajichkoi MoB (anamalgam of
American, British and Canadian features). Jlo #oro ckyiaay BXOAUTb BJIaCHUH BapiaHT
JiTepaTypHOi MOBH, B OCHOBI SIKOT'O JIGKUTh MICIIeBa MOBHAa HOpMa, IMOIIMPIOBaHA
yepe3 CUCTeMY OCBITH 1 3ac00M MacoBO1 1H(pOpMallli HaBITh HA T1 YACTUHHU TEPUTOPIi
Kanagu, skl BUPIZHSIUCSA JIOKAJIBHOK CBOEPIAHICTIO MOBJIEHHS, OJU3BKOTO 0
J1aJIEKTHOTO CTaTyCy.

[Ipocoanuni 0COOJMBOCTI y MPOIMOHOBAHIN CTATTI JMOCTIIKYIOTHCS Ha PiBHI
MEJIONIMHUX Ta TEMIOPAJbHUX XapaKTEPUCTUK. BaxiIuBUMH  MeEIOIIMHUMHU
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KOMIIOHEHTAMH € IIKaja Ta TepMiHaIbHUIA TOH. {71 OpUTaHCHKOI MOBM HAMOLIBII
YAaCTOTHUMH € CIIaJHa, BHCXIJHA IIKaJId Ta CIAJHO-BUCXIIHUN, BHCXITHHHA Ta
CHaJHUN TEpPMiHAJIbHI TOHHU.

3apyOiXKH1 JOCTITHUKHN BUAUIAIOTH JIB1 TPYIU TOHIB Ta MOJUISIOTH X Ha MPOCTI
Ta ckiaadHi. Jlo mpocTUX TOHIB BIMHOCATHCS HU3BKI Ta BUCOKI CMajHi, HU3BKI Ta
BHUCOKI BUCXIJHI TOHH, C€peHI Ta BUCOKI piBHI TOHU. CKJIagHI TOHH IPEACTaBICHO
KOMOiHamisIMK criagaux Ta Bucxiguux ToHiB (Crystal, 1975). SIk y OpuTaHChbKii, Tax i
B aMEPUKAHCHKIM 1HTOHOJIOT1I CITIOCTEPIraEThCs PI3HOMAHITHICTh Kilacudikalli TOHIB
(Laver, 1994), ane nepeBaxHMMH KOHDIrypallissMy € CIiaJHuN, BUCXIIHUN Ta CIIaHO-
BUCXIHUN TOHH. TeMn MOBIIEHHS € OJHUM 3 HAWBAXJIMUBIIMIMX MPOCOTUYHHUX
napamMeTpiB, IO BiFIrpae 3HAYHY POJib B Mepejiayl JOr1YHO1 Ta eMOIIHHO-MOJaIbHOT
iHdopmarii. Temr 1 Menoiss € OCHOBHUMH 3aco0aMu iIeHTH]iKaIii MOBIIA, HOTO
010JI0T1YHOT TPHUPOAU Ta COLIOKYJIBTYPHOTO PIBHS, 1 MOXYTh 3HAQ4HO BapilOBaTH
3aJIEXKHO BiJ] pET1OHY MTPOKUBAHHS.

BianoBigHo 10 MeTH 1 3aBllaHb HAILIOTO JOCIIIKEHHS, €KCIEPUMEHTAIbHUIMA
Marepian CKIaAaroTh 12 ypuBKIB 3 MOBJIEHHS YOTUPHOX INPEIACTABHUKIB MPOBIHIIII
Hoga loTnanmis.

Ilepwuti eman aumanizy — ayAUTOPCHKUM — MOJSTaB Yy BU3HAYEHHI OCHOBHHX
BUJIIB IIKaJl 1 TEepPMiHAJBHUX TOHIB Yy MOBJECHHI JOCHIPKYBaHUX 1H(QOPMAHTIB.
JlocaikeHHST TOKa3ajao, IO B MOBJCHHI SK 4YOJOBIKIB, TaKk 1 XIHOK 3 Hosoi
[oTmannmii mpeBagioe cHajHa MIKajla, IO BKa3ye Ha €MOLIMHO-HEUTpaibHe
MOBJICHHSI, 110 € TUIIOBUM JIJI1 OpUTAHCHKOTO BapiaHTa aHTJiHicbkoi MOBU. ['eHaepHa
nudepeHIialis He BUSBWJIA ICTOTHHUX PO301KHOCTEH B MOBJICHHI JOCIIIKYBAaHUX
kaHaaiB 3 Hosoi Illotnanmaii (quB. Tadmd. 1).

Tabmumgs 1

YacTOTHICTh IIKAJM | TEPMIHAJIBHOIO TOHY B MOBJIeHHI KaHaauiB HoBoi
Iloraanaii (reHaepHa i perioHajabHa audepenuianis)

Inpopmantu | Buau mkan (%) TepminanbHi ToHH (%)
Cnamna | Bucxigna | Cmagauii | Bucxigawmit | CriagHo- PiBHUI
BUCXI1THUA
YoJ10BIKH 78 22 59 11 20 10
Kinku 66 34 34 39 24 3

3riIHO 3 OTPUMAaHUMHU pe3yjJbTaTaMH CHajHa IIKaja OiIbII YacTOTHA B
MOBJIeHH1 40J0BIKiB. [1[010 BXXMBaHHS TE€pMIHAIBLHUX TOHIB B MOBJICHHI KaHAJIIIB 3
Hogoi [lloTnanaii, aHami3 nokasas, 1110 MOBJICHHSI )KIHOK B1IPI3HSETHCS BiJl MOBJICHHS
YOJIOBIKIB OLJBII BapiaTMBHUM XapakTepoM. TyT mpencraBiieHo craaauii (34%),
Bucximauit  (39%), cnagHo-BUcxigHUM (24%) TepMmiHaIbHI TOHH, TOJl SK B
YOJIOBIYOMY MOBJICHH1 JOMIHY€ CHIaHUI TepMiHaTBbHUN TOH (59%).

Hapegemo npukiagn BUKOPUCTAHHS CIAIHOI IIKAJId B MOBJICHHI YOJIOBIKIB Ta
BHUCXIJTHOTO TEPMIHAIIBHOTO TOHY B MOBJICHI KIHOK.

Well, | there was a ,coal mine $ at the place we /(lived | a small jtown $ where
people know each other.
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I o000 0 ° ~ o0 =

Puc. 1. ®paza 3 moBneHHs xiHkH — Menikanku Hopoi [lotnanmii
| remiember, } we played 'all-night \bridge games | and I 'used to \win

NG T L Y

Puc. 2. ®paza 3 mosienns vonosika 3 Hosoi [lloTnanaii

[Ilo cTocyeThCcst €KCIPECUBHUX IIKAN, TO iX BXXMBAHHS JEMOHCTPYIOTh KIHKH,
10 CBITYUTH MIPO EMOIIIIHO 3a0apBIiIeHE KIHOUE MOBJICHHS.

[IpoBenenuii aHasi3 4aCTOTHOCTI BXKUBAHHS IIKald Ta TEPMIHAIBHUX TOHIB y
MOBJICHHI, MTOKa3ye, 10 MPEBaJIOBAaHHS CIAHOI CTYMIHYACTOI LIKAJIU CBIIYUTH PO
TEHJEHIIII0 O BUKOPUCTAaHHS CTaHAAPTHOI (POPMU BUMOBH 1 AEMOHCTPYE CXOXKICTb 3
Recrived Pronunciation (RP).

OCHOBHUMHM XapaKTEPUCTUKAMH Ha pPIBHI KOMII IOTEPHOTO aHalizy Oyiu
YaCTOTHI Ta TEMIIOpaJIbHI. SIK MoKa3anu pe3yjbTaTH JAOCIIHKEHHS, CepeHIA PIBEHb
4acTOoTh OCHOBHOTO TOHY (HOT) *kiHOYOro MOBIEHHS nepeBullye nmokazHuku YOT
YOJIOBIYOTO MOBJIEHHS, B cepeaHbomy Ha 30-35% (169 'y B )xiHOYOMY MOBJIEHHI. 97
I'n — B yomoBiuomy). Anani3z nmianmazony YOT moxasas, MO KIHOYOMY MOBJIEHHIO
MpUTaMaHHUN OUIBII IIMPOKUM J1ara3oH, MO CBIAYUTH MPO SICKPABO BUPAKEHY
npocoauuny ekcrmuutHicTh (PycaBchka, 2018). V peamizanii MakcumyMmiB YOT
OyJaM OTpUMaH1 Takl T€HIEepPHI pO301KHOCTI: Y MOBJIEHH] YOJIOBIKIB |y« pUIIagae Ha
sanpoBuit ckian (67%) ToAl AK B KIHOYOMY MOBJIEHHI — Ha MEPUIUN HArOJIOMICHHIM
(44%) ta Ha anposwuii (41%). Taka nuctpudyis makcumymiB UOT Bkazye Ha OiyibIn
BaplaTUBHHM XapakTep KIHOYOTO MOBJICHHS.

Sk mokazanmu pe3yJabTaTH JAOCHIKEHHS MeMHOpanibHux ocobausocmell,
CepelHs TPUBAJICTh CKJIaAy (UMM BHINE TMOKA3HHUK CEPEIHBOI TPUBAJIOCTI CKIAmy
(CTC), TuM TOBUIBHINIMM € TEMI MOBJCHHS), y MOBJEHHI MemKkaHiiB Hosoi
[MoTmanaii 229 Mc. Y 4010BIUOMY MOBJIEHHI TE€MI MOBJIEHHS TPOXH TMOBUIbHIIINAN
MOpIBHSAHO 3 XiHouMM (244 mc Ta 219 wmc BianosinHo). oo mnay3anbHOI
HAaCMYEHOCTI MOBJIEHHS, TYyT OUIblle MPEeBaJIIOIOTh May3d CEPEeIHbOI TPHUBAIOCTI
(84%). VYV dosoBiuoMy MOBJICHHI KOpOTKa may3a ckiagae (27%), B KiHOUOMY —
kopoTtka (31%), nagkopoTka (29%).

AHani3 BHUIIB Tay3 NPOJEMOHCTPYBAaB B MOBJIEHHI JOCTIIKYBaHHX
iHpopmanTiB 3 Hopoi Illotnanmii may3anbHy 30a1aHCOBaHICTh, 0O MpeCTaBIICHI
BUJIM TIay3 MArOTh BITHOCHO PiBHE BiJICOTKOBE CIiBBiIHOIICHH. HaBenemo npuxian
31 COHTaHHOTO MOBJIeHHs MernkaHku Hosoi Illotnmawmii, B sikoMy mpencTaBiieHi
KOPOTKi, HaJKOPOTKI May3u Ta May3u CepeaHbOi TPUBAIOCTI (Y AY’KKax 3a3HAYCHO
TPUBAIICTD May3 B MUTICEKYH/IaX)

And ®some of us stayed there longer, ““probably “® over ©* ten years 7],
but our friendship was really, > uh unique.
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3aranpHuid 4ac maysamii HaBeneHoi (pasum  craHoBUTH 1597 wMc, a
cepeqHbornay3aibHa TpPUBANICTh — 227 Mc. Y HaBeIECHOMY YPHUBKY IPEACTaBICHO
nay3u pi3HOi TPUBAJIOCTI, IO CBITYUTH MPO HEMIATOTOBICHUH, CIOHTAHHHUH XapaKTep
MOBJICHHS, OOMIPKYBaHHS TyMOK Ta MOJAJIbIINUX CIIiB.

BucHoBku. Y poOoOTi poO3risiHyTI OCOOJMBOCTI MOBJICHHSI TIPEICTABHUKIB
Hogoi loTnanaii. MeTo oM ayIuTOPCHKOr0 Ta KOMIT IOTEPHOTO BU/IIB aHaJIi3y OYJI0
BHU3HAYEHO OCHOBHI OAMHUIII MOBJICHHEBOT MEJIOJIUKHU — IIKAJIU Ta TEPMiHAIbHI TOHH,
YaCTOTHI Ta TEMIOPAJIbHI MapaMeTpH 3 YpaxXyBaHHIM I'€HJEPHOI HAJIEKHOCTI MOBIIS.
YacToTHICTh BUKOPUCTAHHS IIIKAJ Ta TEPMIHAJILHUX TOHIB J03BOJISIE CTBEPIKYBaTH,
mo MoBieHHd Memkadnis Hosoi lormaumii 3HAXOOUTHCA I  BIUIUBOM
OpUTaHCHKOTO BapiaHTa aHrJiHChKOi MOBU. Cepesl MpOCOIUYHUX PUC, TPUTAMAHHUX
OpuTaHIAM, OMIHYE CHaJHa INKana, CIAJHWANA, BUCXITHUWA Ta CIATHO-BUCXITHHMA
TOHH, IIUPOKHUH Jiara30H 4YaCTOTH OCHOBHOTO TOHY MoBIIeHHS. Cepes MPOCOANYHUX
pucC, MpUTaMaHHUX OPUTAHISM JOMIHYE CHajHa IIKajia, CHaJHWUN, BUCXIIHUN Ta
CHaJHO-BUCXIJTHUN TEpMiHAJIbHI TOHH, IIMPOKUHN Alana30H 4YaCTOTU OCHOBHOI'O TOHY
MOBJIEHHS. TeMIopajibHI Ta MEJOJIMHI HapaMmeTpu Mpocojii € 1H(GOpMaTUBHUMU
MMOKa3HUKaMH PET10HAJbHOTO MOBJIEHHA 1 MOXYTh 1I€HTH(IKyBaTU MOBUS 32
TeH/IEPHOI0 PUHAJIEKHICTIO. Pe3yapTaTu MpOBEAECHOTO JTOCHIIKEHHS Jal0Th 3MOTY
BU3HAUUTH TMEPCIEKTUBU MOJAJBIIOI0 BHUBUEHHS IPOCOAMYHUX OCOOIMBOCTEN
KaHaJICbKOTO BapiaHTa aHTJIHCHKOI MOBU 3 YpaxyBaHHSIM BIKOBHUX Ta mpodeciitHux
B1JIMIHHOCTEH.
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CEKTOP MOBA'Y HOMIHATUBHOMY IIOJI KOMIVIEKCHOI'O
KOHIEITY WORD/LANGUAGE/SPEECH
Cmaraii B.M.
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Cmamms npucesuena sueuenuro komniexcrnoeo kouyenmy WORD / LANGUAGE / SPEECH ma
1020 MedianbHOI 30HU Y HAI8HIU KAPMUHI CEIMY 8 MeNCAX HOB020 HAYKOBO20 HANPAMY — OYalbHe
MOBO3HABCMBO: HAYKOBe | HAiGHe MPAKMYBAHHA MOBU 6 AH2NIUCHbKIl Nekcukozpahii. Busuenmus
8epOaNiz08an020 KOHYenmy nepeobaiac nepui 3a 6ce YKIAOAHHA U020 HOMIHAMUBHO2O N0,
moomo 310paHHs i CMPYKMYPYBaHHs 8 €0uHe yile 8Cix HOMIHAMUBHUX OOUHUYb, WO NO3HAYAIOMb
A0pO6I  KOHyenmu, pazom i3 iXHiMu closHukosumu oOegpiniyismu. Ompumanuii. MaKum YUHOM
Gaxmoepagiunuti mamepian 0ae MONCIUBICINb PEeMENbHO20 AHANIZY eMUMON02ii Ma CeMaHmuKu
8CIX 3IOpanux aeKcuuHux oouHuysb. B pobomi ananizyemvca xomnaexcruii konyenm WORD /
LANGUAGE / SPEECH, npeocmaéneHuti HOMIHAMUBHUMU OOUHUYAMU, BUOKDEMICHUMU HA
mamepiani 3a2anbHux i Qpazeono2ivHux CI08HUKIE aHailicbkol Mosu. B naisuitl kapmuni ceimy 6
A0pOo8il 30HI Hapaxogyemwvcs 3 JeKcemu (AKI CYKYNHO emiugyioms 42 cememu), i3 AKUX MemMOOOM
ceMHO20 ananizy gioghinemposano 161 cemy. HaiizaeanvHiuoio cemanmemorio, sKa HAs6HA 8 YCix
A0pOBUX leKceMax, € idesi Oi1amepanrbHOCmi KOMYHIKAMUSHUX 00UHUYb. Yci ekcemu 10posoi 30Hu
Micmsamb HA neputiil no3uyii Cl08HUKOBUX Oe@IiHiyill cememy, 8 AKI HA20I0UYEMbCSA HA €EOHOCHE
smicmy i ¢opmu  poszensoysanux —enomenis. Meodianbha 30HA  HOMIHAMUBHO2O  NOJS
sepbanizosanozo komniexchozo kouyenmy WORD / LANGUAGE / SPEECH y Oecsmku pasis
Oinbuwia i eapiamusHiuia, anixc 1o2o a10posa 30ua. B Hill 3apeecmposano Oinvue 700 nexcuynux
OOUHUYb 13 CEeMAHMUYHUMU KOMHOHEHMAMU MO8d, MOGIEeHHs, KOMYHIKayis. 3a memMamudHum
NpUHYUnoOM 3i0panuti mamepian po3noodileHo Ha 6 Cexmopie: KOMYHIKAYIS, OOUHUYI MO8,
MOGNIeHHsl;,  OUCKYPC,  mMeKCm,  (OHemuuHi, 2pamamuyHi [  CMULICMUYHi  eHomeHu,
M08a/dianekm/iHapeon, Mmoseyw; MOBO3HABCMEBO. \% memamu4HoMy cekmopi
Mmoga/oianekm/sHcapeon, moeeysv 3aghikcosano 40 cr06HUKOBUX OOUHUYb, SKI Y CYKYNHOCHI
HOMIHYIOMb.! ) NOHAMMS MOSU K 3AC00V CNIIKY8AHHA ma ii mepumopiaibHux, COYIanbHUX
npogeciiinux niosudis, a maxoic 6) NOHAMMs 0cooU, w0 80100i€/He 80N0IE NEBHOK MO80I0 abo
KOPUCMYEMbCA MOBOIO.

Kniouoegi cnosa: xonyenm, oyanvHe MOBO3HABCMEBO, CILOBO, MOBA, MOBIEHHS, HOMIHAMUGHE NoJle.

SECTOR LANGUAGE IN THE NOMINATIVE FIELD OF THE
COMPLEX CONCEPT WORD / LANGUAGE / SPEECH
Smaglii V.M.
doctor of philological sciences, associate professor,
Odessa National Maritime University

The article is dedicated to the study of the complex concept WORD / LANGUAGE / SPEECH and
its medial zone in the naive picture of the world within a framework of a new scientific direction —
dual linguistics: scientific and naive interpretation of language in the English lexicography. The
study of the verbalized concept involves, first of all, the formation of its nominative field, i.e. the
collection and structuring into a single whole of all nominative units that denote core concepts,
together with their vocabulary definitions. The factual material obtained in this way allows a
careful analysis of the etymology and semantics of all collected lexical items. The complex concept
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WORD / LANGUAGE / SPEECH, which is verbalized by nominative units extracted from English
general lexicographic sources, is considered. The nuclear zone of the naive picture of the world
counts three lexemes (which together contain 42 sememes), among which 161 semes have been
filtered by means of seme analysis method. The most common semanteme, present in all nuclear
lexemes, is the idea of the bilateral nature of any communicative unit. All of the nuclear zone
lexemes in the primary dictionary position contain the seme, which emphasizes the unity of content
and form of the phenomena under consideration. The medial zone of the nominative field of the
verbalized WORD / LANGUAGE / SPEECH complex concept is many times bigger and more
variable in comparison with the nuclear zone. It includes more than 700 lexical units with semantic
components language, speech, communication. According to the thematic principle, the collected
material was divided into 6 sectors: communication; units of language, speech; discourse, text;
phonetical, grammatical and stylistic phenomena; language / dialect / slang, speaker; linguistics.
The thematic sector language / dialect / slang, the speaker comprises 40 vocabulary units, which
nominate: a) the concept of language as a means of communication and its territorial, social and
professional subtypes, and b) the concept of a person who speaks / does not speak a language or
uses the language.

Key words: concept, dual linguistics, word, language, speech, nominative field.

Beryn. [losiBa Ta po3BUTOK JIFOJACHKOT HMBLIIZAIT Oyin 6 HEMOXKIUBUMH O€3
3aco0iB ¢ikcarii 1HGopmarlii Ta MOXKJIMBOCTI OOMIHY HEIO B CIUIBbHIM ISJIBHOCTI
YJICHIB colliyMy. TakuM yHiIBepcaJbHUM 3aCOO0OM BHUCTYIWJIA JIIOJIChKAa MOBA, SIKY B
TaKOMY paKypci BHUBYA€ KOTHITUBHA JIHIBICTHKA, (ig0codiss MOBH, CEMIOTHKA
(KybpsikoBa, 2004). Hame nocmikeHHSI 30CEpEIKEHO Ha 3’SCyBaHHI TOTO, SK
YCBIIOMIIIOIOTh (DEHOMEH MOBHOIO CIUIKYBAHHS pi3HI Cy0’€KTH, a caMe INepeciuHi
MOBIIi, 3 OJTHOTO OOKY, 1 (paxiBii JIHTBICTH — 3 IHIIOr0, TOOTO SKUMU € 3HAHHS 1
YSBJIEHHS [IPO MOBY, i1 CKJIaJ, ii (YHKIIOHYBAHHS Y KOXHIN 13 [IUX CILJIBHOT.

Hocmimkenns komiuiekcHoro konmenty WORD / LANGUAGE / SPEECH
MPOBOANTHCA Y MEXaX HOBOTO HAYKOBOTO HampsMy, C(HOPMYITbOBAHOTO SIK OyaibHe
MOBO3HABCMBO: HAYKOSE | HAIgHE MPAKMY8AHHS MOBU 8 AHIIIUCHLKIL IeKcuKoepagii.

Mamepian Oocniosxcennss — TaymMadHi 1 (Ppa3eosiOTiuHI CIOBHUKH, 13 SIKHUX
METOJIOM CYIILJIbHOI BUOIPKM BHOKPEMIJICHO HOMIHATUBHI OJIMHUII, B CEMAHTHUII SIKUX
HasiBHI CEMH MO08d, MOBIEHHS, C/IO8O, CNIIKY8AHHS — TaKUM € TIPUHIUI (POPMYBaHHS
HaiBHOTO HOMIHATUBHOTO TOJdsA. QOounuyero ananizy B HAIMIOMY JOCHTIKCHHI
BHUCTYIIA€ CJIOBHUKOBA CTaTTA B €JIHOCTI JIeMHU (3aroJIOBHOTO cjoBa) 1 AediHiii.
Pozmiennenns aediHiniifHOI CTaTTI HA KOMIIOHEHTH CTBOPIOE MO3aiKy AediHIIIHHIX
O3HAaK, 13 SKHX BiA(QUIBTPOBYIOTHCA CEMH, €IEMEHTApHI OJUHMUII 3HAYEHHS. Y CBOIO
4yepry, CEeMH CTalThb O0'€EKTOM KOTHITMBHOTO aHAI3y, SKUH YMOXIJIHMBIIIOE
BIITBOPEHHS LIJTICHOT KOHUENTYaJIbHOI CTPYKTYpH, BepOaIi30BaHOTO KOMILJIEKCHOTO
KOHIICTITY.

JlocnmiKeHHsI BUKOHAHO 32 MemO007102I€l0 CYy4YacHOI HAYKOBOI MapagurMu
KOTHITMUBHO1 JIIHTBICTUKU. METOIONOTIMHUN NPUHIIUI eKCHAHCIOHI3MY TIPOSIBIISE
cebe y ToMy, 10 poOOTa BUKOHYETHCS HAa MEXI JIIHTBICTUKM 1 KOTHITHBICTHKH,
MPUHITUTT  eKCNJIAHAMOPHOCMI OYEBUIHUN, OCKUIBKHA 0 PO3TIIALY 3alydaroThCs
COIIOKYJBTYPHI 1 TICUXOJIOTIYHI BaKell, K1 CHPUYMUHSIOTH JUdEpEeHIlialiio IBOX
BaplaHTIB KapTUHU CBITY. METOJONOTIMHUI TPUHIUIT AHMPONOYEHMPUIMY €
BU3HAUaJIbHUM, a/DKE 30CEpPEeIKyeEMOCS Ha TOPIBHAHHI  JBOX  IMOCTacel

KOMILJIEKCHOT'O KOHIIETITY, SIK1 BIAPI3HSAIOTHCS OJTHA BiJ OJTHOT HASIBHICTIO/BIJICYTHICTIO
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HAyKOBOTO OEKIrpayHAy Yy MOBIIIB, IO YITKO BIJIOMBA€THCA B IXHIM TPaKTOBII
ocIoBIIOBaHOTO (eHOMEeHY. To0TO ¢irypa MOBISI BHU3HA4Ya€ XapakKTep MOBHOI
KapTUHH CBITYy, IO BiH HEK MOCIyroByerbca. OcTaHHIM 13 UYOTHPHOX
METOJIOJIOTIMHUX TPHUHLHUIIB — @YHKYiOHanizM B HaIi poOOTI JomoMarae
YSICKpaBUTH pi3Huyl0 B 3amacax CJIOBECHOTO MaTepialy, SKHM 3HA4YHOIO MIPOIO
nudepeHIiioBaHN 1 HaJIAIITOBAaHUN Ha OOCIYrOBYBaHHS PI3HMX JTUCKYPCUBHUX
CUTyaIlli, MO0 BiAOYBalOThCA MK (axiBIIMU ab0 MK TEpPEeCIYHMMH MOBISIMHU 1
CTOCYIOTbCSI TEMU 8epOaibHe CRIIKYBAHHS.

PesyabTtatn i oOroBopennsi. BuByeHHss BepOasi30BaHOrO0  KOHIIETITY
nepeadavae mepil 3a Bce yKJIaJdaHHS WOro HOMIHATMBHOTO TOJISI, TOOTO 310paHHS 1
CTPYKTYpPYBaHHS B €/IMHE I11JIe BCIX HOMIHATUBHUX OJIMHUIIb, 1110 TO3HAYAIOTH SIAPOBI
KOHIENTH, Pa30M 13 iXHIMH CIOBHUKOBUMH AediHiisMu. OTpuMaHUil TAKUM YHHOM
dakrorpadiyHmii Marepiall Ja€ MOXKIHUBICTh PETEIBHOIO aHali3y eTUMOJIOTII Ta
CEMaHTHUKHU BCIX 310paHUX JICKCUUYHUX OJUHUII.

Kommiaexkcunit  konmentr WORD / LANGUAGE / SPEECH, mo €
KOHIJIOMEpPAaTOM TPbOX HYKJI€APHUX KOHLENTIB. BiH yTBOpeHMii, BIAMOBIIHO,
HYKJICAPHUM KOHIICTITOM 13 3aroJIOBHUM CJIOBOM WOrd, HyKJIeapHHM KOHIICIITOM i3
3aroJIOBHUM CJIOBOM language i HyKJIeapHUM KOHIIEITOM, y SIKOMY 3arojOBKOM
Buctynae Hominatema (Tepkyios, 2013) speech/to speak. B HaiBHiit kapTuHi CBITY B
SAJIPOBIN 30HI HApaxOBYETbCS 3 JIEKCEMHU (SIKI CyKYyMHO BMIIIYIOTh 42 ceMeMu), 13
AKUX METOJOM CEMHOro aHami3dy BiadiibTpoBaHo 161 cemy. HaitzaranpHimoro
CEMaHTEMOIO, sKa HasiBHa B YCIX SAPOBUX JIEKCeMaxX, € ifes OllarepaibHOCTI
KOMYHIKaTUBHUX OJIMHUIIb. Y Cl JIEKCEMHU SJIPOBOI 30HU MICTSTh Ha TMEPIIiil MO3uUIIii
CJIOBHMKOBUX Je(iHIIII ceMeMy, B AKii HAroJOUIyeThCS HA €HOCTI 3MICTY 1 (opMu
pO3TIIsiAyBaHUX (DEHOMEHIB.

MenmiangbHa 30Ha HOMIHATHBHOTO TIOJIsS BepOaji30BaHOTO KOMILIEKCHOTO
kouienty WORD / LANGUAGE / SPEECH Busiisierbest y 6arato pa3siB OLIBIIOKO 1
BapIaTUBHIIIOK Yy TOPIBHSAHHI 3 SAPOBOIO 30HOK. B Hei Bxoaars Outbme 700
JICKCUYHUX OJIMHUIH 13 CEMAaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM MO8d, MOGIEHHs, KOMYHIKAYIA.
3a TeMaTMYHMM MPUHLUIOM 310paHuMil MaTepian po3MOAUIEHO Ha 6 CEKTOpIB:
KOMYHIKAYIs, 0OUHUYL MOBU, MOBNEHHS, OUCKYPC, MeKCM, (oHemuyHi, cpamamudHti i
CMUniCMuyHi heHomenu, Mo8a/dianexm/Hcapeom, Moseyb, MOBO3HABCMEO.

Y TeMaTHUyHOMY CEKTOpl .Mosa/dianexm/xcapeon, Mmoseysb 3adikcoBano 40
CJIOBHHKOBUX OJIMHHUIIb, SIKI Y CYKYITHOCTI HOMIHYIOTH: a) TIOHSTTS MOBHU SIK 3aC00y
CHUJIKYBaHHA Ta ii TEPUTOPIATBHUX, COIIATLHUX MPOGECIHHUX MiABUIIB, & TAKOXK O)
MIOHATTS 0OCOOH, 110 BOJIOA1€/HE BOJIOJIE IIEBHOIO MOBOIO 200 KOPUCTYETHCS MOBOIO.

ba3oBoro onuHMIICIO aHA30BAaHOTO CEKTOPY, OYEBHIHO, € Jiekcema language.
[Iponionyemo aHami3 BIANOBIAHOTO ceKkTopa MenianbHoi 30HM. Cama 1o coOi
TeMaTHYHa TpyTa Mo6d B MEJIiabHIN 30HI € HE Ty)KE YUCEITLHOIO.

[i ronoBHOIO HOMIHATHBHOIO OJMHULEIO BUCTyHae tONQUE y Apyromy 3HaueHHi
(mosa) 13 KiNBKOX, MPUTAMAHHUX LIl JiekceMi [the power of communication through
speech]. B cydacHiil aHImHCBbKIA MOBI TepIIMM 3HaYeHHsAM tongue e s3uk
(anaTomiuHmii opraH). Bapro 3a3HaunTH, mo oOuzaBi Jiekcemu: i language, i tongue
BUSBJISIIOTHCS €TUMOJIOTIYHUMHU JTyO-JIeTaMH, MOXOISYU 13 JJATUHCHKOTO 1MEHHUKA
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lingua [tongue]. Auste imeHHuK tONgue 3’SIBUBCS paHille — II¢ B JaBHbOAHTITIHCHKIH
MOBI ¥ € CTIOpiAHEHUM 13 iHIMME TepMancbkuMu cioBamu: Dutch tong, OHG zunga,
ski Bci OepyTh mouarok i3 L lingua. A imenHuk language 3’sBuWBCS mi3HiIIe — B
CepeIHbO AHTJIMCHKIM MOBi, mpuwidmoBmM 31 crapodpaniy3skoi OFr language sk
3aIO3WYCHHS BiJl Ti€i K JIaTMHCHKOI omuHMIi lingua.3a3Haunmo, mo B JIEKCeMi
tongue peecTpyroThes 1M1€ KijbKa OUThII cenu(DIUHUX CEMEM, YTOUHIOIOUUX TOHSTTS
moea. [a spoken language]; [the manner or quality of utterance without respect to
tone or sound, the sense of what isexpressed or the intention of the speaker, as in
sharp tongue], a Takoxx y MHOXuHi tongues [speech of vocal sounds, typically
unintelligible, produced in a state of religious ecstasy].

CkiaieHoOl0 HOMIHAaTUBHOIO  OJMHUIICIO, 3apPEECTPOBAHOI0 B BOKAOYJsIpl
CJIOBHHKIB, € MoOther tongue, sika Mae 1Ba pi3HI 3HAYEHHS: piOHa Mosa [one’s native
language, which a person has grown up speaking from early childhood], cemanTuka
11€1 HOMIHAIII1 € aDCOTIOTHO TIPO30POI0 (Mamepurcbka mMoea, TOOTO MOBa, OTpUMaHa
Bij OatbkiB). [Ipyre 3HaueHHs i€l oguHUIl € MeTadopuuHum [a language from
which another language derives, parent language]. Ile T.3B. “moBa-tipefox”, mjs
YKpaAiHCbKOI TaKOK MOBOIO € JIaBHbOYKPAiHChKa/JJaBHbOPYChbKa, 3 SKOi CHEpIry
BHOKpeMuiach ykpaincbka (XI cT.), a 3romoM pociiicbka 1 Outopycbka (XII cr.)
[Kouepran Berym, c. 62, 69; Kapnierko 0. Beryn, ¢. 75], 11t aHTIiiCHKOI “MOBOIO-
MPEeJIKOM™ € TOTChKA.

[Ile onHi€ErO JEKCEMOIO, sKa CTOCYEThCA JIHIBICTUYHOI TeHeasorii, €
protolanguage [a hypothetical lost parent language from which actual languages are
derived. Also called Ursprache]. Lle npamosa, sika He 3adikcoBaHa MHCEMHICTIO i
BIITBOPEHA, PEKOHCTPYyHOBaHa 3a JOMOMOTOI0 MOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO METOJY.
Imennuk protolanguage, 3a cBiTYEHHSM CJIOBHHKIB, YBIHIIIOB JIO aHTIIHCHKOI MOBH
JIMIIIe MUHYJIOTO CTOJITTS 1 CKIIaAaeThes 13 Proto- Big Gr protos [first] i language Bix
L lingua, iHakIe Kaxy4u, e nepuiomosd.

BokaOyndp CIOBHUKIB AaHIJIIMCHKOI MOBHM MICTUTh CKIJIAJIEHY HOMIHATUBHY
OJIMHUINI0 Ha TO3HaueHHs mosu enyxonimux Sign language [a formal language
employing a system of hand gestures for communication (as by the deaf)]. Inme
3HAYEHHs 11€] HOMIHATUBHOI OJIMHUII — MO8a dHcecmig, TOOTO 3aci0 CHJIKYBaHHS
MDK KOMYHIKaHTaMH (HE TJIyXOHIMHUMH), Kl HE BOJIOJIIOTH CHIJIBHOIO MOBOKO [an
unsystematic method of communicating chiefly by manual gestures used by people
speaking different languages]. Pi3Huigs MK 1uMu JBoMa 3aco0aMu KOMYHIKaIIii
MOJISITAE Y CHCTEMHOCTI, KOJAM(IKOBAHOCTI MOBH TIyXOHIMHUX 1 BIJICYTHOCTI
yCTaJeHOT CUCTEMU B MOBI JKECTIB, IIsl PI3HHUISI TOYHO BIAOMTA Yy AehiHIINIAHUX
o3Hakax [a system of gestures] VS [unsystematic method]. MoBa >xecTiB Takoxx Mae
HOMiHaTHBHE mo3HaueHHs body language [the gestures, postures and facial
expressions by which a person communicates nonverbally with others].

MoBa, SKOI0 TOCIYTOBYIOTHCS KOMYHIKAHTH, IO HAJICKaTh JO Pi3HUX MOBHHX
CHUIBHOT, 1 sIKa HE € TXHBOIO PIHOI0 MOBOIO, Ha3MBAaEThes contact language. Bona
nediHyeThCcsl yepe3 BIACUIKY A0 OAHOTO 13 HAWIMONIMPEHIIUX PI3HOBUIIIB TaKOl
MOBHM — nidocina: contact language [pidgin], pidgin [a simplified form of speech
used for communication between groups speaking different languages and which is
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not spoken as a first or native language]. CnoBo 3’SIBHJIOCH B aHTJIMCHKIN MOBI B
kinmi XIX cr. sk mepekpydeHe KuTasMu cioBocroydeHHs business English, came
taM, B Kurtai 3’sIBUBCS Mi/KiH. AHAJIOriYHUM, X04a MeHIn BimzomuM € ToK Pisin [an
English based creole used as a commercial and administrative language in Papua
New Guinea, also called Neo-Melanesian]. Biibmr BizomMuM € ciioBo creole, sike Tex
Ha3MBa€ MOBY, IO 3’sBUJIaCh Ha TEPETHHI JBOX Pi3HMX MOB [a languagethat has
developed from a mixture of languages], Aesiki CJIOBHUKH YTOUYHIOIOTH MEPEiK IMUX
MOB 1 cKJiaJ MOBIIB (pabu B Bect-Inmii) [a mother tongue formed from the contact of
a European language (esp. English, French, Spanish, Portuguese) with local
languages (esp. African languages spoken by slaves in the West Indies)].

CrinkyBaHHS MK HOCISIMH PI3HMX MOB MOJKE BIJJOYBaTHCH 3a JOIIOMOTOIO SKOICh
iCHyrOUO1 MOBH, sIKa B TaKOMy pa3i oTpumye Ha3By lingua franca [a language used
for communication between groups of people who speak different languages]. Ha
BIIMIHY BiJ MIJUKIHIB, JiHe6a ¢hpanka € HE OO0OB’SI3KOBO CIPOILEHOI MOBHOIO
CUCTEMOIO 31 3MIINIyBAaHHAM KIJIbKOX MOB, BOHa MOX€ OyTH CTPYKTYpPHO
MTOBHOIIHHOIO €THOCTIEIIM(IYHOI MOBOIO.

BucnoBku. MeaiaJbHa 30HAa HOMIHATUBHOTO TIOJS  BepOaji30BaHOIO
komruiekcHoro konienty WORD / LANGUAGE / SPEECH y necatku pa3iB Oinblia
1 BapiaTUBHIIA, aHIX sApoBa 30HA. B Hill 3apeecTpoBano Ounbiie 700 JTEKCHYHUX
OJIMHUIIb 13 CEMAaHTHYHUM KOMIIOHEHTOM MO08d, MOGIEeHHs, KOMYHiKayia. 3a
TEeMAaTUYHUM TPUHIMIOM 310paHuil Martepial pO3MOAUIEHO Ha 6 CEeKTOpIB:
KOMYHIKAYisl, 0OUHUYI MOBU, MOGIIEHHS, OUCKYPC, MEeKCM, (DOHemuyHi, 2pamMamudti i
CMUNICMUYHI  (heHOMEeHU, MO8a/OiAeKm/HCapeoH, MOo8eYyb, MOBO3HABCMBO. Y
TEMaTUYHOMY CEKTOp1 Mosa/dianekm/sxHcapeot, moseys 3adikcoBano 40 CIOBHUKOBUX
OJIMHULIb, SIKI Y CYKYITHOCTI HOMIHYIOTb: @) MIOHSTTS MOBH SIK 3aC00Yy CIIIJIKYBaHHS Ta
il TepUTOpIANIbHUX, COLIATbHUX NPOo(dECIMHUX MIABUIIB, & TAKOXK 0) MOHATTSI 0CcOOH,
10 BOJIOJII€/HE BOJIOI€ TIEBHOIO MOBOIO 200 KOPUCTYETHCS MOBOIO.

HomeHknaTypa CIOBHMUKOBHUX OJMHHULB 1 iX JOe]iHIINAHI CTaTTi, aJpecoBaHi
IIMPOKIN YMTALBKIA ayAUTOpli aHIIOMOBHHUX KOPHUCTYBauiB, HaJa€ marepian i
JOCIIKEHHS! IEBHOTO CErMEHTY HEeNpoQeciiHOT KapTUHU CBITY.
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TUITOJIOI'TYHI OCOBJJINBOCTI AHI'VIOMOBHOI'O ®PAH®PIKHIEH
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KaHAuAaT (HUTOIOTIYHUX HAYK, AOIICHT,
YKTOopoAChKUI HAI[IOHATHHUHN YHIBEPCUTET
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Y cmammi suceimaoromoscs munonio2iuii Xapakmepucmuku aHeiloMosHo2o angixuien. Y pooomi
BUKNIAOEHO ICMOpilo, OCHOBHI hopmMu ma Cy4acHi meHOeHyii euueHHs GanpiKuen K Hcaupy
Mepedicesoi nimepamypu. Akmyanouicms eugueHHs GangiKy 3ymosiena, nepui 3a ce, mum, wo yi
meopu € ACKPABUM NPUKIAOOM MAK 36AHOI dHcueoi mosu. Bonu idodpasicarome yci cyuachi MOGHI
MeHOeHYil, supadcams My3udHi, aimepamypHi ma KiHO ynooobawHs cycnitbemea. Kpim moeo,
Gangixwen € marosusueHum A8uweM, sAKe ICHY8AN0 8 PISHUX POpMaXx, aie HaAlOiIbUL020 NOUMOBXY
8 PO3BUMKY OmMpumMano auuie 8 ocmanui oecamunimmsa. Tepmin «gangixuweny eusnavacmocsa AxK
8UO0 MBOPUOCMI UWAHYBAILHUKIE NONYIAPHUX XYOOICHIX MBOPI8, NOXIOHUL JimepamypHull meip Ha
OCHOBI 6Y0b-AK020 OPUSIHANIBLHO20 MBOPY, WO SUKOPUCMOBYE CEOI YABLEHHS NPO CIOXCem i 2epois.
Lle pisHo8UO Macosoi nimepamypu, CmMeopeHUuli Ha OCHOBI XYOOICHbO2O MBOPY WAHYEANbHUKAMU
Yb020 MEOpY, SAKULU He Nepeciioye KOMepYituHux yinet i npusHadyenuu OJisi YUMAHHA THWUMU
waHysanvHukamu. B x00i oocnioscenns ecmanosnieno, wjo dcanpom Gaugikuien HA3UBAEMbCS
2pyna meopie, HAnNucama Ha neeHy memy: ekuiH (Action); npueooHuyvbkuil dcanp (Adventure),
Oemexmusenuti  ocanp  (Detective);  pomanmuunuti  ocanp  (Romance);  ¢nagpgh  (Fluff);
eymopucmuynuil xcaup (Humor); oapx (Dark); oumeix (Deathfic);, anecm (Angst); PWP (Plot,
What Plot?). J{na no3nauenHs 8Cix iHWUX XapaKmepHux puc meopy Qhikpaiimepu uKopucmosyoms
mepmin «kamezopisy. Kameeopii knacugixyroms meopu 3a nesHumu O3HaKamu, 30Kpemd, 3d
8I0n0GioHicmIo nepuwooddicepeny (pangix, wo eionosioac peanism ceimy opueinany, Alternative
Universe ma Crossover); 3a nassnicmio mobosnoi ninii (General audience, Heterosexual, Slash);
3a Hasiguicmio eucaoanux nepconadxcie (Original character, Self-insertion). Yuikansaoro (hopmoro
dandika e Songfic — TBip, CTBOpPEHHUIl 3a MOTMBAMHM OKPEMOi IICHI, SKa JOKJIQJHO IMTYETHCS
aBTOPOM Y OIOBiAL. [lepcnekmugoro 0anoeo 00CiONCeH s € AHANI3 CIMPYKMYPHUX, CIMUTICIMUYHUX
ma npazmamudHux ocooiusocmel OUCKypcy gangixuien.

Knrwuoei cnoea: scanp, macoea nimepamypa, munonocis, hpangixuien.

TYPOLOGICAL PECULIARITIES OF ENGLISH FAN FICTION

Stanko D.V.
candidate of philological sciences, associate professor,
Uzhhorod National University

The article highlights typological features of the English fanfiction. The work offers a brief outline
of history, main forms and modern trends in fan fiction studies as a genre of web literature. The
relevance of the study of fan fiction is due, above all, to the fact that these works are a bright
example of the so called live language. They reflect all modern language trends, express the
musical, literary and film preferences of the society. In addition, fan fiction is an understudied
phenomenon that has existed in various forms, but has received the greatest impetus in development
only in recent decades. The term fan fiction is defined as a kind of creativity of fans of popular
works of art, a derivative literary work based on any original work that uses its ideas of the plot
and characters. It is the type of mass literature, created on the basis of a work of art by fans of this
work, which do not pursue commercial purposes and are intended for reading by other fans. In the
course of the research it has been established that the genre of fanfiction is a group of works
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written on a certain topic: Action; Adventure; Detective; Romance; Fluff; Humour; Dark; Deathfic;
Angst; PWP (Plot, What Plot?). To denote all the other characteristic features of the work, the
authors use the term "category". Categories classify works according to certain characteristics, in
particular, according to the original source (fanfiction that corresponds to the realities of the
original world, Alternative Universe and Crossover); according to the presence of a love line
(General audience, Heterosexual, Slash); according to the presence of fictional characters
(Original character, Self-insertion). A unique form of fan fiction is Songfic - a work based on a
single song, which is quoted by the author in the story. The perspective of this study is the analysis
of structural, stylistic and pragmatic features of fan fiction discourse.

Key words: genre, mass literature, typology, fan fiction

Beryn. Tepmin ganghikuen mo3znadae ocoONMBI MOJENI TEKCTOTBOPEHHS Ta
TEeKCTOCTPUHHATTS. 3 0AHOTO OOKY, (haH(DIKIIEH € PI3HOBUAOM CY4acHOI JIITepaTypu
— TBOpIB, fKI CTBOPIOIOTH Ta MYONIKYIOTh Yy Mepexi I[HTepHeT HempodeciiiHi
MUCBMEHHUKHU. 3 1HIIOTO OOKY, aBTOpU (aH}IKIB YaCTO MOKIANAIOThCS Ha 3HAHHS
YUTa4aMH YCTaJICHUX MEPCOHAXIB Ta CEOXKETHUX JIHIM.

BuB4eHHs 1IbOr0 PI3HOBUIY JIITEPATypH MOYAIOCS HAMPHUKIHIN XX CTOMITTS y
npaisgx 3apyObKHUX COIOJIOTiB, KYyJBTYPOJIOriB, ¢inosoris, mcuxojiorie (Pugh
2005). PobGnsTeest mepini cpoOu CTBOPUTH YHIBEPCAIbHY KiacH(DiKaIll0 TEKCTIB
dandikiieH, He3BaKaOUU Ha X KaHPOBE Pi3HOMaHITTA. [Ipuiisitoun OCHOBHY yBary
BIJIMIHHUM O3HaKaM (aH]iKiieH, TOCTIIHUKYA BU3HAYAIOTh MPUPOJY (aHATCTBA SIK
IHTEPIIPETATUBHY TBOPUY I'PY 3 MPELEACHTHUM TEKCTOM, IEBHY TBOPUY MPAKTHUKY.

Mema cTaTTl nonsirae y BUCBITJIICHHI OCHOBHHMX THIIOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEN
aHrJIoMOBHOTO (aHpikiieH. PeneBanTHICTh BUBUEHHS (paH(piKy 3yMOBJIEHA, MEPII 3a
BCE, THUM, IO III TBOPU BIAOOPAKAIOTh CyYacHI MOBHI TEHJIEHI[li, BUPaXKalOTh
My3WYHI, JIITEpaTypHI Ta KIHOYNMoAoOaHHs cycnuiberBa. Kpim Toro, dandik —
MaJIOBUBYEHE SIBUILIE, IKE ICHYBaJIO B Pi3HUX (hopmax, aje HalOUIbIIOro MOIITOBXY B
PO3BUTKY OTpPHMAaJi0 JHUIIE B OCTaHHI JECATHIITTSA, IO TaKOX YBHPA3HIOE
aKTyaJIbHICTh TOJIOHWX JIIHTBICTUYHUX po3BiNoK. Ha crorogni B mepexi [HTepHer
ICHYIOTh YMCIICHHI BEOCTOPIHKH, NMPHUCBSYEHI TBOpaMm (QaHQIKIIeH, IO JI03BOJIE
TOBOPUTH PO MACOBUI XapaKTep 1bOTO SBHINA Ta HOTO HAJA3BUYANHY MOIMYJISIPHICTD.

Pesyabtatn i oOroBopennsi. @andikmen nouatky XXI cTomirTrs cTaB
OKPEMUM YHIKaJbHUM HANpPSMOM, IO BIAPI3HAETHCSA BiJl TPATUIIMHOI XYHTO0KHBOI
JTEpaTypH, y MeXax SIKOTo iICHye CBOs crerudiyHa CUCTeMa JKaHpIB Ta O3HAYCHb.
besnepedno, OLIBIIICTH 1CTOPIM, HamucaHuX (ikpaiTepamMu, MOTJIM O TITIATH i
BU3HAYCHHS TOTO YM 1HIIOTO 3arajibHOBIOMOTO >KaHPY: OIMOBiIaHHS, MOBICTI, MOEMHU
yd pomaHy. Taki >KaHpOBI TIO3HAYEHHs, OJIHAK, 30BCIM HE BIIOOpaxaroTh
0COOJIMBOCTI, BJACTUBI BHUKIIOYHO (aHdpikamM 1 HE 3yCTplyaloTbCcd B I1HIIMX
JiTEpaTypHUX HampsiMKax. ¥ 3B'S3Ky 3 LIUM aBTOPH TBOPIB (paHPiKIIEeH BIIIAIUIMA Bl
TPATUIIITHAX JKaHPIB, 3aMIHHBIIH X TPUHIIUIIOBO HOBUMH (hopmamu (Rogue, 2018).

Opnum 13 kputepiiB kiaacudikamii pandikiB € oocar TBopy. OcoOIUBICTIO € Te,
o po3Mip ¢aHdika HISIK HE BIUIMBAE€ HA HOTO MPHHAICKHICTH JIO TOTO YU 1HIIOTO
KaHpy. ABTOpH, SKi MUIIYTh y TEBHOMY >KaHpi, HE OOMEXEHI KUIBKICTIO CIIB 4Yd
cTopiHOK. OOCST TBOPY BKa3yEThCS OKPEMO 1 TUIBKM TICHS MOrO HaINWCaHHS,
poOuUTHCS 11e, TEePI 3a BCe, M1l 3PYYHOCT] YUTAUiB, K MAIOTh HAMIP IPOYUTATH IO
ictopiro (Folterman, 2015).
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OcCKinbKH OUTBUIICTH TBOPIB  (aH(IKIIEH MMyONIKYeEThCS Ha CHEIialbHO
NpU3HAUYCHUX Ui 1€l MeTu [HTepHeT-caliTaX, IX PO3MIp YacTO BKa3yeThCs HE B
3HAKaXx, CJIOBaX, psAaKkax abo CTOpiHKaX, a B KIoOaiTax.

MosxeMo BHOKpeMUTH (PpaH(piku TaKUX PO3MIPIB:

— makci (Max) — TBip BEJIMKOTO 00CSTY, 1[0 HEPIAKO MEPEBUILYE 32 PO3ZMIPOM
cepeaHiit pomad ado noicTh. [Ipuban3Ho Bijx 70 MalIMHOMUCHUX CTOPiHOK a6o 200
Ko;

— migi (Midi) — dandik cepeaniit 3a oOCsIToM: BiJ ABAAIATH 0 CIMJECITH
MaIIMHOMUCHUX cTopiHOK abo Bia 50 K6 g0 200 K6;

— MmiHl (Min) — manenbkuit anH ik, po3MipoM BiJ OJHIET A0 ABAIISATH
MAIIMHOMKUCHUX CTOPIHOK. [HOMI Taki TBOPH, IO CKIAMAIOTHCS 3 OAHOTO PO3JLIY,
Ha3UBaIOThCs cepel pikpaitrepiB «One-shoty;

— npa66n (Drabble) — ypuBok. Taki TBOpH 4acTo AETaTbHO OMHUCYIOTH OJIHY
CUEHYy 4u nepcoHaxa. [[pab0n Moxke OyTHM JONOBHEHHMI 1 MEPETBOPUTHUCS HA
3aKIHUCHUI TBIp a00 3aJUIIUTUCA B HE3aBepIICHOMY BUTIsAl. [HOAI ApabOIom
Ha3UBAIOTh KOPOTKY ICTOPilO, 110 Ma€ MNPUXOBAHUN MIATEKCT a00 HECMOJlIBaHy
KIHIIIBKY;

— BiHbeTKa (Vignette) — HEBeJIMKA 1CTOPIS, 1110 PO3KPUBAE €IUHY NYMKY. HacTo
OIIHCYE MOYYTTS repos y MEBHUIM MOMEHT yacy ab0 BHYTPILIHIN MOHOJIOT;

— dandikner (Ficlet) — kopoTkuit hanpik y 1ekiIibKa peuyeHb.

[lepeitnemo Ge3nocepeAHBO 110 JKaHPIB JiTepaTypu handikmen. [1ig sxanpom y
JiTepaTypHOMY cepenoBuilll (aH]IKIIeH pO3yMIETbCS Tpyna TBOPIB, 00'€IHAHA
3arajgpHOI0 TeMoto. LI kmacudikaris O0araTo B YoMy CX0’Ka Ha PO3MOJALIT €MIYHUX
TBOPIB HA MPUTOAHUIIBKI, (DAHTACTUYHI, ICTOPUYHI Ta 1H.

OpgHuM 3 HaWMOMIMPEHIIUX >KaHpiB € ekmH (Action), Taki QaHdpiku
BIIPI3HAIOTHCS TUHAMIYHUM CIOKETOM, IIBHIAKOIO 3MIHOIO TMOJIA, TOAlL SIK JyMKaM,
MOYYTTAM Ta BIIHOCMHAM TEPOiB MPAKTHYHO HE MPUAUIIETHCA yBaru. bims3pkum 10
HBOTO € MPUTOJHULBKUHN xaHp (Adventure), B AKOMY akIEHT pOOUTHCS HAa PO3YM,
KMITJIUBICTh MEPCOHAXIB, SKUM HEOOXIHO MEPEXUTPUTH <JIUXOMIs», aHTH-TEpOs, 3
OJIMCKOM BUWTH 31 CKJIaaHOI curyaulii. Taki icTopii 3a3Buuyail MarOTh IIACTUBUN
KiHelb. Byiane 3aBepiieHHs mpuTaMaHHO TakoX »kaHpy pomaHThka (Romance), sikuii
PO3MOBIAE MPO HIKHI, POMAHTHUYHI BIIHOCHMHU MIX TepcoHakamu. PizHOBHIOM
takoro xaHpy € ¢hnadd (Fluff) — tenna, cBiTia, HIYMM HE 3aThbMapeHa 1CTOPIs, 110
BIJIPI3HIETHCS MPOCTOTOIO, HEBUTAJJIUBICTIO CIOXKETY.

Hactynaum pisHoBuznom € nerektuBH1 ictopii (Detective), y sikux repoi
PO3KpUBAIOTh 3arajkoBi 3JI0YMHU Ta 3HUKHEHHS. 3YyCTpIYalOThCA Y JITeparypi
dandikmen 1 rymopuctuydi kaHpu: rymop (Humour), xomenis (Comedy) uwm
napoqig (Parody). OcoOnuBiCTIO TakuxX TBOpPIB € 3IaTHICTh aBTOpa 1POHIYHO
OMKMCYBATH CHUTYyallli, MOMIYaTU Yy MOJIAX, SBUIIAX Ta IeposX KOMIYHI, KyMeJHI
cTopoHu. YacTo *apTH, IO 3rajfyloTbCd Ha CTOPIHKAX TaKUX 1CTOPIH, 3pO3yMili
BUKJIIOYHO (paHaTaM MEBHOTO OPUTIHAIBLHOTO TBOPY Ta OyAYyTh HE3PO3YMLIl YUTAUEBI,
SIKMI BIIEpIIe 3iITKHYBCs 3 jtiteparyporo dandikmen (Miller, 2017).

OpHi€ro 3 MOMITHUX TEHJAEHLIN JiTeparypHoi Tpanuuii (GaHdikieH € Te, 1o
TBOPH TPUTOTHUIBKAX, POMAHTUYHUX Ta TYMOPUCTHYHUX IKAHPIB 3HAYHO
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MOCTYNAIOThCS 32 MOMYJSPHICTIO KaHpPaM MOXMYPHUM, >KOPCTOKHM, 3 HEraTHBHUM
emorriitauM 3abapsieHHsM. OgHUM 13 HUX € gapk ado mapkdandik (Dark, Darkfic) —
ICTOpist 3 BEMUKOIO KUTBKICTIO CMEpTEH Ta KOPCTOKOCTI, 1[0 OMHUCYIOTHCS 3 PI3HUM
CTyleHeM jeTanbHOCTI. Moro pisHOBHmOM BBakaeThcs gerdik (Deathfic) —
OMOBIJaHHS, B SIKOMY OJMH a00 KUIbKa TepOoiB MOMHUPAIOTh. J[JIs POMAHTUYHHX
iIcTOpift 13 CyMHUM (piHAJIOM BHKOPUCTOBYETHCSA TIMO3HA4YeHHS «apama» (Drama).
YacTo 1ei xaHp BKJIIOYaIOTh B omHc (aHdika Juiie ToMmy, IO HOro KiHIIBKa
BBAXKAETHCA «HEIIACIUBOIOY.

Hocutk cnenudiyaum xaHpoM € aHrct (Angst). Lleit TepmiH, 3amo3udeHUin
dikpaiiTepaMu 3 HIMEIIBKOT MOBH, O3Ha4yae CTpax, Tyry 4 TpuBory. [lomibHi icTopii
OTMHUCYIOTh CHJIbHI (DI3UYHI, ajie HalJacTiIe AYXOBHI CTpaKJaHHS IEpCOHa)a, 110
31ITKHYBCSI 3 HEPO3B'SI3HOIO MPOo0OIIeMOI0 abo mepexuBae BTpaTy. Taki TBOPU MOXKYTh
3aKIHYUTHUCS TPariuHo, aje HalJacTille He MAOTh KiHIIBKH, OCKIJIBKUA aBTOPY, SKUN
PO3MOBIIa€ MPO MYKH Ta MEPEKUBAHHS MEPCOHAXKA, HE BAXIMBUM CIOXKET 1CTOPIi Ta
MOCTIJOBHICTh MOTIM.

Bapiamiero jxaHpy aHrcr, i AKOI XapakTEepHE IIAC/IMBE 3aKIHYEHHS, €
Hurt/comfort — ¢andik, B sKOMy OJIMH IMEPCOHAX TaK YW 1HAKIIE CTPaXKIAE, a IHIIHIMA
MPUXOAUTH oMy abo iif Ha JTOTIOMOTY.

Kpim m1000B1 10 MOXMypHUX, TpariyHUX MOAiH, 0cOONUBICTIO (haH]IKIIEH SK
JITEpaTypHOro HAINpsIMy € CXWJIBHICTh OaraTbOX aBTOPIB 0 OMNHCY CEKCyaJbHUX
BITHOCUH MK IE€PCOHaXaMHM Ta CLEHAaMH EpOTHYHOrO XapakTepy. YHIKaJIbHUM
*aHpoM BBaxkaeTbcsi PWP, abpeBiarypa, sika Moke po3LIM(ppOBYBaTUCS MO-PI3HOMY:
Plot, What Plot? ([locnmiBHo — «Croxetr? Sxuii croxker?) a6o Porn Without Plot
(mopHorpadis 6e3 croxkety). JKanp Oe3crokeTHUH, OCHOBHUM aKIIEHT POOMTHCS Ha
ormc BiaBepTHx cred (Morrison, 2012).

Texkctu ((dandikmieH TakoX MOXHaA JOCHIKYBaTH Yy JKaHPOBOMY Ta
CTWJIICTUYHOMY acnektax. Hampukian, 3a meToro HanucaHHs (aH(IKM MOXKHA
MOIIJIATHU KUIbKa BUIIB. PO3IIITHEMO OCHOBHI 3 HUX:

1. ®andix K IHTEpHpeTalliss OPUTIHAIBHOTO TBOpPY (JIITEPATypHOIO
TBOpY/(inbMy/cepiany/My3udHoi Kommo3uilii). DikpaTep BUCIOBIIOE Yy CIOBECHIN
dbopmi cBOi 111€i, JyMKU Ta 3A0TaAu 3 MPUBOAY TOrO, YOMY B OPHUIIHAJIBLHOMY TBOpI
BCE CTaJIOCs caMme Tak, a He 1Hakie. Ciif po3yMiTH, o Taki ¢handiku HalyacTiine He
CTOCYIOThCSI PeaJIbHUX 3aJyMiB 1 JyMOK aBTOpa opuriHany. Haituacrime ¢aHaTchka
daHTaziss MPOCTATaeThCAd Nail W IUpIIe, HDK 3aayMH aBTopa, 1 ¢aHdiku i€l
Kareropii Tomy miaTBepKeHHa. Dandik-iHTepmpeTallis Moxe OyTH HaMUCaHUN 1y
dbopmi MipKyBaHHS BiJ] IMEHI ¢ikpaitepa, 1y ¢opmi TOBHOIIIHHOI iCTOPIi BiJ TPETHOI
ocobu abo BiJl IMEHI TOJIOBHOTO Teposl.

2.®@andik sk po3nosip npo (pangom. PaHdiky 1i€i KaTeropii po3noBiIal0Th
Mpo TEeBHI CHOUIbHOTU (paHatiB, ToOTO (angomu. Hanpuxnan, dikpaitep Moxe
HaIMCcaTy PO3MOBIJb MPO cede, MIAKPECTIOIYN CBOIO MPUHAIEKHICTh 10 (paHmomy,
onucyround OyaHi ¢aHata abo CBOI MIpKyBaHHS IIOJO TOTO YW 1HIIOrO SIBUINA, 110
CTOCYEThCS CIBUILHOTH. Taki paH(iku MOXKYTh IOMOMOTTH HOBOMY 4JIeHY (aHIOoMY
YBIATH B KypC CIIPaBH 1 II3HATUCS OLIbIIE MPO KUTTS CHUIbHOTH, YACTUHOIO SIKO1 BiH
CTaB.
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3.®andik sSK aNbTEpPHATUBHUNA PO3BUTOK OpPUTIHAIBHOTO CIOXKETy abo
PO3MOBIIL TIPO IIPOMYIICHY CIeHY». Y (aH(pikaX TaHOTO TUITY OMHCYIOTHCS TOii,
aki morimu O OyTu, y pasi IHIIOTO TOBOPOTY CIOKETY y IEBHOMY MOMEHTI
OpUTIHAJILHOTO TBOPY a00 3aMOBHIOIOTHCS «OLTl IUIAMH» y CIOXKETi, HApPUKIAJ, Y
pa3i BUKOPHUCTAHHS aBTOPOM OPHUTIHAJIHHOIO TBOPY MPUHOMY «... POKIB MO TOMY.
Haituacrime ¢ikpaiitep rpy0o mopyliye KaHOH 1 3aJIMIIIA€ JIMIIE IMEHA MEePCOHAXIB
Ta 30BHIIIHICTB, a /il HIEPEHOCUTH J0 1HIIOI KpaiH! YH CBITY.

4. ®andik gk  po3moBiAL Mpo  peanbHO IcHyroumx JnoAed  (RPF-
RealPeopleFiction). ¥ nux dandikax giiioBumMu 0cod0aMu € 3HAMEHUTOCTI, ICTOPUYHI
0co0u, TOJIITUKH, CHOPTCMEHHU, MUCbMEHHHUKH, aKTOpH, Ojorepu 1 T.A. Y IbOMY
*)aHpi (ardiKkeH BOHU 000B'13K0BO € TojioBHUMH Teposimu (IIpacomosa 2009).

[Ile ogHiEIO TUIIOJIIOTIYHOIO XapaKTEPUCTHKOIO (PaH(]IKIIEHY CIyrye HasBHICTh
moOoBHOT miHil. Tak, TBOpu, A¢ JIOOOBHA JiHIS BIACYTHS YH Majo3HAYyIIa,
BiTHOCATHCS J10 Kateropii mkeH (General audience), wacro taki gandiku HamucaHi y
MPUTOTHUIIKOMY JKaHpli YW JKaHpPi ©KIIH 1 CTOCYHKH MK TIEpCOHaXaMH HE
po3kpuBaroThcsl B3aranmi. Jlo kareropii Heterosexual BigHOCATH daHbpikm, 1110
ONKCYIOTh POMAHTHYHI BIJIHOCMHM MK PI3HOCTaTEBHUMH IEpPCOHAXaMH. A s
1CTOPiH, B AKUX MPUCYTHINA onuc a00 3rajika TOMOCEKCYyalbHUX BIAHOCHH 1 MMOYYTTIB,
BHUKOPHCTOBYEThHCS To3HaYeHHs Slash.

®andik TaKoXK MOXKYTh MNOAUISITHCS Ha TPYNHU 3a HASBHICTIO TepOiB,
BUTaaHuX (QikpaiTepom. IcTopis, M1HOBUMH 0COOAMH SIKOT € BUKIIFOYHO MEPCOHAXKI
OpUTIHAJIBHOTO TBOPY, HEMAa€ CHEIlaJbHOI Ha3BU, OCKIIbKHM, HA HAIl MOTJIAN, €
HOPMOIO ISl I[LOTO PI3HOBUAY JITEpaTypHoi TBOpHOocTi. Skmio x y dandi
3'SIBJISIOTBCS HOB1 MEPCOHAXKI, Mija 3arojoBkoM ¢aHdika BkazyeThcsi kareropis OC
(Original Character). Bapiamissmu Takoi kareropii € OFC (Original Female
Character) ta OMC (Original Male Character), siki BKa3yloTbCsi aBTOPOM 3aJICHKHO
Bl TOro, >KIHOYMH YW 4YOJIOBIUMUA TEpCOHaX OyB BKIOYEHUH [0 OMOBIAI.
[TonynsipauM BujoM daHdika € Tak 3Banuii Self-insertion. ApTop THM uuM IHIIKM
YUHOM BITUCYE ceOe y KOHTEKCT TBOPY. BiH MOXe CTaTu roJIOBHOIO J11OBOIO 0COO0I0
a00 JMIlIe CIIOCTEPIraTh 3a MOAISIMH, 10 B1IOYBAIOTHCS Y TBOPI-NIEPILIOIKEPEI .

Takox ¢daHdpiku MOXYTh MOAUIATHCS Ha BHUAM 3a CIIOCOOOM CTBOPEHHS.
3BuYaiiHa iCTOpis, HAllMCaHa OJHUM aBTOPOM, HEMAE CIEIIaTbHOTO MO3HAYCHHS. AJle
iHOMI (aH(DiKK MUITYThCS KiTbKOMa (PiKkpallTepaMu, KOKEH 3 SIKUX IO Yep31 BCTABIISAE
CBIll emi3ox y po3moBiAb. Taka kaTeropis HasuBaeThes Round robin, BigmiHHOO ii
OCOOJIMBICTIO € HEY3TOJDKEHICTh CTHJII0 Ta PI3KUM Tepexii MiXK OKpEeMUMHU
yactuHamu (paHpiky. YHikaieHOWO Gopmoro danpika € Songfic — TBip, cTBOpeHHMI 3a
MOTHUBaMHU OKPEMOT MICHI, sIKa JOKJIQIHO IUTY€ETHCS aBTOPOM Y OTIOBIII.

KpiM ckiaaHoi cuctemMu skaHpiB 1 KaTeropiil ikpaiitepaMu CTBOPEHO CUCTEMY
nonepekeHb, 10 3acTepiraloTh 4YMTadya MpPO TE€, 3 YUM BIH MOXE 3ITKHYTHCH,
yuTatoun icropito. [lomepemxkeHHss HalyacTille CTOCYIOThCS HasgBHOCTI y (aHditi
HEIEH3YPHOT JIEKCUKH, CIIEH CEKCyallbHOTO XapaKTepy YW CIIeH 3aruOeli TOJOBHOI
Ni0BOI 0cOOHU. 3 HAsSBHICTIO MOMEPEIKEHb TICHO MOB'SI3aHUM pelTHUHT (aHdpika —
He(opmanbHa cUcTeMa OLIHOK 3MICTYy TBOPY, MPUMHSITA aBTOpaMU ISl TOTO, 11100
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JaTH 4YUTA4eBl MOMEPETHE YSABIEHHS NP0 TE, YOr0 OYIKYBaTH, a TaKOX IMpO Te,
HACKLUITBKU 3MICT (paH(DiKy € IpUIATHUM IS PI3HUX BIKOBUX T'PYIL.

BucHoBku. B Xxoni MOCHIPKEHHS BCTaHOBJIEHO, IO XaHpoM (aH(iIKIIeH
HA3MBA€ThCA Tpyma TBOPIB, HalNKMcaHa Ha TMeEBHy TeMmy: ekmH (Action);
npuronHubkuii xaHp (Adventure); nerexktuBHuil >xaHp (Detective); poMaHTHUHUN
xaHp (Romance); pmadd (Fluff); rymopuctuunuii xanp (Humor); mapk (Dark);
mutdik (Deathfic); anrct (Angst); PWP (Plot, What Plot?). [lns mo3HadeHHs Bcix
IHIIUX XapaKTEPHUX PUC TBOPY (iKpanTEepu BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIH «KATETOPIs».
Kareropii knacudikyroTh TBOpH 32 IEBHUMH O3HAKaMH, 30KpeMa, 3a BIAMOBIIHICTIO
nepmopkepeny (dandik, 1Mo BIANOBIIAE peanisM CBITY opuriHainy, Alternative
Universe Ta Crossover); 3a HasBHICTIO Jro0oBHOI JiHii (General audience,
Heterosexual, Slash); 3a nasBHicTio Buraganux nepconaxis (Original character, Self-
insertion). YuikaneHot dopmoto dandika € Songfic — TBip, CTBOpEHUIt 32 MOTUBAMHU
OKpeMOIi MiCHI, SIKa TOKJIAAHO LIUTYETHCSA aBTOPOM Yy onoBil. IlepcnexkTuBoro gaHOTro
JOCIIJKEHHS € aHajll3 CTPYKTYPHHUX, CTUJIICTUYHUX Ta IPArMaTUYHUX OCOOIMBOCTEN
JUCKYPCY aHTJIOMOBHOTO (haH(]iKIIEH.
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MOBJIEHHEBE BTIVIEHHSA KOHIEIITY A WORK OF GENIUS
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Cmamms npucesuena oocaioxcenuro ocoonusocmeti eepoanizayii konyenmy A WORK OF GENIUS
/ TEHIAJIPHE TBOPIHHA y kapmuni ceimy aneiomosno2o coyiymy. IIpornoHOBaHe TOCITIHKESHHS
BUKOHAHO B MEXaX JiH2802eHIOHIKU, SIKA AOCTIIKY€E TayMauyeHHs (DeHOMEHY I'eHIaJIbHOCT1 y MOBI
3arajioM 1 B aHTJIHCBKIM MOBI 30KkpeMa. Mamepianiom 00CHIOdNCeHHs CAYeY8AlU CHeyianizo8ami
CIOBHUKU Ul eHYUKI0Nneoii, aH2lOMOBHI HAYKO8I meKkcmu, a makodxc bpumancekuil nayionanvHuil
kopnyc. Jlo cremialibHUX JIHTBICTUYHUX METO/IB, BHKOPUCTAHUX Y JOCITIJDKCHHI, HaJeXaTb
Oeiniyitinuii, KOMNOHEHMHUN aHANi3, AKI pazom i3 3aCTOCYBAHHSAM KOHMEKCMYAIbHO-
iHmepnpemayitiHo2o METONY Ul BUBYCHHS MOBJICHHEBOTO MaTepialy YMOXIIMBWIHA TPOBEICHHS
BJIACHE KOHYEeNnmyalbHO20 aHalizy, COpsIMOBAHOTO Ha BUSBIEHHS CTpyKTypu kKouuenty A WORK
OF GENIUS / TEHIAJIBHE TBOPIHHS y naykoBiit kKapTuHi CBiTY. AHaJi3 HAyKOBUX ITyOJiKaIlii
JI03BOJIUB BUOKPEMUTH TMepuQepiliHi 03HAKU JOCTIIKYBAaHOTO KOHIENTY B aHTJIOMOBHIM HayKOBii
KapTHHI CBITy, a caMe: aKMyalbHICMb, 6ANCIUGICb, BUNPOOYBAHHA UYACOM, 3A2A0KO8ICMb,
KOpUCHICMb, nojiceHcogicmy, yHigepcanvhicms. Anenomosne kouyenmyanvie none GENIUS
CKAA0AEMbCSL 3 MPbOX Ce2MEeHMi8, NOCOHAHUX YUKTTUHUM 36 SI3KOM, KOJCEH 13 AKUX NO3HAYeHUll
gionogionum wnykneapuum rouyenmom: GENIUS / I'EHIAJIPHICTH, GENIUS / I’ EHIH ma A
WORK OF GENIUS / I'EHIAJIBHE TBOPIHHA. Onmonociunuil yuki cCKIA0AEmMuCs 3 Mpbox
HACMYNHUX JAHOK. TIOOUHA, HAOLIEHA 0apoM 2eHidIbHOCMI, CMBOPIOE Uledesp, AKULL 8UIHAEMbCS
2eHIANbHUM MBOPIHHAM (MUucmeymea abo HayKu), i ye Haoae tlo2o meopyro cmamyc 2eHis. Koxcna
i3 Yux JIGHOK KOHYENnmyaunizyemvcsi ) 6iON0BIOHOMY HYKIEAPHOMY KOHYenmi, sKi CYKYNHO
ymeoprwwms e€dune konyenmyanvie none GENIUS. Haykosa rkapmuna ceimy eupiznsemuocs
HaseHicmio Hesenukoi nepugepii y cmpykmypi KOHyenmy, WO MONCHA HNOACHUMU UWUPOKUM
BUKOPUCMAHHAM  S0POBUX KOHYENmyanibHux O3HAK y Haxoeomy ouckypci. Ilepcnekmugy
00CTIOJHCEHHS 80AYAEMO Y MONCIUBOCTI NOOAILUUUX OOCHIONCEHb 2eHIANIbHUX 0cobucmocmeu y
napaouzmi 1iHe80NEPCoOHO102ii, KOHMPACMUBHOI TIH2BICMUKU, NCUXONTH2BICIUKU MOUYO.

Kniouosi crosa: xapmuna ceimy, Konyenm, KOHYenmyauvbHi 03HaKu, NiHeeozenionixa, a Work of
genius.

SPEECH REALIZATION OF THE CONCEPT A WORK OF GENIUS
IN THE SCIENTIFIC WORLD VIEW

Strochenko L.V.
doctor of philological sciences, associate professor,
Odesa I.1. Mechnikov national university

The article is dedicated to the investigation of the verbalization of the concept A WORK OF
GENIUS in the world view of the English-speaking society. The proposed study was performed
within the framework of linguogenionics, which examines the interpretation of the phenomenon of
genius in language in general and in English in particular. The study is based on specialized
dictionaries and encyclopedias, English scientific texts, as well as the British National Corpus.
Special linguistic methods used in the study include definitional, componential analysis, which
together with the use of contextual-interpretative method allowed conducting a conceptual analysis
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aimed at identifying the structure of the concept A WORK OF GENIUS in the scientific world view.
The analysis of scientific publications allowed singling out the peripheral features of the studied
concept in the English scientific picture of the world, namely: relevance, importance, time trial,
mystery, usefulness, polysensity, universality. The English conceptual field GENIUS consists of
three segments connected by a cyclic relationship. Each of these segments is denoted by a
corresponding nuclear concept: GENIUS as a phenomenon, GENIUS as a person, and A WORK
OF GENIUS. The ontological cycle consists of the following three parts: 1) a person endowed with
2) the gift of genius creates 3) a masterpiece that is recognized as a work of genius (in art or
science), and this gives its creator the status of a genius. The relatively small amount of peripheral
features of all nuclear concepts in the scientific picture of the world is accounted for by the fact that
in scientific discourse the most frequent conceptual features are nuclear components. We see the
prospect of the research in the possibility of further studies of geniuses in the paradigm of
linguopersonology, contrastive linguistics and psycholinguistics.

Key words: world view, concept, conceptual features, linguogenionics, a work genius.

Beryn. [IponoHoBane AOCTIIKEHHS] BUKOHAHO B MEXaX JIIHeB02EeHIOHIKU, KA
JOCIIKY€E TIyMadeHHs (DEHOMEHY T'eHIalbHOCTI y MOBI 3arajioM 1 B aHDJIMCBHKIN
MOBI 30KpeMa. AHrioMmoBHe KoHuentyanbHe nojie GENIUS ckmanaerscs 3 Tphox
CETMEHTIB, KOXKEH 13 SKHX IO3HAUYE€HUM BIAMOBIAHUM HYKJIECAPHUM KOHIIETITOM:
konrent GENIUS / TEHIAJIBHICTb — ¢enomen; xonuent GENIUS / TEHIN —
moauna; konuent A WORK OF GENIUS / TEHIAJIBHE TBOPIHHS — pe3ynbrat
JISTBHOCT] T€HIAJIbHOI JH0AUMHU. LI cerMeHTH MoeHaHl y MeXax KOHUENTYaJlIbHOIO
MOJISI OHTOJOTIYHO LMUKIIYHUM 3B’si3KoM. Llukmmizamis (3aBepuieHHs, (QopMyBaHHs
KpyroBoro mnukiy koumentyanbHoro noisi GENIUS) BinOyBaeTbes, KoM JIOIMHA,
HajlleHa (EHOMEHOM TEHIallbHOCTi, CTBOPIOE TMEBHUU MPOMYKT, KU BHU3HAETHCSA
redianbHuM. Jluine 3a 1i€i yMOBHY JIOANHY-TBOPILS IBOTO MPOAYKTY HOMIHYBaTUMYTh
TEHIEM.

Meta naHOi pO3BIIKH MOJSATAE y JOCTIHKEHHI 0COONMBOCTEHM BepOamizaiii
konuenty A WORK OF GENIUS y kapTuHi CBITY aHTJIOMOBHOTO COIllyMYy, a came —
y 11 HAyKOBOMY BapiaHTi.

CydacHa KOTHITUBHA CEMaHTHKA XapaKTEPU3YETHCS JNEKIIbKOMA HAMpPSIMKaMU
aHaI3y KOHIEMNTIB Yy BIAMOBIAHOCTI JI0 METOAOJOTIYHOI OpI€HTAIlli JOCIITHHKIB.
Cepen HUX BUOKPEMITIOIOTH, 30KpEMa, JTIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHUHN MiX1/1, KOTHITUBHO-
MOCTUYHUIM HaIpsiM, KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHHUI HAmMpsM, CEMaHTHUKO-KOTHITUBHHM
niaxig. CoilbHUM 3HAMEHHUKOM 3a3HAYEHUX HANpSAMKIB € BU3HAHHA KOHIIENTY
0a30BOI0 OAMHUIEIO CBIAOMOCTI, BIAMIHHOCTI  TOB’si3aHi, y MEpUIy 4Yepry, 3
(oKyCyBaHHSIM Ha MEBHOMY THIIOBI KOHUEMNTIB, a TAKOX 3 PI3HUM TPAKTYyBaHHSIM
BiTHOIIEHh MDXK KOHIIENTOM $IK €JIEMEHTOM ETHOKYJIbTYpHOI KapTHHH CBITY Ta
nexcnyauM 3HaueHHsAM ([1leuenko 2006: 192-193).

Marepiaam i meroam. MartepiaioM JOCHIKEHHSI CIYTyBaJd AHIJIOMOBHI
CreIiajgi3oBaHi CIOBHUKM M EHIMKJIONEii, aHTJIOMOBHI HayKOBI TEKCTH, a TaKOX
bputancbkuit HamioHaneHuN Kopmyc. Jlo cmerianpbHUX JIHTBICTUYHHX METO/IIB,
BUKOPUCTAHUX Y AOCHIKEHHI, HAJIeXKaTh Oe@iHiyilinuii aHami3, 3aCTOCOBAHUM [0
TIYMa4yHUX CTaTeil BIAMOBIIHUX HOMIHATUBHUX OJUHUIIb; KOMHOHEHMHUL AHANI3
YMOJKJIMBUB BUJILJICHHS HA0OPY C€M, 110 Pa30M 13 3aCTOCYBaHHSIM KOHMEKCMYAlbHO-
iHmepnpemayitino20 METOAY JUIsl BUBYCHHS] MOBJICHHEBOTO MaTepialy YMOKIMBUIO
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IIPOBE/ICHHS BJIACHE KOHYENnmyanibHO20 aHAli3y, CIPSIMOBAHOIO HA BUSBIICHHS
ctpykrypu kornmenty A WORK OF GENIUS / TEHIAJIBHE TBOPIHHA y
HAYKOBIiH KapTHHI CBITY.

Pesynbratn Ta ob6roBopeHHs. Ha3Ba nocCiigkyBaHOTO TPETHOTO CETMEHTY
aHaJIi30BaHOTO KOHIIENTYaJIbHOTO MOJIsl, Ha BIAMIHY BiJ] MOMEpPEAHIX, HE 3adikcoBaHa
CIIOBHMKAMHM K OKpeMa ceMeMa aHTJIOMOBHOI JiekcemMu genius. CioBOCHOIyYeHHS a
work of genius BHKOPHCTOBYEThCS HAaMM SIK TIMEPOHIM IOJ0 Ha3B Pe3yJIbTaTiB
poOOTH 0COOMCTOCTI, sSIKa Ma€ IeHiaJIbHI 3A10HOCTI, 10 Ha3BH TOTO «IPOIYKTY», 3a
CTBOPEHHsSI SKOTO JIIOJMHA, BIJIACHE, W OTPUMYE CTAaTyC TE€HiI B CYCIUIbCTBI.
3acTocyBaHHA caM€ IbOTO TiMEpOHIMa 3YMOBJIEHE PO3MAITICTIO cdep, Yy SKHUX
BUSBIISIE ce0e TeHii.

Amnaimiz MoBineHHeBoro BrineHHs kornmenty A WORK OF GENIUS /
['EHIAJIBHE TBOPIHHS y naykoBiif KapTHHI CBITY IPyHTyBaBCS Ha marepiaii
HAayKOBHUX CTaTey, MPUCBSUCHUX JOCIIPKCHHIO SIK 3arajlbHUX acIleKTIB Pe3yJIbTaTiB
JUSITBHOCTI TeHisl, TaK 1 OKPEMHUX IIEJIEBPIB MUCTEITBA Ta HAYKOBUX JIOCATHEHb.

Po3znoynemo posrimsaa 3 myOsikamii  amMepuKaHChKOro ncuxoiora /JliHa
CimonTona After Einstein scientific genius is extinct, B skiii aBTOp, 30Kpema,
3a3Hayvae, 10 KPEaTUBHUM BUEHMM BHOCHUTH 1]€i, SIKI € OpUTIHAJIBHUMU Ta
KopucHuMU. OJHAK HayKOBMM TeEHIA MPOMOHYE 1€l OpUTiHAJIbHI, KOPUCHI Ta
TuBOBMXKHI. Taki BaxMBl TOpoOKU (Teopii, BIAKPUTTS UM BUHAXOJM) € HE MPOCTO
PO3IIMPEHHS BKE ICHYIOUOT'0 3HaHHS, @ CTBOPEHHS HOBOTO JIOCB1y, BUCHHS TOIIIO:

“The creative scientist contributes ideas that are original and useful. The
scientific genius, however, offers ideas that are original, useful and surprising. Such
momentous leaps — be they theories, discoveries or inventions — are not just
extensions of already-established, domain-specific expertise: the scientific genius
conceives of a novel expertise” (Simonton 2013).

Y 1mpomy npuxiaal  PiKCyeMO aKTyalli3allll0 KOHIENTYyaJdbHUX O3HAK
HOBaTopcTBO / opuriHaabHicTs (Original, inventions, novel, surprising),
kopucHicTs (useful) Ta BaxauBicTs (MOMenNtous).

Sk mpukiaa HAYKOBOTO BIAKPUTTS, SIKE 3aJI0BOJILHSE MEpPEPaxOBAHUM TPbOM
KpUTEPisiM, BYUEHUH HABOAUTH TEOPit0 BIIHOCHOCTI AnbOepTa EitHireiina:

“Albert FEinstein's special theory of relativity met these three criteria and
required introductory-level textbooks to be rewritten. Einstein overthrew the
Newtonian concept of absolute space and time, and revealed a groundbreaking
relationship between matter and energy, denoted in his famous equation, E = mc®”
(Simonton 2013). 3HOBY k TaKd HAroJIOIIYEThCS HOBHU3HA 3pPOOJICHOTO HAYKOBOTO
BigkputTs (groundbreaking).

PO3KpUTTIO MPaKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS TEOpli BIJHOCHOCTI MPUCBSYEHA IIIE
OJIHa 13 JOCHIPKEHUX TyOJikaiii. ABTOp CTaTTI Ha3UBAa€ TEOPI0 OJHIED 3
HaWMmonyJsApHiuX Teopid XX CTONITTS Ta UIIOCTpYe ii Ji0 Ha MPUKIIAIl PI3HUX
3HAHOMUX TIEPECIUHIN JTIOIUHI SIBUILL;

“Relativity is one of the most famous scientific theories of the 20th century, but
how well does it explain the things we see in our daily lives? Formulated by Albert
Einstein in 1905, the theory of relativity is the notion that the laws of physics are the
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same everywhere. The theory explains the behavior of objects in space and time, and
it can be used to predict everything from the existence of black holes, to light bending
due to gravity, to the behavior of the planet Mercury in its orbit” (Theory of
relativity).

HaBenenuii BuIle KOHTEKCT aKTyali3ye Takli KOHLEMNTYaldbHI O3HAKU SIK
yHiBepcaabHicTh (it can be used to predict everything) Ta akTyaabHicTb.

B omHoMy 3 BiIOMMX MY3MYHHX KaTajoOriB B OMHCI COHATH ()PaHIy3bKOTO
kommo3utopa Kioma JleGrocci 3ycTpiuaeTbes 3a3Ha4EHHS TOTO, IO came IIeH TBIp €
KBIHTECEHI[I€I0 BATOHYEHOI T'€H1aIbHOCTI KOMITO3UTOPA:

“So perhaps pride of place should go to his recording of the Violin Sonata with
Jacques Thibaud, that rarefied distillation of Debussy's genius, and a work where
every phantom from his past seems to rise before him” (British national corpus).

VY 1bOMy BHITAJIKY aKTyalli3ye€ThbCs OJIHA 3 snepHuX o3Hak KoHienty A WORK
OF GENIUS / TEHIAJIBHE TBOPIHHSI — naa3Bu4aiHicThb.

HacTtynHa 3 mpoaHaai30BaHMX HAYKOBHX MyOJIKaIliii po3risgae 0COOIMBOCTI
noptpetry Mona Jlizu Jleonapao na Bingl 3 mo3uiliii ICUX0I0Tii 3 METOIO BUSBIICHHS
eMOIIIH, K1 BUpaxae 1i o0muuyst. J[Jisi bOTO MOCHITHUKU TIPOBEIM €KCIIEPUMEHT,
PO3UTMBIIM MOPTPET HABITLJI, Ta OMUTABIIMN OJU3BKO COPOKA PECIIOHICHTIB:

“The Mona Lisa portrait, by Leonardo da Vinci, is one of the most famous
paintings in the world. Over the years, there have been a number of debated topics on
the painting, including the valence of the emotion expressed on her face.
Nevertheless, the most recent interpretations agree that Mona Lisa expression is
happiness. The smile asymmetry of Mona Lisa is another remarkable feature of the
painting. We here asked forty-two healthy raters to judge which of the six basic
emotions (or neutral expression) was expressed by the chimeric images of the left or
right lower hemi face. We collected chosen responses, confidence levels and reaction
times” (Marsili et al., 2019: 607).

BusiBuiioch, 110 O1IBIIICTG 13 HUX 31MIUIACS Yy TOMY, IO 3711Ba mocmiiika MoHa
Jli3u BUpaxkae MACTS, a CTOCOBHO NpPaBOi CTOPOHM — PECHOHJACHTH AaBaj pPi3HI
BiAMOBIAl. TOX  eKCNIEpUMEHTAJIBbHUM  HUISXOM  JIOCHITHUKH  BCTAHOBWJIM
ACUMETPHUYHICTh IMOCMIIIKHA Ta MPUIYCTUIIH, 110 Aa BiHyl, sk 3HaBelb (P1310rHOMIKU
MIT HaBMHCHO BUKOPUCTAaTH TaKWW XUTPUA TNPUHAOM IJisi KOJYBaHHS TaEMHHUX
CMUCJIIB Ta TOCJIaHb y CBOiH KapTHHI:

“Our results indicate that happiness is expressed only on the left side.
According to some influent theories of emotion neuropsychology, we here interpreted
the Mona Lisa asymmetric smile as a non-genuine smile, also thought to occur when
the subject lies. Given that Leonardo was a great observer of human physiognomy we
speculate on the intriguing possibility that Leonardo already knew the true meaning
of asymmetric smile. Thus, Mona Lisa asymmetric smile could represent a stratagem
Leonardo deliberately used to hold cryptic and enigmatic message” (Marsili et al.,
2019: 608).

KoHcTaTyBaBIIM acUMETPit0 300paKeHOT MOCMIIIKH, JTOCTITHUKH BCE X TaKU
B/I3HAYAIOTh, 110 CHOPaBXHI 3aKjajeHl y Hel XyJOKHUKOM CMHUCIU 1Ie Tpeda
PO3KpHUBATH 13 3aJTy4YE€HHAM HAYKOBOI'O JOPOOKY HEHPOICHUXOJIOTII:
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“Although the Mona Lisa smile continues to attract the attention of its
observers, the true message it conveys remains elusive and many unsolved mysteries
remain to be elucidated, perhaps via the knowledge of emotion neuropsychology”
(Marsili et al., 2019: 607).

HaBeneni BuIlle YpPUBKHM aKTyali3ylOThb TaKi KOHLENTYaldbHI O3HAKU SIK
nojicencoBicTs (there have been a number of debated topics on the painting,
including the valence of the emotion expressed on her face; a stratagem Leonardo
deliberately used to hold cryptic and enigmatic messages), 3aragkoBicTb (many
unsolved mysteries remain to be elucidated), akryaabnicTs (the Mona Lisa smile
continues to attract the attention of its observers).

BucHoBkHn. AHa3 HAayKOBUX IyOJiKaliii yMOXJIMBUB BHOKPEMJICHHS
nepudepitHuX O3HAK JOCHIHKYBAaHOTO KOHIICTITY B aHTJIOMOBHIM HAYKOBiN KapTHHI
CBITY, a caMme: aKmMydaJlbHiCMb, BANCAUBICMb, SUNPOOYBAHHS YACOM, 3A2A0KO08ICMb,
KOpUcHicms,  noJjicencosicms, yHigepcanvhicmo. llepcneKTUBY — TOCTIIKEHHS
BOAUaeMO y MOXJIMBOCTI MOJANBIINX JOCHIIKEHb TE€HIAIBHUX OCOOMCTOCTEH Yy
MapajgurMi JIHTBONEPCOHOJIOTIT, KOHTPACTHUBHOI JIIHTBICTUKH, TICUXOJIHIBICTUKH
TOWIO.
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JANCKYPCHUBHI OCOBJINBOCTI AHI'JIOMOBHHUX I'OPOCKOIIIB
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Cmamms npucesyeHa 8UCBIMIIEHHIO OUCKYPCUBHUX (KOMNOUYILIHUX, JIeKCUYHUX [ NPpASMAMUYHUX)
ocobaueocmert AH2IOMOBHUX 20POCKONIB 5K PI3HOBUOY ACMPONociyH020 oucKkypcy. Mamepianom
00CNi0JCEHHA C1Y2Y8a8 KOPNYC MeKCcmis, npeocmasieHux y mepedici Inmepuem. 3azanvHuil obcse
subipxu — 50 acmpono2iunux npoero3ie. Ax npeomem 00CaioNHceH s OYIU PO3TISIHYMI CMPYKMYPHO-
KOMNO3UYIUHI, NpaeManine8icmuuti ma CMuiicmu4ui 0coOausocmi 20pockonis. Acmponociunuil
OUCKYPC € HeBi0'EMHOI0 4acmuHolo CyudacHo2o0 mac-meditinozo npocmopy. HMozo écespocmaioua
NONYAAPHICMb  3YMOGIIOE  AKMYANbHICMb  NOOIOHUX  O0O0CNIONCEHb, HAYLIeHUX HA  BUABIEHHS
ocobnusocmeti Ybo2o mMuny Ouckypcy. Tepmin «Ouckypcy po3yMIEMO 5K CRIIKY8AHHA NH00el 3
no3uyitl ix HanedcHocmi 00 miei uu iHwoi coyianvbHoi epynu abo cmocosHo mici yu iHuoi munosoi
MOGNIEHHEBOT cumyayii. 3apas ICHye Geauxa pI3HOMAHIMHICMbL mMeKcmie, AKi MAaromo
acmponoziunuii xapakmep Yy KylbMypHOMY aH2IOMOGHOMY npocmopi. Ix 3maumy uacmky
CMAHOBSAMb MEKCMU, Wo MICMAMb PISHOMAHIMHI 20pocKonu. Bueuenns munonozii mexcmie
20POCKONIB AH2NIUCHKOK MOBOIO, IX CMPYKMYPHOL, 3MICMOBHOIL, npazmamuyHoi ma iH.
Xapakxmepucmux, 04e8UOHO, € 8ANCIUBUM eMaNnoM 8UBYEHHS ACMPON02TYHO20 OUCKYPCY 3A2AN0M.
OcHosHoto QyHryicto copockony € nepedbauenns (onuc maudoymuvoeo). Tunosuii acmpono2iunuil
20pPOCKON, pO3MilyeHull y Medianpocmopi, OeKliapye 3HAHHA NPO GNIUE HeDeCHUX Mmil HA OO0
Jooetl ma ixui 3emui noodii, 32i0HO 3 AKUMU IX MOJNCHA NEPeddAYUmMU 3a 83AEMHUM POIMAULYBAHHAM
HebecHux min. OCHOBHUMU XAPAKMEPHUMU PUCAMU 20POCKONI@ € IXHE JNeKCUYHe HANOBHEeHHS,
KOMRO3uyilina cmpykmypa ma npazmamuyne Hasaumaoicenus. llposedene Odocniodcenns
JIIH28ANLHUX 0COOIUBOCMEN ACMPOTIOCIYHUX NPOSHO3I68 Q0380UN0 BUOLIUMU OCHOBHI (DYHKYIL, K]
BUKOHYIOMb 20POCKONU )Y MeOIlIHOMY Npocmopi: iHghopmamuena, aneiamusna, nepcyasusHa ma
eMomugHa. Acmponoziunuii npoeHO3 € NOAIKOOOBUM MEKCMOM, AKUN Micmums 6epOalvHi ma
HegepOanvbHi 3naxku. /[o ocmanHix 8IOHOCAMbCS IKOHIYHI 3HaKU ma HabipHi 3acoou. llepcnexkmugy
nOO0ANbLULIO20 OOCTIONCEHHS 80AUAEMO Y OOCHIONCEHHI JIIH2BAILHUX 0COONIUBOCMEU THUUX HCAHDIG
AHRTIOMOBHO20 ACMPONO2IYHO20 OUCKYPCY.

Knrouoegi cnosa: acmponozis, 2opockon, OUCKypC, KOMROZUYINIHA CMPYKMYPA, NPAZMamuKda.

DISCOURSIVE PECULIARITIES OF ENGLISH HOROSCOPES

Tomchakovska Yu.
candidate of philological sciences, associate professor
National university “Odessa law academy”

The article is devoted to the discoursive (compositional, lexical and pragmatic) features of English
horoscopes as a kind of astrological discourse. The material of the study was a corpus of texts
presented on the Internet. The total sample volume is 50 horoscopes. Compositional, pragmatic and
stylistic features of horoscopes were considered as a subject of research. Astrological discourse is
an integral part of the modern media space. Its growing popularity determines the relevance of
such studies aimed at identifying the features of this type of discourse. The term "discourse” is
understood as the communication of people from the standpoint of their belonging to a particular
social group or in relation to a typical speech situation. There is now a great variety of texts that
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have an astrological character in the cultural English-speaking space. A significant proportion of
them are texts containing various horoscopes. Study of the typology of horoscope texts in English,
their structural, pragmatic, etc. characteristics, obviously, is an important stage in the study of
astrological discourse in general. The main function of the horoscope is prediction (description of
the future). A typical astrological horoscope, placed in the media space, declares knowledge about
the influence of celestial bodies on the fate of people and their earthly events, according to which
they can be predicted by the relative position of celestial bodies. The main characteristics of
horoscopes are their lexical content, compositional structure and pragmatics. The study of the
linguistic features of astrological predictions allowed us to identify the main functions performed by
horoscopes in the media space: informative, appealing, persuasive and emotional. A horoscope is a
polycode text that contains verbal and nonverbal signs. The latter include iconic signs and
typesetting means. We see the prospect of further research in the study of the linguistic features of
other genres of English astrological discourse.

Key words: astrology, horoscope, discourse, compositional structure, pragmatics.

Beryn. CyyacHuil cTaH JIIHTBICTHYHOI HAyKU XapaKTEPHU3YeEThbCs OypXJIMBUM
PO3BUTKOM JAMCKYpcoJiorii. Sk 3a3Hauae A. MapTUHIOK, 3allIKaBJICHICTh JIIHIBICTIB
BUBYEHHSIM JUCKYPCY OB’ A3aHa 31 3MIHOIO MPIOPUTETHOCTI MPEAMETY AOCTIIKEHb Yy
apyrii mojaoBuHi XX CTOMITTS, 3 MEPEXOJOM BiJi BUBUEHHS CTPYKTYPH MOBH [0 ii
(yHKIIOHYBaHHS. [CTOPUYHO TOHATTS OuUCKYpC PO3MISAAAIOCS 3 TOYKH 30Dy
dbopmasibHOi 1 (DYHKIIIOHABHOT JIHTBICTUKH, $IKI 3TOJIOM YBIMIUIM B CHUCTEMHHUMN
niaxia, 3anoyatkoBanuid y 70-11i — 80-T1 poku mMuHynoro ctoiitta. Ha cyuacHomy
eTami BY€HI aKTHMBHO HAMararmThCsS PO3MEXKYBATH TOHSTTS meKcm 1 OUCKYPC,
MPOTIOHYIOYM PI3HI OMO3MIli, HAMPUKIAJ, (PYHKIIOHAIBHICTE VS CTPYKTYpHICTD,
npoiiec VS npoaykT, ycHe MoBieHHs VS nucbMoBuii TekcT (Maptuntok, 2012: 12).

Ha cporoHi icHye 6araTto BU3HaUY€Hb AUCKYPCY, ACSIKI 3 HUX MOEAHYIOTh Pi3HI
IHTeprnpeTanii pOro SBHUINA Ta MalTh KOMIUIEKCHHNA Xapakrep. . baueBuu y
miapydHuKy «OCHOBM KOMYHIKAQTUBHOI JIIHTBICTUKW» J1a€ TaKe BU3HAYCHHS
JTUCKYPCY: «TUN KOMYHIKAaTHUBHOI MiSUTBHOCTI, 1HTEPAKTHUBHE SIBUIIE, MOBJICHHEBUM
MOTIK, 10 Ma€ pi3Hi popMu BUsBY (YCHY, MMCEMHY, ApalTIHIBaJIbHY), BIAOYBa€ThCA
y MeéXaxX KOHKPETHOTO KaHaIly CHIJIKYBaHHS, PETYIIOETHCS CTPATETiIMU 1 TAKTUKAMH
YYaCHUKIB; CHHTE3 KOTHITUBHUX, MOBHUX 1 MO3aMOBHMX (COLIQJIbHUX, MCUXIYHUX,
MICUXOJIOTIYHUX TOIIO) YMHHUKIB, Kl BH3HAYAIOTHCS KOHKPETHUM KOJIOM ‘“‘popM
KUTTS; 3QJICKHUX BiJl TEMAaTUKH CIUIKYBaHHS, Ma€ CBOIM pe3yibTaToM ()OpMyBaHHS
pPI3HOMaHITHMX MOBJIeHHeBUX >KaHpiB» (bameBuu, 2004: 138). O. CeniBanoBa
BU3HAYA€ TaKl 3aBJaHHS aHali3y IUCKYpCy Ha CY4YaCHOMY e€Tarli: JOCHIKCHHS
COIAJIbHOI, TEKCTYaJhbHOI Ta ICHUXOJIOTIYHOI KOHTEKCTyalli3allli IUCKYypCy, HMOro
3pa3KiB 1 )KaHPIB 13 IEBHUM HAOOPOM 3MIHHUX (COIIaJbHUX HOPM, POJICH, CTATYCIB
KOMYHIKAHTIB, iXHIX KOHBEHIIIM, CTpaTerii, IOKa3HUKIB I1HTEPAKTUBHOCTI W
€(EeKTUBHOCTI  CIHUIKYBaHHS); BUBUEHHS  3aKOHOMIPHOCTEH  JOCATHEHHS
KOMYHIKaHTaMM  KOMYHIKaTHUBHOI ~ Koomepaiii a00 YMHHHUKIB MOPOJKEHHS
KOMYHIKaTUBHOTO KOH(JIIIKTY, CIOCO0IB peani3alli KOMyHIKATUBHOI'O CYIEPHUITBA;
OMKC IHCTUTYLIHHUX (opMm 1 TUIIB AMCKYypciB Tomo. KirodoBumu mnpobiemamu
aHamizy JUCKYpCY 3aJMIIAlOThCA CTPYKTypa Ta CcTpaTudikaiis JTUCKypCy,
BCTAaHOBJICHHS MOTO O3HAaK, OJWHHIb, KAaTeropiil, THUIIIB; 3’SICYBaHHS CIOCOOIB
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oprasizaiii pi3HHX AMCKYPCHUBHHUX 1HBapiaHTIB, BUPOOJEHHS METOAIB 1 MPOLEIYp
aHaJTizy ¥ onmcy auckypeis oo (Cemianosa, 2008: 626-627).

Mema cTaTTi — PO3TISIHYTH TUCKYPCUBHI OCOOJIMBOCTI TEKCTY TOPOCKOIIB Ta
BHU3HAUMTH MEPCHEKTUBY 1X BUBUCHHS HA MaTepiall aHTJiiChKOi MOBH. MatepiajgoM
JOCTI/DKEHHSI CIyTyBaB KOPITyC TEKCTIB, MPEACTABICHUX Yy Mepexi I[HTepHer.
3aranpHuit 00csr BUOIpKH — 50 acTpOIOriYHUX MPOTHO31B. K MpeIMeT OCIHIKEHHS
OyJi PO3TJSHYTI CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIIMHI, MparMajIiHrBICTUUHI Ta CTUJIICTHYHI
0COOJIMBOCTI TOPOCKOIIIB.

Pe3yabTat i 00roBopeHHsi. ACTpPOJOTIYHUN JTUCKYpC, IpeICTaBIICHUN
rOPOCKONIAaMH,  BHMBYAETHCS  MEPEBAXXHO 3  TICUXOJOTIYHOi,  COILIOJOTIYHOI,
AHTPOIIOJIOTTYHOI Ta KYJBTYPOJOTIYHOI TOUKH 30pYy. ['opockor OyB po3poOieHuit sk
MeJTiaXkaHp, IO CIPUSIIO HOTO CTaTyCy OJIHIET 3 BUBHAYAIBLHUX PUC CYYacHOI MacOBOi
kynerypu (Evans 1996; Tandoc, Ferrucci 2014; Blackmore, Seebold 2001).
[ToromxyemMocs 13 ITyMKOIO TpO Te, IO aCTPOJIOTiS ChOTOJIHI € 3HAYyIIUM JUIs
OUIBIIOCT] YWICHIB CYCIUIBCTBA SBUIIEM, OCOOJMBOIO CUCTEMOIO 3HaHb, 3aCHOBAHOIO
Ha YSBJEHHI IMPO HAaSBHICTH HEOOXIAHOTO 3B'SI3KY MK pPYyXOM HEOECHHX TII 1
mporiecaMmu, 10 BIAOYBalOThCA Ha 3emil. [lpoBeneHuil IOCHIAHUKAMU aHall3
MOBHOTO MaTepiajxy HiATBEPIKY€E, IO TEKCTH TOPOCKOIMIB IIMNCHO MAarTh CBOI
crnenu@iuHi JIUCKYPCHUBHI OCOOJMBOCTI. byaydum mparMaTUdHO CHIPSIMOBAaHUM,
aCTPOJIOTIYHUHN JUCKYpPC KpIM IMi3HABaJbHOI (acTpojoraMu 3 JaBHIX-JaBEH Oylu
JIOJM, SIKI 3aiiMaucs MOILIYKOM ICTHUHH, MOSCHEHHSM JETEPMIHICTUYHUX 3aKOHIB
CBITOOY/IOBM) MOK€ BHKOHYBAaTH TaKOX COIIAJIbHO-TIOMITUYHY (MaHIMYJISTUBHY) Ta
ncuxorepaneBTuuny QyHkiii (Kymosa 2015: 161).

3 JIIHTBOKOTHITUBHOI TOYKH 30py TI€BHI OCOOJIMBOCTI acTpPOJIOTIYHOTO
JAUCKYpPCY MO>KHA MPEICTABUTH 32 JOMOMOTOI0 TUHAMIYHOTO KOHIIENTY — CIIEHApIIo, a
3 TOYKM 30pY CEMIOTHMKHM L€ TUIl JUCKYPCY BIJINOBIJIA€ MOBEAIHKOBOMY TEKCTY.
CemaHTHuHa 0araToruIaHOBICTb, OaraToOpiBHEBICTb Ta XapakTepHa CTPYKTypHa
opraHi3ailisi aCTpOJOTTYHUX TEKCTIB, IO SIBJISIOTH COOO0 OIMUC 1 TAYMAYEHHS KUTTS
JTOIUHU, POOUTH iX NPUBAOIMBUM OO0'€KTOM JOCIHIIPKEHHS [Jisg JIHTBICTIB Ta
ceMioTukiB (A3HaueeBa 2011: 21).

I'.'T. KpnxaHiBCbKa AOCTIAXKYE TEKCTH AHTJIOMOBHHMX TOPOCKOIMIB BiMNOBIAHO
70 JKaHPOBO-(DYHKITIOHATBHOI Mozeni. JlocmigHuI CTBEp/KYE, IO >KaHpPOBa
CTPYKTypa acTpOJIOTIYHOTO TMPOTHO3Y € JOCUTh KOPCTKOIO Ta BKJIIOYAE JIEKIJbKa
KpokiB. «llepmmii Kpok y >KaHpPOBIM MOJENI TOPOCKOIMY TMependadyae 3arajibHy
iH(dOopMaIrito Mpo NUMOBIPHHI PO3BUTOK MOJIN Yy 3a3HAYEHHI Mepioj MallOyTHHOTO, Ha
o Bkasye npuciiBauk overall. dynkiionyBanns imeHHukiB relationship, affairs,
family, partner ta nmpukmerHuka married mae 3Mory iIeHTH(IKyBaTH HACTYITHUH,
ApYTUA KpPOK y MOJAETi J>KaHpy — PO3BHTOK B3a€EMOBITHOCHH. JlekcuuHMMHU
MapKepamMH TPEThOTO KPOKY € iIMeHHuUKH Money, business, cash, funds, expenditures
Ta JII€CIIOBO INVeSt, ceMaHTHKA SKUX BKA3Ye€, IO HOro KOMYHIKaTHBHA CIIPSIMOBAHICTh
— MOBIJOMHUTH TPO MOXIMBHM PO3BUTOK (iHAHCOBUX chopaB. <...> CeMmaHTHKa
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb KOKHOTO KPOKY €KCIUTILUTHO B1JI0OpaXkae HOro KOMyHIKaTUBHY
cupsimoBanicTh» (Kprmkaniserka 2018: 260).
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SIx moxazaB MpoBeNEHUHN aHali3 BUOIPKH, OJHIEI0 3 OCHOBHUX XapaKTEPHUX
MOBHHX PHC TOPOCKOITB € iXHE JICKCUYHE HAMOBHEHHS. XapaKTep HOMIHATUBHUX
PSAAIB Y HUX BU3HAYA€THbCA KOMYHIKQTHBHO-TIPAarMaTUYHUMHM 1HTEHI[ISIMU aBTOpa Ta
TEMaTUYHOIO CIIPSMOBAHICTIO TOPOCKOMNA, 5Ky MOKHA BHU3HAUUTU SK TMPEIMET
PO3MOBH, MpEAMET KOMYHIKaIli. Sk mpaBmiio, MOXHAa BHOKPEMHTH TaKi TEMH, SK
3I0pOB's, Kap'epa, HOBI 3HAMOMCTBa, JHOOOB, CIMEHWHI BIJHOCHMHHU, (DIHAHCH TOIIIO,
TOOTO BCE Te, IO JCKHUTh y cdepl Tak 3BaHUX OCOOMCTHX IHTEPECIB JIFOJUHHU.
AHTIIOMOBHI acTpOJIOTiuHI BeO-caliTu MicTATh Taki migposaiau: daily, love, career,
money, health, birth chart tomo. Kommo3uiilino-MOBJI€HHEBA OOYI0BA TEKCTY
ropocKona BIAMOBIAAE IUISIM JAaHOTO KaHpy. Tak, 3 TOYKHA 30py KOMIIO3MUIIIHHOI
noOyZ0BHM TEKCTH TOPOCKOMIB TMOJUISIOTBCS Ha JIBI YacTUHU: Tepima — IIe
1HTepIpeTallisi BIUIMBY CTAHOBHUIIA 31pOK Ha JOJIO JIIOAEW Ta MOAil; Apyra — Ie
peKoMeHallli, MoB'sI3aHl 3 MOBEAIHKOIO JoAei. [[is mepiioi 4acTWHU TPOTHO3IB
XapakTepHUl MalOyTHIH dYac 1 0co0JuMBa MOJAJIBHICT MOXJIMBOCTI, fKa
0(OPMIISIETHCS 3a JOMOMOIOI0 BIAMOBITHUX MOJQIBHUX JI1€CIIB.

KopoTkicTh, SCHICTh PUTOPUYHUX NPHUHAOMIB POOUTH OYEBHJIHUM, JOCTYITHUM
3MICT TOpPOCKOIIa, SIKMl HE BUMAarae Bij aJpecaTa 1HTENEKTYyaJlbHUX 3YCHUJb, IPOTE
CTBOPIOE TEBHUM ICHUXOJIOTIYHUKA KOM(OPT, 10 BUXOIUTH 13 3arajabHOL
KOMILJTIMEHTAPHOCT1 TEKCTY 1 CIIPSIMOBAHOCTI 3MICTy TEKCTY Ha OCOOMCTICTh YMTAaya,
1110, 3pEIITOI0, CIPUSE peati3allli y IIbOMY THIIl TEKCTIB PO3BaKaJIbHOI (DYHKIIII.

['opockonu BiJIrparOTh B MEAIQAMCKYpCl OCOOJIUBY pOJib, OyAy4dd OIHIEIO 3
MOCTIMHUX PYOPHK OLIBIIIOCTI ra3eT, )KypHaliB 1 BeO-caiiTiB. OcobnmBe miclie JaHuN
BUJl TEKCTYy 3aiiMa€ y BHUJAHHAX I KIHOK, OCKUJIBKM TMPAKTHYHO Yy KOXKHOMY
KypHajal MOXkHa 3ycTpiTH pyopuky Horoscopes. KpiMm >KiHOYMX >KypHAiB,
TOPOCKONHU PETYJSIPHO MYONIKYIOTbCA TaKOoX y KypHaiax, aJpecOBaHUX MOJIOI.
KpiMm TOro, icHytOTh CHemiagizoBaHl acTpOJIOTIYHI BUJAHHS, K1 MOXYTb CTAHOBHUTH
1HTEepeC AJid MIMPOKOro Koja PEeHUmieHTIB. TakuM 4YMHOM, CaM€ HAasBHICTb PI3HUX
COLIAIbBHUX TpPyN 3 BIAMOBIJHMUMU KOMYHIKATUBHUMH 3allUTAMU  3yMOBIIIOE
ICHYBaHHS PI3HUX MiABUAIB TOPOCKOMiB. OTXke, aCTpOIOTIYHUI MPOTHO3, Peali3yI0uH
daktop anpecara, 3a3Buyaii Mae BikoBy (horoscopes for teens), comiaabHy
(horoscopes for singles) uu reanepuy (horoscopes for her / him) agpecoBanicTs.

Kommo3sumiitHa OynoBa TEKCTy Yy TOpPOCKOI 3a3BUYail TojuieHa Ha 2
B3a€EMOOOYMOBJICHI YaCTHHHM. Y TIPOMO3HUINI 3a3BHYall MICTUTHCS KOHCTaTalls
MOJIOKEHHSI HEOSCHUX CBITHJI Ta THTEPIPETAllis [IOTO MOJOXKEHHS 010 MaOyTHIX
MOJIM Y KUTTI PELMITIEHTA:

“Most notable, of course, are Mercury’s usual three retrograde cycles that
occur this year from January 14 to February 3, May 10 to June 3, and September 9 to
October 2 (When it travels through your sign)” (Free horoscopes).

VYV npyriii 4acTMHI MOKHa 3HAUTH PEKOMEHJalli, 10 CTOCYIOThCA PIZHHUX
ACIIEKTIB KUTTEIISUILHOCTI:

“When Saturn retrograde occurs between the beginning of June and the end of
October, this free-thinking cycle gives you a chance to slow down and balance the
energies in the various parts of your life. This is a great time to journal more,
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schedule time with a therapist, or meditate. Any activity that helps you learn more
about yourself and improve your outlook is encouraged” (Free horoscopes).

Y Tekcrax MpOaHAII30BAaHUX  ACTPOJIOTIYHUX TPOTHO3IB  OCHOBHUMHU
NapajiHrBICTHYHUMHU ~ 3ac00aMM, Kl  CTOCYIOThCS ~ IPOBIJHUX  O3HaK  iX
KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, € MAJIIOHKH, 110 300pa)xyl0Th 3HAKU
3o0/11aKy. Kpim Toro, y ropockomnax BUKOPHUCTOBYIOThCS TaOJMIN, B SKUX MICTUTHCS
iH(opMallis po piBeHb YCHINTHOCTI JIOJUHM Y TIH YW IHIIK cdepl KUTTS 3aIeKHO
BiJl JaTH HApO/KEHHS, OCHOBHI XapaKTEPHUCTUKUA TOTO UM 1HIIOTO 3HAKY 30/1aKy,
HaTPUKIIA;

Virgo Facts

THE VIRGIN | AUG 23 - SEP 22

GRACEFUL, ORGANIZED, KIND
Element: Earth

Polarity: Negative

Quiality: Mutable

Ruling Planet: Mercury
Ruling House: Sixth

Spirit Color: Silver

Lucky Gem: Peridot

Flower: Sunflower & marigold

Top Love Matches: Cancer

[ToniOH1 mapayiHTBICTUYHI 3aCO0M  BIJHOCSATHCS JO IKOHIYHMX  a0o
300paKyBaJIbHUX €JIEMEHTIB OpraHi3allii apXiTEeKTOHIKH TEKCTY.

BucnoBku. ['opockon € wactuHOW — acTposioridHoro  auckypcy. 1 UIIOBHM
aCTPOJIOTIYHUN TOPOCKOI, PO3MIMICHUN y MEIIanpocTopi, JAEKIapy€e€ 3HaHHS PO
BIUIMB HEOECHMX TUI Ha JOJIIO JIOJAEH Ta 1XHI 3€MHI MOMIl, 3T1IAHO 3 AKHUMH 1X MOKHA
nepea0ayuTH  3a B3aEMHUM  PO3TAllyBaHHAM HeOecHuUX Ti1. OCHOBHUMH
XapaKTepHUMH PHCAMHM TOPOCKOIIIB € IXHE JIEKCHYHE HANOBHEHHS, KOMIIO3MIiiHA
CTPYKTypa Ta IIparMaTuyHe HaBaHTaKEHHs. [IpoBejeHe MOCTiKEHHS JIHTBAIbHUX
0COOJIMBOCTEHN aCTPOJIOTIYHUX MPOTHO31B JO3BOJMIIO BUAIIUTH OCHOBHI (DYHKIIIT,
Kl BUKOHYIOTh FOPOCKONHU Yy MeJIIMHOMY HpocTOpi: iHQOpMaTHBHA, amnelsiTUBHA,
nepcyasvBHa Ta EMOTHUBHA. ACTPOJIOTIYHUN MPOTHO3 € MOJIKOAOBUM TEKCTOM, SIKHIA
MICTUTH BepOalibHI Ta HEBepOabH1 3HAKU. [0 OCTaHHIX BIJHOCSTHCS 1KOHIYHI 3HAKU
Ta HabipHI 3acobu. KimouoBuMu npobiieMaMy BUBYEHHSI aCTPOJIOTIYHOTO JTUCKYPCY
3IMIIAIOTHCS CTPYKTypa Ta cTpaTudikailisi, BCTAHOBJICHHS HOr0 O3HAK, OJIMHMIIb,
KaTeropi, THUMIB; 3’sCyBaHHA CIHOCOOIB Oprasizauli pi3HUX AUCKYPCHUBHUX
1HBapiaHTIB, BUPOOJIEHHS METO/IIB 1 MPOLIEAYyp HOTo aHami3y.
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PEJITIMHA JEKCUKA B AMEPUKAHCBKOMY IPE3UJEHTCHKOMY
JAUCKYPCI: METOAUKA JOCJIKEHHSA

Yeraiikina B.B.
KaHauaaT (HUTOIOTIYHUX HAYK, JOIICHT,

JIbBIBCHKMII HaIliOHANBHUH YHiBepcuTeT iMeHi [Bana @panka
ORCID ID: 0000-0003-0332-7925

Cmamms  euceimuoe Memoouky OO0CHIONCEeHHS —peniciuHOl  NeKCUKU 8 AMEepUKAHCbKOM)
npe3udeHmcbKomMy Ouckypci. Penesanmmuicmv pobomu 3ymoénena npiopumemom y CYYACHIU
JIHeBICMUYT KOMYHIKAMUBHO-NPACMAMUYHO20 NIOX00Y 00 8UBUEHHS OUCKYPCUBHUX YMBOPEHb PI3HUX
Jrcanpie i popmamie. B ocmanni decamunimms 00CAIONCEHHL OUCKYPCY € AKMYATbHUM HANPIMKOM
¥V cydacHii ninesicmuyi y 36'a3Ky 3i 3SMIHOI0 HAYKO80I napaouemu, ujo 8i0dynacs y Mo8o3Haecmei, a
came: Ha Micye NAHIBHOI CUCMEMHO-CMPYKMYPHOI ma CMAamuyHoi napaouemu npuxooums
anmponoyenmpuyHa. Peniciiina nexcuxa ¢hyHkyionye sx y nooymogomy, max i 8 iHCmumyyitHomy
CRIIKYBAHHI Y MPbOX OCHOBHUX PI3HOBUOAX, A caMe: 3a2allbHa peliciina lekcuka, oioneismu (cmani
supasu, ¢paszeonozizmu) ma yumamu 3i Cesmozco [lucoma. L[ menoenyis cnocmepicacmvcs i 8
NONIMUYHOMY OUCKYPCI Y YIIOMY, Mma Yy NPe3udeHmcbKOMY OUCKYPCI 30KpeMd, W0 YBUPA3HIOE
akmyanvuicmes Hawioi pooomu. Ilowyk eghexmuHux wiiaxie auaunizy ma ONUCY CEMAHMUKU Md
@yHKYIT penicitinoi eKCuKu 6 AMEPUKAHCLKOMY NPe3UOeHMCbKOMY OUCKYPCI 3YMOBUS BUOIp
OCHOBHUX Ni0X00i8 00 00 'ekmy docniodxicenHss. CMOCOBHO HAHPOBO2O NPOCMOPY NPE3UOEHMCbKO20
OUCKYpCY AK PI3HOBUOY HOJNIMUYHO20 OUCKYPCY 3A3HAYUMO, WO 6iH 3YMOGIEHUL OepPHCABHUM
3a2aNbHO-NONIMUYHUM YCMPOEM KPATHU, ICMOPUYHUMY MA NOTTMUYHUMU MPAOUYIAMU THCIMUMYMY
npe3udeHmcmeda, COYioKYIbMYyPHUMU YMOBAMU ICHY8AHHA NONIMUYHO20 Ouckypcy. Memoou, wo
BUKOPUCMAHO 8 JIIHSGICIMUYHUX CMYOISX, nepedbayaomy 30iliCHeHHs CUCTeMU NPoyeoyp GUGYEHHS
00’ekma Oocniodxcenns ma eepuikayii ompumanux pezyromamis. Tunosumu opicumupamu
cucmemMHo20 QinonociuHo20 aHanizy 60a4aemMo 386epmanHs Y8acu HA CMUCIOBUL, 3Micmosull OiK
MeKCcmy, npeocmasieno20 MeKCmosUMU KAme2opiamMu, ma Ha KOMYHIKAMUGHe 3aHYPEHHSI MeKCm)y 6
OUCKYpcUusHe GiOmMeopeHHs. [ cucmemHo20 KOMNIEKCHO20 AHANi3y 6 pobomi 3any4eHo maki
Memoou, wo 6paxo8ylomv KOMYHIKAMUGHY CYMHICMb meKcmy OUCKYpCy, 8i000paddcaroms
3Hauywjicms mekcmy y Cceimii 1020 nopoodcenus u inmepnpemayii. Came momy 6 pobomi
3ACMOCOBAHO SIK 3A2ANILHOHAYKOSI, MAK I CneyiaibHi Memoou 00CHIOHCEHHS.

Knrouosi cnosa: 6ioneizm, npezudeHmcobKull OUCKYPC, peniciiia 1eKCuKd, Memooolo2is.

RELIGIOUS VOCABULARY IN THE AMERICAN PRESIDENTIAL
DISCOURSE: RESEARCH METHODOLOGY

Chetaykina V.V.
candidate of philological sciences, associate professor,
Ivan Franko National University of Lviv

The article highlights the research methodology of religious vocabulary in American presidential
discourse. The relevance of the work is due to the priority of communicative-pragmatic approach to
the study of discursive formations of different genres and formats in modern linguistics. The study
of discourse is an important area in modern linguistics in connection with the change of scientific
paradigm that has taken place in linguistics, namely: the dominant system-structural and static
paradigm has been replaced by the anthropocentric one. Religious vocabulary functions in both
domestic and institutional communication in three main forms, namely: general religious
vocabulary, biblical (set expressions, phraseology) and quotations from the Scriptures. This
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tendency is observed both in the political discourse in general and in the presidential discourse in
particular, which emphasizes the relevance of our work. The search for effective ways to analyze
and describe the semantics and functions of religious vocabulary in American presidential
discourse has led to the choice of basic approaches to the object of study. Regarding the genre
space of presidential discourse as a kind of political discourse, we note that it is determined by the
general political system of the country, historical and political traditions of the presidency, socio-
cultural conditions of political discourse. The methods used in linguistic studies involve the
implementation of a system of procedures for studying the object and verification of the results.
Typical guidelines for systematic philological analysis include attention to the semantic side of the
text represented by textual categories, and the communicative immersion of the text in discursive
reproduction. For systematic analysis, the following methods are used in the work, which take into
account the communicative essence of the discourse text, reflect the significance of the text in the
light of its generation and interpretation. That is why the work uses both general and special
research methods.

Key words: biblical expression, presidential discourse, religious vocabulary, methodology

Beryn. JlocnipkeHHST BUKOHAHO y PYCHl Cy4YacHOI JIIHTBOMETOZOJIOTI, fKa
COpsIMOBaHa Ha BCTAHOBJIEHHS IPHUPOAM MOBHM B CHIBBIAHOIIEHHI 31 CBIIOMICTIO ii
HOCIiB, COIIIlyMOM, KYJbTYpOIO, IIHCHICTIO, KOMYHIKAII€}0, IMPOLIECAMH Mi3HAHHS
CBITY, @ TaKOX Ha (pOpMyBaHHS 1HCTPYMEHTApII0, 3acajl 1 COcO0IB ONMUCY ¥ aHaJi3y
MoOBH Ta ii mpoaykTiB (CenuBaHoBa, 2002).

PeneBaHTHICTh 3alpOMOHOBAHOTO JIOCHIIKEHHS 3YMOBJIEHA IPIOPUTETOM Yy
CydacHI JIHTBICTHIII KOMYHIKQTHBHO-TIParMaTUYHOIO IMJAXOAY JO BHBUYCHHS
JTUCKYPCUBHUX YTBOPEHb pI3HUX kaHpiB 1 (opmatiB. B ocraHHi necatumiTrs
JOCIIKEHHS TUCKYPCY € aKTyaJbHUM HAMpPSIMKOM Yy Cy4acHIH JIIHTBICTHUIIL Y 3B'SI3KY
31 3MIHOI0 HAYKOBOI MapajJurMu, 1o BiOyiacs y MOBO3HABCTBI, a camMe: Ha MicCIle
MaHIBHOI ~ CHCTEMHO-CTPYKTYpPHOI ~ Ta  CTaTUYHOI  HapajurMd  TPUXOJUTH
aHTpornoneHTpuyuHa. PeniriiiHa ynekcuka (QyHKIIOHYE SK y MOOYyTOBOMY, TaKk 1 B
IHCTUTYLIITHOMY CHUIKYBaHHI Y TpPbOX OCHOBHUX pI3HOBHJAX, a CaMme: 3arajbHa
peniriiiHa jekcuka, 610yei3mMu (ctan Bupasu, PppazeosnorismMu) Ta uutaTu 31 CBATOTrO
ITucema. Lst TeHaEHIIIST CIOCTEPITAETHCSA 1 B MOJTITUYHOMY JAUCKYPCl y LIJIOMY, Ta y
MPE3UICHTCHKOMY JTMCKYPCl 30KpeMa, 110 YBUPA3HIOE aKTyallbHICTh HAIIOT pOOOTH.

Pe3yabTatu i o0rosopennsi. Cepes; roJoBHUX 3aBllaHb JIHTBOMETOO0JIOTIT B
MeXax Halloi poOOTH BapTO 3a3HAYNTHU TaKI:

- 3’sICYBaHHSI CI1BBIHOIICHHSI METOI0JIOT11, TApaUrMu, €MiCTEMHU;

- BUSB  CBITOCIIpUHAMAJIBHUX  JOMIHaHT (emicTeM) Yy  HayKOBHX
MOBO3HABYMX MapaJurMax i mKojax;

- BHU3HAYEHHS MpeaMeTa i 00’ €KTa MOBO3HABYMX JIOCHTIIKCHB;

- OOTpYHTYBaHHS 3B’SI3KY TMI3HABAJIBHOI 3JaTHOCTI JIIOAWUHU 3 MOBOIO 1
MOBJIEHHSIM, ITPOLIECAMH KOMYHIKAIIIi;

- 1HBEHTapH3allisl ¥ cucTemMaTu3allis JOCTIAHUIBKUX TPUHITUITIB Y paKypci
PI3HMX €NiCTEM 1 TapaJnurM;

- YOOPSAKYBaHHS  JIHTBICTUYHUX METOMIB y pPO3pi3l HAasgBHUX Y
JIHTBICTHULII €MICTEM;

- po3po0Ka CrHocOoOIB OIIHKH JOCTOBIPHOCTI OTPUMAHUX pPE3yJIbTaTiB
niHrBicTuyHOro nomryky (Cenusanosa, 2002).
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Memoo, sk cnocib6 opranizamii Mi3HABAIBLHOT W JOCTIAHUIIBKOI MisUTBHOCTI
HAYKOBIISI 3 METOI0 BHBUEHHS SIBUII 1 3aKOHOMIPHOCTEH MEBHOTO 00’€KTa HAYKU
nependadae 3A1MCHEHHS CHCTEMU MPOIEAYyp BUBUYEHHS 00’€KTa JOCHTIIKEHHS Ta
Bepudikamii OTpUMaHMX pe3ynapTaTiB. MeToau, 10 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B
MOBO3HABCTBl TPaJULIAHO TOIUISIOTHCS HA 3a2anbhi (CTIOCTEPEKEHHS, 1HIYKIIIS,
JEeyKIlis, TImoTe3a, aHalli3, CHUHTE3, IOPIBHIHHSA, (QopMaiizallis, eKCIepUMEHT,
MOJICJIIOBAaHHSI TOHIO) Ta CYTO JIHIBICTMYHi, [0 MaloTh BIacHy crenudiky,
pUTAMaHHY JIUIIE JIIHTBICTUYHHUM CTY/IIsIM Ha BIIMIHY B1Jl METO/IIB 1HIIIMX HayK.

He3Baxkatoun Ha Te, 1o mnpooOiemMa JIHTBICTUYHOTO aHajizy TEeKCTy 3a
JIOTIOMOTOI0 SIK 3araJbHOHAyKOBUX, TaK 1 CYTO JIIHTBICTUYHHUX IMIJXOIIB Ta METOJIB
po3risaaeTbes 0araTbMa JOCHITHUKAMH, Ha TEMEPIIIHIA Yac yce IIe CIIoCTePIracThCs
BIJICYTHICTh YCTQJIEHOI CHUCTEMH TMpPOLEIyp Ta METOJIB JIHIBICTUYHOTO aHaTi3y
TEKCTy, a TaKOXX TEPMIHOJIOTIYHOTO amapary Takoro anamizy. Komum inmerbcs mpo
JIHTBICTUYHUHN aHAI3 XYJ0XHBOIO TECTy, TpeOa BpPaxOBYBATH TPU MNPUHILIMIIOBHX
OpIEHTUPHU KOO CUCTEMHOTO (PIIONOTTYHOrO aHali3y, a caMe, yBary 10 CMUCJIOBOTIO,
3MICTOBOTO OOKYy TEKCTy, TpPEICTAaBICHOIO0 TEKCTOBUMH  KaTEropisiMu, 10
KOMYHIKaTUBHOTO 3aHYPEHHS TEKCTY W JO0 €CTeTUYHHMX SIKOCTEH Xy/IO0XKHIX TEKCTIB.
3a/id JIHTBICTUYHOTO aHami3y MyOIMIUCTUYHOIO TEKCTy, a CaMe€ TEKCTy, WIO0
HAJIEKUTh /10 IPE3UIEHTCHKOTO AUCKYPCY, B IEpIIy Yepry Tpeda akleHTyBaTH yBary
Ha MEepUINX ABOX OPIEHTHPAX — 3MICTOBHOMY Ta KOMYHIKaTUBHOMY.

[Tpouenypa ¢u10J0rIYHOTO aHaMi3y TEKCTY NIPE3UACHTCHKOIO TUCKYpPCY B
HaIIOMY JIOCJIDKEHHI IPYHTYBajacsi Ha IMiJICTaBl IIECTH €TalliB 1HTEPIPETaLIHOTO
aHaJli3y TEKCTy: 1) BU3HAYCHHS PI3HOBUAY TEKCTY 3a CTUJIEM, MOBOIO, >KaHPOM,
(GYHKIIHHUM THUIIOM MOBJICHHS; 2) IEKOAYBAaHHA TEKCTYy SK IOBIJOMJICHHS,
PO3KPUTTS 3arajbHOTO 3MICTYy, HOTrO 3ropTKa J0 ABOX-TPhOX PEUCHb; 3) ACTaIbHUU
aHali3 3HAYEHb CJIB 1 CIOJIYK, SIKI BOHM OTPUMYIOTh y MIKpPO- i MaKpOKOHTEKCTI,
4) aHayi3 CTWJIICTUYHHUX MPHUAOMIB MOPIBHSHO 3 HEUTPATBHUMHU 3aCO0aMH MOBHOTO
BUPAXEHHS; S5)BUSAB NPU3HAYEHHS CTWIICTUYHO MAapKOBAaHUX  (PparMeHTIB
BHCJIOBJIEHb, iXHBOI1 POJII Y BUPAKEHHS CyO €KTUBHO-OLIIHHOTO BIJIHOIIEHHS aBTOpa
70 ONUCYBaHUX HHMM TMOJIA y TEKCTi; 6) y3aralbHEHHS OTPUMAHUX pE3yJbTaTIB
(CnaBoga, 2006).

Takuit miaxiag BBaKaeMO JOCTATHIM SK OJIMH 3 €TaIliB JIHTBICTUHYHOTO aHAII3y
came TEKCTy JOCIIIKYBaHOTO AUCKYPCY, aJ’K€ BIH € TEKCTOLEHTPUUHUM. AJe A
CUCTEMHOTO KOMIUIEKCHOTO aHaji3y MOTPIOHO 3alydyeHHS TaKUX METOMIIB, SKi
BPaxoBYIOTh a00 OXOIUIIOIOTh KOMYHIKAaTHBHY CYTHICTh TEKCTYy JIUCKYpCY,
B1JI00pa)Kal0Th 3HAYYIIICTh TEKCTY y CBITJII HOTO MOPO/IKEHHS ¥ 1HTepIpeTali, y
cemiocepl TEKCTIB 1 B CEMIOTUYHOMY YHIBEPCYMI KyJbTYpU Ta BiATBOPIOIOTH
CUHEPreTHUHY MPUPOAY TEKCTY Ta YHIBEepCyMa KyJIbTYpH.

Tomy B Hamii poOOTI BUKOPUCTOBYEThCS, 3ampornoHoBaHa O. CeliBaHOBOIO
Memoouka oianoziunoi inmepnpemauii mexkcmy, 1O € CYKYIHICTIO TPOILEayp
aHali3zy TEKCTy SK 3HAKOBOTO TIOCEpEeIHUKAa TUCKYpCYy 3  ypaxyBaHHSAM
EKCTpPaTIHIBAIbHUX UYWHHUKIB TEKCTOBOI KOMYHIKAIl Ta 1HTETPYHOYOro MPUHIIMITY
J1aJIOTTYHOCTI.
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CaMe mpHUHLHUI J1aJIOTIYHOCTI A€ 3MOTY B HAILIOMY JOCIIIKEHH] pO3TIIsiIaT!
TEKCT MPE3UACHTCHKOTO AMCKYpPCY $K 3HAKOBUH TOCEPEIHUK KOMYHIKaTUBHOI
CUTYyaIlli, 110 MPU3BOAUTH 10 3AIMCHEHHS KOMYHIKaTUBHOTO 3aayMy Ta Mepesadi
3MICTy TEKCTy, IO € JCTEPMIHOBAaHHWM BHYTPIIIHIMA W 30BHIIIHIMH YHHHUKAMU.
[lepmiuM eTtamoM MeETOAy M1aJOTIYHOI IHTEpIpeTAalii € BCTAHOBIEHHS J1aJIOTTYHUX
BIJTHOIIEHb TEKCTY MPE3UJECHTCHKOIO JIUCKYPCY 13 CHCTEMOIO IHIIMX TEKCTIB
myOJIIYHOTO MOJITHYHOTO AUCKYPCY B TEKCTOBIA CHHTarMaTuIll i mapaaurmatuii. Le
nependayae, HacamIiepe]l, BUBHAUEHHS MOBJIEHHEBOTO >KaHPY, THUILYy TEKCTY, MOrO
CTHUJIICTUYHUX, CTPYKTYPHHUX, 3MICTOBHHMX, IparMaTUYHUX 1 (QYHKIIHHUX O3HAK.
Hpyruil eran 3yMOBIIEHHUN J1aJOTIYHICTIO TEKCTY SK 3HAKY B COLIOKYJIBTYPHOMY
KOHTEKCTI ¥ mepeadavae BUSAB IHTEHIH ajpecaHTa TEKCTYy. TpeTiM eTaroM € BUSB
J1aJIOTIYHUX BIAHOIIEHb TEKCTY 3 OCOOMCTICTIO ajapecaTa (B HAIIOMY BHIIAJIKy —
MacoBOTO ajpecara MPe3uIEHTCHKOTO AMCKYPCY), MOTO CBIIOMICTIO, HACTaHOBaMH,
OOI3HAHICTIO B TNMTaHHAX peniriiiHoi TeMatuku. Llei eram IpyHTyeTbcs Ha
PEKOHCTPYKIIi BOYyJOBaHOT B TEKCT MPOrpaMu aJpecOBAHOCTI, 3aKJIaICHOI aBTOPOM
IS BCTAHOBJICHHSI KOMYHIKQTUBHOTO BIUIMBY HA PEAIbHOTO aJipecara.

baratoMmipHICTh Ta HEOJHOPIAHICTH MIAXOMIB JO BHUBYEHHS MOJITHYHOTO
IUCKYpCY B3aralli Ta Mpe3uJCHTCHKOTO AUCKYPCY 30KpeMa OOYMOBWIIM MOYaTKOBHI
eTarn J0CHIIKeHHsI. BupilieHHs: 0CHOBHUX MPOoOJIeM MO0 CTaTyCy MPe3UAEHTCHKOIO
JUCKYPCY JO3BOJIUJIO OKPECIUTH OCHOBHI NMPUHIUIM Ta €TalM MPOBEIECHOr0 HaMu
aHaJli3y TEKCTIB IMOJITUYHOTO MPE3UIAEHTCHKOTO0 JUCKYpCy Ta OCOOJIMBOCTEN
(YHKIIIOHYBaHHS B HhOMY PEJIT1AHOT JIEKCUKH.

S0 audepeHLioBaTH KaHPU TMOJITHYHOTO JUCKYpCy 3a MapaMeTpaMu
THCTUTYIINHOCTI, TO MOTPIOHO PO3MEKOBYBATH MOBJICHHEBI KaHPHU 3a CTYIEHEM
(hopManbHOCTI.

VY Hami poOOoTi, OKpIM CTYNEHIO (OPMaIbHOCTI MPE3UAEHTCHKOTO JHUCKYpPCY,
BpPaxOBYBaBCs, HacaMIiepel, MapaMeTp IHTEHUIMHOCTI MOJITUYHOTO AMCKYpCYy, Y
MeXax sIKOTo (DyHKIIOHY€E TUCKYPC MPE3UIEHTChKHM.

Cepen pumyanvHux owcamnpie 0cCOOIMBA yBara B HaIIOMY JOCIIJKEHHI
NpUALIIETbCS 1HABrypauiiiHoMy 3BepHeHHIO mpe3ujeHta CIHA no nHamii. Came
1HaBTypalliifiHi TPOMOBHU OYJIO MIJIAHO HE TUIBKU CUHXPOHIYHOM) JTOCIIIKEHHIO (SIK
PEIITY JICAHPOBUX PI3HOBUOIB), ale W OiaxpoHiuHOMYy IOCIIDKCHHIO — BIJ
1HaBrypauiiiHoi npomoBu nepmoro npesugeHta CHIA 1o npomoBH mpe3uzeHTa
. Tpamna. Mu BuUXOAMIW 3 TMPUIYIICHHS, IO B 1HABrypaIiiHUX TMPOMOBAX
CIIOCTEPITa€THCSl HAMBUIIA CTYMIHb PUTYAIBHOCTI, SIKa MaH1(eCTyeThCsl HE TUIBKU Ha
EKCTpATIHTBAIBHOMY DiBHI, aje ¥ Ha JIHTBAIBHOMY — Yy BTl TpadapeTHUX
dbopMyJI, MOBHHX KIIIIIE, YCTAJICHHMX CTWIICTHYHMX MPUHAOMIB. 3aBIaHHSIM
J1axpOHIYHOTO JOCIIKEHHS, HacamIiepes, Oyiao MPOCTEeKUTHU:

- 3B’SI30K MK KOMIO3UIIHHOIO CTPYKTYPOIO 1HABIypaliifHOi MPOMOBH Ta
3aKJIaJIECHUMH B KOXKHY KOMIIO3MIIIMHY YacTHUHY CTpATeTisIMH ¥ TaKTHKaMH, IO
peanizyrThCs 3a JOTIOMOTOI0 PETITIHHOT JIEKCUKY;

- XapakTep BUKOPUCTaHHS PENIriiHOI JIGKCMKM B 1HaBTypaliiHuX
npomoBax npotsaroM XVIII-XXI croniTe Ta TeHAEHIIT 10 301IbIIICHHS/3MEHIIICHHS 11
BXKUTKY;
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- OCHOBH1 3aKOHOMIPHOCTI BXXKMBAHHSI PEJIT1MHOI JIEKCUKHU MEBHOTO THITY
(3arayibHO-pENIriiHOT JIEKCUKH, 010yei3MiB, OIOMIWHUX LWTAT) 3a1JI1 BUKOHAHHS
KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy aJjpecaHTa iHaBTrypaliiHOl MPOMOBH.

Ha name rianbOoke mepexkoHaHHs, caMe (1 TUIbKM) 3aBIASKH BHUKOPUCTAHHIO
PETITIHHOT JICKCUKH YMOXJIUBIIIOETHCS 31MCHEHHSI TaKUX KOMYHIKQTHUBHUX HaMipiB
K, HaNpUKIAJ, 3aKIUK OJarocjioBeHHS AMEpUKM Ta il TpOMajsiH; BU3HAHHSI
CBSTEHHOCTI CaMOi IIepeMOHIii 1HaBryparii nepea borom; npoxanus y BceBUIIHbOTO
PO JOMOMOTY Y BHUKOHAHHI MPE3UJIEHTOM CBOiX (YHKIIIM; 3a3HAYEHHS TOro, IO
CHIA — e o6pana borom aepskaBa, siky BceBuIlHIN HaropouB BEIMYUI0, CBOOOI0I0
1, BOJHOYAC, BIAMOBIIAIBHICTIO Ta MICIEIO 3aXHIIATH CBOOOIY Y BCbOMY CBIT1 TOIIIO.

OxpiM 1HABrypamiiiHUX MPOMOB y AUCEPTALIMHOMY JOCHIKEHHI BUBYAIHUCA
0COOJIMBOCTI BXKMBAHHS PENITIMHOI JEKCUKH B HACTYIHUX MPOMOBAX, IO HaJEXaTb
70 PUTyallbHUX >KaHPIB: TPOIIAJbHA MPOMOBa mpe3uneHTta, Pizaesae/HoBopiune
3BEpHEHHs [ T1aBu jAepkaBu 10 Hallli, IOBUICHHA / CBATKOBA MPOMOBA, MPHUCBSIYCHA
BAKJIMBUM J1aTaM, BPY4YEHHIO MPEMIN, BIAKPUTTIO (hOpyMiB, (hecTUBAIIIB, BUCTABOK Ta
cyOOTHE pajiio 3BEpHEHHS MPE3UACHTA J0 HAaIlil.

OCKUIBKU aeonanvbHi SKaHpPW, 3a HAIIUM MPUIYLIIEHHAM, HE TOBUHHI OyTH
«TEPEBAHTAKEHUMI» PEJITIHHOI0 JEKCUKOK Yy 3B’SI3KY 3 IXHBOI IpParMaTHYHOIO
HaIpaBJICHICTIO, JIIHTBICTUYHOMY aHaji3l OyJlu MijJiaHi JBa >KaHPOBUX PI3HOBUIU
L[BOTO JKaHPY, a caMe:

. nepeasubopui tenencoatu (Presidential Election Debates)

. nepeaubopue 3BepHenHs (Election Speeches).

[HII1 KaHPU PUTYAJTBHOIrO MPE3UIAEHTCHKOTO JUCKYPCY, @ TaKOXK PI3HOBHIU
opieHTAUiifHOr0 JMCKYpPCY Ta aroHAJBHOIO MCKYpCY MpEACTaBleHI MPOMOBaMU
aMEpUKaHChbKUX TMpe3usieHTIB XXI CTomTTd, 1o BIAOYBAJIOCH Yy Mexkax
CHHXPOHIYHOTO  JOCHiXKeHHsI  (QYHKIIOHYBaHHS  pEJIrifHOI  JIGKCUKH B
MPE3UACHTCHKOMY TUCKYPCI.

AHanizy  ocoOnuBocTed  (DYHKIIIOHYBaHHS  pENITiAHOI  JIGKCUKH B
MPE3UJEHTCHKOMY JHMCKYpCl TMepeAyBaB THUIOJOIIYHUNA aHaji3 JIEKCHKH, IO
TPaJAMIIITHO MOB’sI3aHa 3 PENIriiHO0 cheporo. Y poOOTI YITKO PO3LIAPOBYIOTHCS TPU
BUJIM pENIriHoi Jexkcuku. Hacammepen, 1e 3aranbHa peniridHa JeKcuka (Bif
3ragyBaHHsi bora Ta cMMBOJY BipW /10 MO3HAYEHHS PENITAHUX Ta ICTOPUYHUX Mdii,
aTpuOyTIB XPUCTUSHCHKOI IEPKBHU Ta IEPKOBHHUX 1HCTUTYTIB TOII0). OKpemMuil map
peNTiiHOT  JIGKCUKH CTBOPIOIOTH  010y1€i3MHM, SK CHCTEMHI MOBHI OJIMHMII
(¢pazeonorizmu), abo ciioBa, 110 BXOJATh A0 JEKCUYHOTO CKJIaay MOBH Ta IIUPOKO
BXKMBAIOTHCA B MOBJIeHHI. OKpeMe Miclle B HalloMy JOCHIIDKEHHI TOCIIae MpsiMe
LUTYBaHHsI O10JITHUX KOHTEKCTIB, a caM€ THUX eJeMEHTIB mepiiomkepena (biomii),
mo He HalOynu ¢paszeosorizamii B MOBI, a CHPUUMAIOTBCS SK MPOTOTHIIOBI
BUCJIOBJIIOBAHHSI. MU JOTPUMYEMOCh AYMKH, IO KOXXHUW 13 BHJIB PENITiHOI
JEKCUKA HaJae TMPEe3UICHTCHhKOMY TUCKYpCy Bard, TOMY TMOAAJBIINA eTam
JOCTIKEHHS IPOBOJAUTUMETHCS 32 HACTYITHOIO CXEMOIO:

- JOCIIJKEHHS BXKMUBAHHS 3arajibHO-PENITiHOT JIEKCUKH B PI3HUX JKaHpax
aMEpPUKAHCHKOTO MPE3UIEHTCHKOTO JUCKYPCY;
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- JOCTIIKEHHSI BXKMBaHHA 010J1€i3MiB y PI3HUX >KaHpaX aMEepUKaHCHKOTO
MPE3UJACHTCHKOTO AUCKYPCY;

- JIOCTDKEHHST BXHUBaHHS nurtaT 13 bibmii B pi3HHX JkaHpax
aMEPUKAHCHKOTO MPE3UTACHTCHKOTO TUCKYPCY.

Y Mexax 3araJbHOHAYKOBHUX METOJIB 3aJIy4€HO ONUCOBUL METOJ IUif
BUSIBJICHHSI Ta OMKCY KOMILUIEKCY XapaKTepHUX O3HAK 00’ €KTa JOCHIKEHHS. 3aBIAsSKU
IIbOMY METOJy B pOOOTI 3HAWILIM CBOE BIIOOpPaKEHHSA SK ONKHC OCHOBHUX
XapaKTePUCTHUK MOJITUYHOTO JUCKYPCY SK OJHOTO 3 PI3HOBHUIIB 1HCTUTYLIMHOTO
JTUCKYpCY, TaK 1 ONHUC XapaKTePUCTHK MPE3UACHTCHKOTO MHUCKYpCy, y SKOMY
(YHKITIOHY€E peliriiiHa JeKCHMKa TphoX BHUIIB. J[0 OMHMCOBOro MeToay OYyJIO TaKOK
3aIly4eHO METOAU aHanizy U cunmesy JUisi GOpPMYBaHHS y3arajlbHEHUX YSIBIEHb PO
MPUPOY AHTJIOMOBHOTO MOJITHYHOTO (MPE3UIEHTCHKOTO) AUCKYPCY, 1[0 OTPUMAHO
HA M1/ICTaBl CHHTE3y MOTr0 KOHIETITYaIbHUX CKJIaHUKIB.

JInst  BUCBITJIEHHA BHYTPIIIHBOI Ta 30BHIIIHBOI JAWMHAMIKH MpEIMETa
JTOCHIDKEHHST OyJI0 BUKOPUCTAHO KUIBKICHMM  aHali3, 110 SBJIsS€ CO00I0
K8aHmMumamugHuil METO1 I KIJIbKICHOI 00poOKkH ¢akTorpadiuHoro marepiaiy. Bin
nepeadayae mapaxyHOK 9acTOTH BUKOPUCTAHHS THX YW 1HIIHMX JICKCUYHHUX OJWHUIID
PENITIHOT CEMAaHTUKU Ta METON 2paghiunoi penpeszenmayii pe3yromamis. 111 meTonu
JIaJIU TJCTaBH JJI y3arajJbHEeHb 1 4aCTOTHOI KBamidikallii 300yTUX pe3yIbTaTiB.

Y  Mexax cmpyKmypHoeo METOJy PpENEeBaHTHUMH CTaJId  €JIEMEHTU
KOMNOHEHMHO20 aHANI3y, SIKI YMOKJIMBUIIN BUSBJICHHS CEMAaHTHYHUX OCOOJMBOCTEH
JOCIIKYBaHUX TUCKYPCIB. BUsIBIIEHHS CEeMaHTHYHOI CKJIaI0BO1 PENITIMHOI JIEKCUKH,
0 JOCHI/DKYETHCS, CHPUSIIO BUKPUTTIO MEXaHI3MIB Jii pEirifHOi JEeKCUKH B
peaizallii OCHOBHUX CTPATEriil 1 TAKTUK apecaHTiB MPE3UIECHTCHKOTO JUCKYPCY.

B ammmityai ¢yukyitinoco METORy BUSBUBCA aKTYaJbHUM KOHMEKCMYANbHO-
inmepnpemayitinuti aHami3, MO JaB 3MOry 1IeHTU(]IKYBaTU U MOSICHUTU CMHUCIIOBY
TUHAMIKY BHOKPEMJICHHX pPI3HOBHJIIB MOBHUX OJHWHHIIL B YXKE€ 3TaayBaHOMY
IUCKYpCUBHOMY ceTrMeHTi. EneMeHTH xowneepcayitinoco aHalizy 3aCTOCOBYBAIUCS B
MPOIECT PEKOHCTPYKIII KOMIUIEKCY CKJAIHUKIB JOCHII)KYBaHOI KOMYHIKaTHUBHOT
cdepu B ii MPOEKIIii HA EKCTPATIHTBAJIbHY CUTYAIIIIO.

Jlinesoxynemyponoziunuti aHai3 TPUCITYXUBCS y BUSIBJICHHI W TOSCHEHHI
eTHOCTICIU(IYHUX OCOOJUBOCTEH aMEPUKAHCHKOTO MPE3UIECHTCHKOTO JTUCKYPCY.
PeectpoBy crenudiky KOXHOTO 3 BHIIB MPE3UJECHTCHKOTO JTUCKYPCY BHSIBUB
JMiHe6ocmunicmuyHuy  aHams.  JIiHe6oKoMyHIKamueHuti ~ PakKypc  BUBYCHHS
MOJIITUYHOTO  MPE3UACHTCHKOIO0  JIUCKYpCY  MOCHPHUSAB  BHUCBITJIEHHIO  HMOTO
NPUHLIUIIOBUX XapaKTEPUCTUK. METOA KOMYHIKamueHO-@YHKYIOHANbHO2O aHANTI3Y
YMOKJIMBUB BHOKPEMJICHHS JIOMIHYIOUUX CTpaTEriil 1 TaKTHUK, IO peai3yloThcs 3a
JOTIOMOTOK0  PENITiiiHOT  JIGKCMKM B MPE3UJEHTChKOMY  AUCKypci. Merton
KOHMEKCMYaibH020 aHAli3y JaB 3MOTY BCTaHOBUTH JHWHaMIKy CEMaHTHYHUX
MPOIIECIB y PENITIMHIN JIEKCHUIll, 110 BXXUTAa B PI3HUX MOBJIECHHEBUX KOHTEKCTaX, 1
3MIMCHUTH KJIAacU(IKaIil0 3arajibHUX JIHTBAJIBHUX 1 CYTO JIHTBOCTHJIICTUYHUX
3aco01B BepOaizallii IHTeHIIIH.

BucnoBku. [lomyk epeKTMBHUX NUIAXIB aHANI3y Ta ONUCY CEMAaHTUKH Ta
GyHKLIT peniriiHoi JEKCUKM B aMEPUKAHChKOMY MPE3UACHTCHKOMY JHCKYpCl
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3yMOBHUB BHOIp OCHOBHUX MiAXOMIB 10 OO ’€KTYy HOCHiPKeHHA. MeTtoau, mio
BUKOPUCTAHO B JIHIBICTUYHUX CTYAISX, MepeAdadaroTh 3A1MCHEHHS CHCTEMHU
poLeAyp BUBUCHHS 00’ €KTa JOCTIIKEHHS Ta BepuQiKallii OTpUMaHUX PE3yJIbTaTiB.
TunoBuMHU Opi€HTHpPAMU CHUCTEMHOTO (iTOJOTIYHOTO aHali3y BOAUaeMO 3BEpTAaHHSA
yBaru Ha CMHCIIOBUHM, 3MICTOBHH OIK TEKCTy, HPEACTaBICHOTO TEKCTOBUMHU
KaTeropisiMu, Ta Ha KOMyHIKaTUBHE 3aHYPEHHS TEKCTY B IMCKYPCUBHE BiITBOPCHHSI.

JIIss  CHCTEMHOTO0 KOMITJIEKCHOTO aHajlizy B POOOTI 3allydeHO TaKi METOIH, IO
BpPaxOBYIOTh KOMYHIKaTUBHY CYTHICTh TEKCTY JUCKYPCY, BiIOOpakalOTh 3HAYYIIICTh
TEKCTY y CBITJII HOro mopojykeHHs # iHTepnpertarnii. Came TOoMy B poOOTI
3aCTOCOBAHO 5K 3araJlbHOHAYKOBI, TaK 1 CIIeHiaJIbHI METOAH JTOCTIIKEHHS.
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EL PICASSO DE NUESTRO FUTBOL: REALIZACION DE LA
INTERDISCURSIVIDAD A TRAVES DE LAS MODALIDADES
ARTISTICAS EN EL DISCURSO DEL FUTBOL ESPANOL
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El proposito de este articulo es observar la implementacion de los campos de la interdiscursividad
del discurso del futbol espaiiol a través de la perspectiva de las categorias del arte. El presente
estudio es empirico y tiene como objetivo contemplar la realizacion de la tendencia a la
interdiscursividad que se materializa a través de las metdforas en el periodo de 2012-2021. Por su
naturaleza, el discurso del futbol de la lengua espariola es un fenomeno abierto y subjetivo, que
también se caracteriza por una marcada naturaleza social y lleva sobre si una huella de la
sociedad en la que funciona. Su estudio requiere un enfoque interdisciplinario que se realiza en un
constante didlogo con otros discursos. El articulo presenta una serie de ejemplos de prensa
(Marca, As, Mundo Deportivo, Sport, El Pais, El Mundo, rtve.es) y libros dedicados a la tematica
del futbol, que demuestran el caracter abierto de este discurso en espanol y la implementacion del
interdiscurso tanto en el campo del arte en general (el juego como obra una de arte, artesania),
como en sus campos especificos. En particular, nos encontramos con la presencia de la pintura y
bellas artes, figuras de unos artistas célebres, literatura (epopeya, poesia, oda, mito, alusiones a
obras famosas), teatro y cine (con una atencion particular a la picaresca esparnola), la musica en el
sentido mas amplio, incluyendo ballet, danza y grupos musicales, las realiadades culturales
espanolas (flamenco, Espaiia como pais de autonomias, literatura y gastronomia nacional, fiestas,
el mundo taurino). La funcion pragmatica de tales marcadores en los articulos de futbol es
verbalizar una imagen vivida de un evento deportivo en papel, aumentar el dramatismo de la
victoria o la derrota, celebrar la victoria de los ganadores, criticar su comportamiento o acciones,
lo que a su vez es posible gracias a la adyacencia del discurso deportivo futbolistico con el artistico
en su amplia interpretacion.

Palabras clave: discurso deportivo, interdiscurso, campo del discurso, arte, realiadades culturales
espariolas.

IIIKACCO HALLIOI'O @ ¥YThOJIY: PEAJIIBALILA
IHTEPJUCKYPCUBHOCTI YEPE3 MUCTEIBKI KATEI'OPII
ICITAHCBKOMOBHOTI'O ®YTBOJIBHOI'O JIUCKYPCY

Kortenko B.
KaHauaaT (pUIONOriYHUX HAyK, JOIIECHT,
KuiBcbkuii HalioHabHUH yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleBuenka

Mema yiei cmammi noaseae 6 inlocmpayii peanizayii 304 iHMePOUCKYPCUBHOCMI ICHAHCLKOMOBHO20
CNOPMUBHO20 YYMOOILHOZ0 OUCKYPCY depe3 Npusmy Kamezopitl mucmeymed. J{oCiodHceHHs Mae
eMRIpUYHULL Xapakmep ma Cmasumy 3a Memy npocmedCumu meHoeHyilo 00 peanizayii kamez2opit
IHMePOUCKYPCUBHOCTI, WO BMINIOEMbCS 34 OONOMO20K) Mema@opudHUx nepeHecensb y nepioo
2012-2021 pp. 3a ceo€to npupodorw cnopmuenuti GymoonvHULL OUCKYPC € BIOKpUmumM ma
CYO EKMUBHUM ~ KOHCMPYKMOM, WO MAKONC XAPAKMEPUIYEMbCA  BUPAICEHOI)  COYIATLHOIO
npupooor ma Hece Ha coOi 8I0OUMOK MO20 CYCHINIbCMEa, )y AKOMY (DYHKYioOHye. Bueuenns yvoeo
Genomeny sumazae MidcOUCYUNIIHAPHO2O NIOX00Y, WO Peanizo8yEmMbCs Yy NOCMIUHOMY OIdN03i 3
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iHwumu ouckypcamu. Y cmammi Haeedeno Hu3zky npuxnadié i3 npecu (Marca, As, Mundo
Deportivo, Sport, El Pais, EI Mundo, rtve.es) ma knuowcox, npucesuenux ¢pymoonvhitic memamuyi,
Wo 3aceiouyioms GIOKpumy 00 308HIWHIX 6NIUGI6 NPUpoOy ICHAHCLKOMOBHO20 OUCKYPCY HA
npukiadi ¢ymoony ma peanizayilo iHmepoUCKypcy 8 noji MUucmeymeda 8 Yiiomy (2pa 5K eumeip
mucmeymea, 5K pemecio), max i KOHKpemHi 1020 nois. 30Kpema, 3YCmpiuaemo 3a1y4eHHs.
AHCUBONUCY MA 00PA30MBOPYO20 MUCMEYmM8ed, nocmamei SI0OMUX MUMYI8, aimepamypu (enoc,
Jipuka, ooa, migh, amo3ii 0o sidomux meopis), meampy ma Kinemamozspagdy, ocobiugoi yeazu
3acny208ye giOHeceHHs 00 ICNaHCbKOI NIKApecKU, My3uKu 8 WUpoKoMy CeHcl, 30Kpema baremy ma
MAanyie, My3udHUX epyn, iICNAHCLKUX KYIbMYPHUX peanii (pramenxo, Icnanis ax kpaina asmonomitl,
HayioHanbHa Jimepamypa ma 2acmpouomis, ceama, ceim xopuou). Ilpaemauna gynxyis maxux
Mapkepig y hymoonbHUx cmammsx noasedae y 8epoanizayii Jcuoi Kapmunku cnopmusHoi nooii Ha
nanepi, NOCUNEHHs OPAMAMU3IMY HepemMocU YU NOPAa3Ku, OCNIBYBAHHA 36UMSAU NEPeMONCYI8 YU
Kpumuka ix noeedinku uu Oii, Wo Yy CB010 Yepey CMAE MONCIUSUM 3ABOAKU CYMINCHOCMI
CHOpMUBHO20 PymoOOIbHO20 OUCKYPCY I3 OUCKYPCOM MUCMEYMBA Y UWUPOKOMY U020 MPAKNYBAHHI.
Knrwouoei cnosa: cnopmusHuii OUCKypc, inmepouckypc, OUCKypCusHe nojie, MUcmeymaeo, iCNaHCbKi
KYJIbMYpHI peaii.

THE PICASSO OF OUR FOOTBALL: REALIZATION OF
INTERDISCURSIVITY THROUGH ARTISTIC MODALITIES IN THE
SPANISH DISCOURSE OF FOOTBALL

Kotenko V.
candidate of philological sciences, associate professor
National Taras Shevchenko University of Kyiv

The purpose of this article is to illustrate the implementation of areas of interdiscursivity of the
Spanish-language football discourse through the perspective of the categories of arts. The study is
empirical and aims to trace the tendency to interdiscursivity, which is embodied through metaphors
in the period of 2012-2021. By its nature, sports football discourse is an open and subjective
construct, which is also characterized by an obvious social nature and carries on itself a sign of the
society in which it functions. The study of this phenomenon requires an interdisciplinary approach,
which is implemented in a constant dialogue with other discourses. The article presents a number
of examples from the press (Marca, As, Mundo Deportivo, Sport, El Pais, El Mundo, rtve.es) and
books on football, which demonstrate an open nature of the Spanish-language football discourse
and the implementation of interdiscourse in field of arts in general (the game as a work of art, as
crafts), and its specific fields. In particular, we trace the involvement of painting and fine arts,
famous artists, literature (epic, poetry, ode, myth, allusions to famous works), theater and cinema.
Special attention should be paid to the Spanish picaresque, music in the broadest sense, including
ballet and dance, music groups, Spanish cultural realities (flamenco, Spain as a country of
autonomies, national literature and gastronomy, holidays, the world of bullfighting). The pragmatic
function of such markers in football articles is to verbalize a vivid picture of a sports event on
paper, increase the drama of victory or defeat, celebrate the victory of the winners or criticize their
behavior or actions, which in turn becomes possible due to the adjacency of sports football
discourse with an artistic one.

Key words: sports discourse, interdiscourse, field of discourse, art, Spanish cultural realia.

INTRODUCCION. El objetivo de este articulo es el estudio de la implementacion de
la teoria de la interdiscursividad en el lenguaje del futbol de Espafa a través de las
modalidades artisticas. La metodologia del estudio es andlisis critico del discurso. La
estructura del presente estudio es la siguiente: primero se analizan las premisas
tedricas de la filosofia del deporte y su vinculo con el analisis critico del discurso e
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interdiscurso, a continuacion se presenta la realizacién de las categorias del
interdiscurso a través de diversos ejemplos de la prensa espafiola y de libros
dedicados al tema del deporte. Al final se exponen las conclusiones. Nuestro trabajo
tiene cardcter empirico y se centra en el aspecto practico de la realizacion de la
interdiscursividad. El andlisis lo realizamos teniendo en cuenta los niveles de
comprension, es decir, el texto dentro de una practica discursiva que funciona en un
contexto social mas amplio. La unidad de estudio radica en la frase o en sus
combinaciones de sentido semantico explicito. Ofrecemos una serie de ejemplos
habituales extraidos de la prensa (Marca, As, Mundo Deportivo, Sport, El Pais, El
Mundo, rtve.es) y de diez libros de estilo periodistico que abarcan el periodo 2012-
2021. En total hemos presentado alrededor de 100 ejemplos.
EL DEPORTE Y EL MUNDO ARTISTICO

En este trabajo intentamos interpretar el vinculo que existe entre el discurso
deportivo espafol y el del mundo artistico y como se percibe a través de la lengua.
Desde tiempos remotos ha existido un lazo especial entre las modalidades artisticas y
las deportivas. El juego relacionado con el uso de la pelota tiene su origen en los
primeros pueblos y culturas, cuyos testimonios materiales y escritos han llegado hasta
nosotros: entre otros, los mayas y los aztecas, el famoso séptimo Canto de la Odisea,
en el que los gritos de las sirvientas que juegan a la pelota con la princesa Nausicaa
despiertan a Odiseo, el recuerdo de un balon en el “Rey Lear” de W. Shakespeare o el
ballet “La edad de oro” de 1930 de D. Shostakovich, cuyo argumento gira en torno a
un equipo de fatbol. Segun A. Alcoba Lopez, el arte, en sus variadas especialidades,
ha reflejado la actividad deportiva como demostracion de la importancia de la misma;
el deporte ha entrado en el arte y creado en ¢l una forma de lenguaje deportivo propio
(Alcoba Lopez, 2011: 150). A pesar de que el deporte y el arte no son conceptos
idénticos, somos partidarios de que el deporte se debe investigar dentro de las
categorias estéticas como una forma de arte (Lowe, 1984: 9). Las emociones que
conmueven a los espectadores, las normas del juego, asi como el caracter creador de
estas dos actividades son caracteristicas inherentes tanto del deporte como del arte.
En opinion de P. Frayssinet, el deporte es una forma de expresion artistica
(Frayssinet, 1968: 27) y para P. de Coubertein, el deporte produce belleza porque
engendra al atleta, que es la escultura viva (Corral Durantez, Pérez-Turpin, Martinez
Vidal, 2010: 11).

Por lo tanto, nuestra primera premisa es que el deporte esta estrechamente
vinculado a las modalidades artisticas y la descripcion lingiiistica de los eventos
deportivos esta impregnada de recursos metaforicos que la aproximan al mundo
artistico a través de los campos interdiscursivos.

DISCURSO DEPORTIVO E INTERDISCURSIVIDAD

Para entender mejor este procedimiento, es necesario resaltar que la segunda
premisa de la que partimos es la naturaleza social del discurso deportivo y sus
estrechos lazos con el entorno en el que funciona. El discurso en este trabajo lo
interpretamos como un modo general de semiosis, es decir, como un comportamiento
simbolico significativo; algo que transforma nuestros entornos en uno social y
culturalmente significativo (Blommaert, 2005: 2;4). El discurso y cualquier otro
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ejemplo especifico de practica discursiva se consideran a la vez (i) un texto de
lenguaje, hablado o escrito, (ii) practica discursiva (produccion e interpretacion de
textos) y (iii) practica sociocultural (Fairclough, 1995: 97). El andlisis critico del
discurso lo aplicamos con el fin de realizar un analisis de las elecciones lingiiisticas
en su dimension Iéxica y retorica, examinando las estructuras por las que optan los
autores de los articulos periodisticos y libros dedicados al tema del deporte. El
lenguaje deportivo es al mismo tiempo un lenguaje subjetivo, connotativo, afectivo y,
tal y como lo define N. Hernandez Alonso:

Estamos ante un lenguaje abierto a todo y dispuesto a aprovechar cualquier
innovacion; todo le sirve: la filosofia, la literatura, la religion, la economia, la
historia, la ciencia, la técnica, etc. [...]; de esta manera se puede hablar de un
“supracodigo”, constituido por la interaccion de los diferentes coddigos de los deportes
y de otro codigo, particular y exclusivo de cada deporte (2003: 57).

El discurso deportivo de la lengua espafiola lo interpretamos como una estructura
dinamica, abierta, heterogénea, subjetiva y representada por una amplia gama de
herramientas del lenguaje, basada en la cobertura y el analisis de la actualidad
deportiva. El discurso deportivo lo forman, entre otros elementos, las estructuras
semanticas, la seleccion del Iéxico, la semantica de las presuposiciones e
implicaturas, las figuras retoricas y las estructuras argumentativas que son, asimismo,
propias y distintas de otros discursos (Hernandez Alonso, 2012: 13-14).

El estudio de las relaciones entre un discurso y otros discursos en cuyo paradigma
dialogico funciona el primero nos lleva a la teoria de la interdiscursividad. Tanto los
lingiiistas de la escuela francesa del analisis del discurso (D. Maingueneau, M.
Pécheux) como de la anglosajona hicieron referencia al vinculo que existe entre el
discurso y la vida social en el interdiscurso (N. Fairclough, R. Wodak). La
interdiscursividad se interpreta como las conexiones que existen entre discursos a lo
largo del tiempo, asi como en sincronia dentro de unos ciertos repertorios
(Blommaert, 2005: 253) u otras formas discursivas de comunicacion. En su teoria del
analisis automatico del discurso, donde la lengua funciona dentro de una formacion
social con referencia a normas extralingiiisticas, M. Pécheux subraya que un
problema tedrico es el de la relacion de un proceso discursivo con “lo inter-
discursivo”, es decir, el conjunto de los procesos que intervienen en ¢l para
constituirlo (proporciondndole sus “construcciones previas”) y para “orientarlo”
(desempeniando, con relacion a ¢€l, el papel de discurso oblicuo) (Pécheux, 1978:
348).

El interdiscurso se analiza como un conjunto discursivo y también un conjunto de
unidades discursivas con las que este entra en relacion. Asimismo, segun el tipo,
estos discursos pueden ser citados, anteriores al mismo género, contemporaneos de
otros géneros etc. (Maingueneau, 1999: 64). El solo hecho de situar un discurso en un
género implica ponerlo en relacion con el conjunto ilimitado de otros (Charaudeau,
Maingueneau, 2005: 183). Segun N. Faiclough, el analisis de la interdiscursividad de
un texto es el andlisis de la mezcla particular de géneros, de discursos y de estilos
sobre los que se basa, y como los diferentes géneros, discursos o estilos se articulan
(o “funcionan”) en el propio texto (Fairclough 2003: 218). Es también la constitucion
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de un texto a partir de diversos discursos y géneros (Titscher, Meyer, Wodak, Vetter,
2000: 148;150). Por otro lado, el interdiscurso presenta una heterogeneidad normal en
los textos, y al mismo tiempo ofrece diversas posibilidades creativas en la practica
discursiva (Fairclough, 1995: 134). R. Wodak y G. Weiss interpretan la
interdiscursividad como una hibridez semidtica (Weiss, Wodak, 2003: 6). En ambos
casos los autores destacan la importancia del vinculo existente entre el analisis
lingiiistico y las practicas sociales, que a su vez estan en un permanente dialogo o
incluso polilogo entre si.

El espacio del discurso deportivo de la lengua espafiola presenta un conjunto de
campos semanticos que interact@lan en una coyuntura dada y constituyen de esta
forma varios posicionamientos discursivos (terminologia de D. Maingueneau, 1999),
a saber: futbol — arte, en su dimension mas amplia, futbol — musica, fatbol — teatro,
fatbol — literatura, futbol — referentes culturales de Espafia. Las metaforas
conceptuales son una herramienta eficaz en la construccion de los campos
interdiscursivos. Tal y como lo indico M. Pécheux, el interdiscurso determina la
metafora, constitutiva del sentido (Pécheux, 2016: 220).

ESTUDIO EMPIRICO

Futbol — arte.

Segiin S. Connor, uno de los enfoques bdsicos para entender la filosofia del
deporte es la faceta estética, entendiendo con este término unas modalidades de la
belleza o el valor con los que podemos caracterizar una actividad deportiva, o tipos
especificos de reaccion, admiracion, alegria (Connor, 2011: 12). Podemos observar
como una buena jugada o el talento de algin jugador se comparan con una modalidad
artistica. Los vocablos mas extendidos en este campo son “obra de arte”, “arte” o
“artista”.

Tabla 1. La representacion artistica en el lenguaje deportivo.
obras |- Como buen jugador de arte, [...] Rogelio alternaba tardes de gloria y
artisti- | excelencia con oscuras y tristes actuaciones. (Pérez, 2014: 14);
cas Yy |- [...] Espafia manifest6 de forma atronadora que es un equipo
arte en | diferente, que domina el arte del juego como nadie en el mundo. Una

su obra maestra deja a Espana a un metro de la gloria. (Segurola, 2012:
esenci | 480);
a - Lo mas destacado fue, eso si, el gol de Robben, una auténtica obra

de arte. (Marca, 25.08.2013);

- El Santos de Pelé. Un latiguillo en el futbol de varias décadas como
ejemplo de artesania con el balon. (Marca, 11.11.2019);

- El fatbol de Coitinho propicia un juego mas barroco, redundante y al
pie. (El Pais, 19.12.2020);

- Ramon Gener conducira las secuencias donde se intentara vincular el
futbol de Messi con el arte. [...] Vinculara la carrera del futbolista con
la precocidad de Mozart, el talento de Picasso, la universalidad
de Gaudi o el peso de la responsabilidad artistica de Beethoven.
Hablara de la relacidon maestro-alumno de Ronaldinho y Messi
comparandola con la que tenian Verrocchio y Leonardo da Vinci, hara
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un paralelismo entre el rol que tenia Messi en el Barca de Guardiolay

lo que pueden tener los solistas en una orquesta sinfonica... (Mundo
Deportivo, 21.06.2021).

pintur | - EI Atlético esta como un pincel. (Marca, 23.08.2014);

a Y |-No sedoblega el Barga en la Liga después de animarse para la Copa.
bellas | Habra que ver qué partido dibuja Koeman. (El Pais, 27.02.2021);

artes |- Los dos primeros clasificados y maximos aspirantes al ascenso,
Espanyol y Mallorca, también forman parte del mosaico de clubes en
los que jugd. (As, 24.04.2021).

Artista | - Arshavin sabe mucho de eso, pero este Kandinsky de la pelota, como
S todos los genios, desaparece cuando le abandonan las musas. (Suarez,
2012: 90);

- Parecia el maldito Errol Flynn comparado con €l. Pero le dabas un
metro de césped y era un artista. El Picasso de nuestro deporte.
(Gutiérrez, 2011: 70);

- “Que Isco sea malaguefo es algo impagable para nosotros” — dijo —,
“porque ahora mismo en Mdlaga estan Picasso, Banderas e Isco, n0O
sabria decirte a qué nivel cada uno”. (Marca 24.02.2015);

- “Como persona, soy como Pablo Picasso”, dijo el jugador en una
rueda de prensa en Belo Horizonte. “A quien me descifra, le gusto.
Quien no, no pagara millones por mi”, afiadio. (Marca 12.11.2016);

- Es indiscutible que hay personas que nacen con un don y que saben
cultivarlo. Entre miles de otros muchos ejemplos, Mozart en la
musica, Dali en la pintura, Foster en la arquitectura, Michael Jordan
en el baloncesto, Federer en el tenis, Cervantes en la literatura...
Genios de su tiempo que se salieron de la normalidad para convertirse
en referencia, no solo de sus coetdneos, también de generaciones
venideras. Messi no necesita dejarnos fisicamente, como otros grandes
personajes, para ser merecedor de elogios y reconocimientos. (Sport
6.03.2018);

- Miguel A. Belinchén: “Gente como Ramos, Cristiano o Messi tienen
algo de Picasso o Dali”. (As 11.05.2019).

El segundo campo interdiscursivo esta relacionado con el teatro. El dramatismo y
las emociones en la interpretacion de los actores son las razones en las que se basan
estos autores para comparar el futbol con un espectaculo artistico u obras teatrales.
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Tabla 2. La representacion teatral en el lenguaje deportivo.
teatro Yy |- La puesta en escena de los de Del Bosque fue prometedora. (Marca,
cine 28.06.2013);
- Seguro que en el guion escrito por el francés no existia una goleada tan
abultada ... (Marca, 22.03.2014);
- Jugaba muy bien, malaguefio, era un artista; [...] Mario era un
espectaculo; Enganchar el balon en esa situacion es un espectaculo |...].
(El Pais, 14.06.2020);
- A la Real, que se va de Europa invicta a domicilio, le pes6 demasiado
la penosa imagen del partido de ida. Al menos le queda el recuerdo de
un empate a cero en el teatro de los suerios. (El Pais 25.02.2021);
- El encuentro ha sido una pantomima. (Suarez, 2012: 58);
- El fatbol es una representacion teatral en la que nunca se sabe donde
esta el nudo de la obra. (ibidem: 146);
- Aquel match llevaba pinta de comedia renacentista, pero el marcador
pujaba por la tragedia romantica y un nutrido grupo de hinchas se habia
empefiado en convertirlo en auténtico drama historico. (Rodriguez,
2021: 8).
picaresca | - Otro sir, Alf Ramsey, coincidia con Pelé en reprobar la picaresca
maradoniana, pero no tenia mas remedio que rendirse a su talento
puro... (Gutiérrez, 2011: 28);
- Se ha perdido, de alguna manera, esa picaresca de poder enganiar y ser
engariado, el tratar de sacar a otro jugador de tono... (As 24.09.2019);
- Cuestionado por si a sus jugadores les falto mas picaresca en ciertas
jugadas, declard que esta de acuerdo... (Mundo Deportivo 1.12.2019).

J. Castaiion Rodriguez destaca que la expresion miedo escenico fue popularizada
por Jorge Valdano, tras proclamarse campeon del Mundo con Argentina en 1986,
para definir el temor del jugador al saltar al terreno de juego ante la incertidumbre del
resultado de su posible actuacion (Castanon Rodriguez, 2002: 102): Y maldigo el
desastre de coreografia [...], las réplicas que despejan la cabeza, la trama atascada en
el centro del campo, el miedo escénico de nuestra defensa, el teatro pobre al
encerrarse atras en el plan cerrojazo... (Rodriguez, 2021: 54).

Futbol — musica.

El corpus de los ejemplos demuestra que los autores también asocian las
caracteristicas del futbol al mundo de la musica. Al analizar la presencia de este
ambito en el discurso deportivo, cabe destacar los vocablos paraguas “bailar”,
“cantar”, “sintonia”, “melodia”, que se utilizan segun el principio de la confinidad
con la actividad fisica, la facilidad de movimiento, la consonancia, el juego
coordinado de los participantes (como en una orquesta) o el buen ritmo del juego. Por
otro lado, el ritmo, el dinamismo, la rapidez, la suavidad de movimientos y el
equilibrio son caracteristicas del baile. Segiin B. Lowe, por su naturaleza la estética
del deporte tiene correlacion con la estética del baile, ya que existe una similitud
cinética entre los dos (Jloy, 1984: 34).
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Tabla 3. La representacion musical en el lenguaje deportivo.

musica,
melodia,
canciones

- Todo arranco con el vals de Villa. El hombre de los truenos empezo
con la melodia cuyo tono no encontraba la seleccion: uno, dos, tres...
(Suarez, 2012: 123);

- Lo hacen las Eurocopas y los Mundiales, pero nos queda la melodia
de su juego sincopada por los goles... (ibidem: 237).

- Las cifras cantan. Y lo hacen en forma de sinfonia celestial. siete
titulos de nueve posibles. (Violan, 2012: 104);

- 'Y mientras que los novatos no paraban de atender a los medios y
buscaban el traje perfecto para posar para la fotografia, entre el resto
era buena sintonia. (Reina, 2011: 42);

- El gol fue un rayo en la mente del Elche, que atisb6 chicha en una
Real aturrullada, sorda por la musica de la Champions. (Marca,
25.08.2013).

instru-
mentos
musicales

- [...] el guitarreo de Espaiia dejé de ser tan amenazante. (Sudrez,
2012: 146);

- El Sevilla puso musica de tambor a un partido que llevaba el guion
de un Messi imperial... (El Pais, 12.08.2015);

- Mientras el PSG ofrecia al Real Madrid el fichaje de Neymar con tal
de chafarle la guitarra al Bar¢a, el Ajax paseaba por Barcelona un
autobus ... (Mundo Deportivo, 7.07.2019);

- Tras dos llegadas buenas de los muniqueses que desbaratdé Ter
Stegen, Luis Suérez recort6 distancias tras un buen recorte a Boateng
y el Barcelona penso en que podia sonar la flauta. (Marca
14.08.2020).

bailes,
ballet

- El baile de la pelota retuvo a Alemania... (Suarez, 2012: 93);

- ;Faringitis? Cuando salgo, bailo con las piernas, no con la garganta.
(Gutiérrez, p.189);

- Cuando se hizo evidente que el partido s6lo tomaba una direccion, el
Atlético dio el salto hacia el baile. (Segurola, 2012: 210);

- Pese a todo, salio con ganas de bailar €l equipo donostiarra en su
regreso a Old Trafford [...]. Y bailo durante los primeros minutos,
manejando la pelota, presionando arriba y tratando de tapar los huecos
atras... (El Pais 25.02.2021).

- Si lo vemos desde la perspectiva de las palabras del propio Gil, asi
parecia ser: “Algunos parecian bailarinas de ballet”. (Gutiérrez, 2011:
105);

- El equipo se asemejaba a un ballet perfectamente orquestado, de
belleza infinita. (Marca, 24.08.2013);

- Capaz de lo mejor y de lo peor, Ousmane resbalo, tras realizar lo
que en ballet se conoce como spagat, écart o split y que para la grada
es un despatarre. Pero se recuperd Y asistio a Mingueza, que sirvi6 el
gol a Griezmann. (As, 31.01.2021).

grupo

- Y tras todos ellos, Cruyff, quien encaden6 cuatro Ligas consecutivas,
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musical, | orquesto la conquista de la primera Copa de Europa [...]. (Gutiérrez,
orquesta | 2011: 39);

- Orenga volvid a estrenar quinteto. (Marca, 13.08.2014);

- Kroos y Ramos son los Simon & Garfunkel de este Real Madrid
moderno. Uno pone la voz (sus centros) y el otro su guitarra, en forma
de cabezazos. De la bota derecha del aleméan al camero, y gol. Una
cantinela que se ha convertido en una de las armas menos visibles,
pero mas efectivas, del Madrid de Zidane. [...] Si Paul Simon y Art
Garfunkel superaron los cien millones de discos vendidos, el flamenco
germanico que se traen entre Kroos y Ramos se cuantifica en goles...
(As, 1.12.2019);

- La tendencia es de las que rara vez terminan bien salvo que
aparezcan los remolcadores 0 toda la orquesta se hundira sin remedio.
(El Pais, 29.01.2021).

Con respecto al vocablo “samba”, podemos destacar el codigo cultural brasilefio de
los jugadores de este pais y como estd presente en el discurso deportivo espaiiol: Pele,
Gerson, Rivellino y Jairzinho, auténticos tiranos del fatbol jugado a ritmo de samba.
(Gutiérrez, 2011: 171). N. Hernandez Alonso también lo interpreta como un
neologismo que denomina un juego muy técnico, con muchos pases cortos, a la
manera del baile del mismo nombre (Hernandez Alonso, 2003: 85). J. Castafion
Rodriguez lo ve como un estilo de juego basado en el dominio técnico del baldn, la
proyeccion ofensiva y la ausencia de velocidad (Castafion Rodriguez, 2002: 102).
Fuatbol — literatura.

Muchos escritores ilustres han enriquecido su caudal literario con obras dedicadas
al tema del deporte: Mario Vargas Llosa, Antonio Machado (por ejemplo, en su
poema “Alerta”) o Rafael Alberti (“Carta abierta”), entre otros. El futbol ha creado un
cuerpo literario inabarcable si nos atenemos a los ejemplos que podemos encontrar en
los distintos géneros (Candau Garcia, 1996: 21), incluida la lirica. En el contexto de
las relaciones interdiscursivas nosotros nos limitamos a analizar, por el contrario, el
tema de la creatividad literaria que tuvo su impacto en el desarrollo del discurso
futbolistico. La apelacion al género y la diversidad estilistica de la literatura tiene
como objetivo enfatizar la subjetividad del mensaje. EI drama y la expresividad de la
historia deportiva o la metafora de un juego como cuento también son posibles
gracias a la implicacion del codigo literario. N. Hernandez Alonso subraya que el
lenguaje deportivo trata de conservar el estilo de la épica y de la retérica antigua
(Hernandez Alonso, 2003: 137). Algunos ejemplos que damos demuestran una
verdadera poética del estilo periodistico, como lo podemos apreciar en el siguiente
ejemplo, en el que se hace referencia a la mitologia griega:

Espera a los héroes que llegan de ultramar con las velas inflamadas por un viento
distinto. Velas rojas que cargan el viento del éxito porque quienes las despliegan
nunca escucharon las miserias que susurraban las sirenas del pasado. Son catalanes de
firmeza como Xavi, castellanos de alma como Casillas, asturianos de braveza como
Villa o vascos de piedra blindada como Xabi Alonso, labrados como la tierra, airosos
como las alas (Suérez, 2012: 159).
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Tabla 4. La representacion literaria en el lenguaje deportivo.

- ... una tecnologia que, en tiempos de Maradona, era pura ciencia
ficcion. (Gutiérrez, 2011: 15);

- Tiempos en los que Francia cargaba el miedo, en los que los
Cristianos del fatbol eran Polifemo. Hoy son rivales, nada mas.
(Suarez, 2012: 217);

- Es un buen equipo, como en un buen escrito, tiene que haber puntos y
comas, letras y espacios. (Gabilondo, 2013: 69);

- Realismo magico en el Camp Nou. (Sport, 19.08.2013);

- La novela entre Mauro Icardie Inter de Milan Suma un nuevo
capitulo a dias del cierre del mercado de pases europeo. (Marca
14.08.2019);

- Hasta la linea de medios se descolgdé Benzema, delicioso por su
lectura del juego... (El Pais, 24.10.2020).

épica, - A la lirica, por supuesto, no le faltaron sudor, goles al contragolpe ni
lirica, la cuota de fortuna que todo campeodn necesita en algin momento
oda, clave. (Gutiérrez, 2011: 178);

mito - “Puedo luchar contra cualquiera, pero no contra un mito”, declard

cuando fich6 por el Zaragoza. (Segurola, 2012: 103);

- Cada contraataque parecia que iba a acabar en gol, una oda al futbol
directo. (Marca 22.03.2014);

- El gol del 10 culmind un muy buen encuentro del Barcelona, superior
futbolisticamente al inicio y al final, mas épico que el Sevilla. (EI Pais,
27.02.2021);

- El 0-4 del Barga al Athletic es una oda al futbol. (Marca 18.04.2021);
- Un partido infinito eternizé al Villarreal después de tres horas de
épica. Porque el éxito del club amarillo es toda una epopeya. (El Pais

26.05.2021).
alusiones | - Quiza el Barcelona recuerde por un momento todas aquellas afiejas,
a plasmadas en imagenes ahora tan lejanas. Fotografias que no

diversas | desvelaran nunca lo inhéspito y duro del viaje, tal y como reflejo el
obras Kerouac de On the road. (El Mundo, 17.05.2014).

- El genio frotaba menos la lampara que al inicio del Mundial. (Mundo
Deportivo, 14.07.2014);

- A Leo le falta su espadachin hidalgo. (Sport 9.07.2015);

- En Ia literatura romantica del siglo XVIII, una carrera tan triunfal
como meteorica de Leo Messi, cargada de logros, éxitos y dinero, se
asociaria directamente a un pacto con el diablo, como hizo J.W. Goethe
en su novela Fausto, con Mefistofeles como enviado maligno. (AS,
19.04.2021).

Futbol — referentes culturales de Espaiia.

El andlisis critico del discurso, que constituye el pilar metodologico de este
estudio, estd estrechamente relacionado con la teoria de la pragmatica y de la
sociolingiiistica. Tal y como lo definid N. Fairclough, los discursos estdn formados y
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construidos por las estructuras sociales asi como por la cultura. El discurso deportivo
a través de las metadforas muestra una clara presencia de los referentes culturales de
Espaia en lo que ataiie a la musica, gastronomia, tauromaquia o a las peculiaridades
del caracter nacional. También estan presentes algunas diferencias regionales, que a
veces son solo topicos.

Tabla 5. Referencias culturales en el lenguaje deportivo.

flamenco | - Algunos jerezanos, incluso, hasta juegan al fatbol por bulerias y
con el pellizco propio del flamenco. (Pérez, 2014: 88);

- .Y como remata Sergio Ramos? Mejor que nadie, porgue en el
flamenco el remate es lo mas importante. Sergio es personalidad
flamenca, aunque sea futbolista. B. - ;Zidane ha sido un futbolista
flamenco? - El que mas. Zidane era el Antonio Gades del flamenco,
era el que tenia mas elegancia jugando. Creo que Ibrahimovic
también es muy flamenco. (As, 30.12.2016);

- Enfrente tendra un Madrid con Modric, Isco, Vinicius y Rodrygo.
Una galeria de arte flamenco. (As 11.12.2019).

Espana - Ese equipo tiene un capitdn de Mostoles, el lugar donde prendié el
como un|Dos de Mayo de una Espafia huérfana, engafada; un central de
pais, Camas, en la periferia sevillana, al que también le gustaria ser
estado de | faraon, como Curro Romero; un ingeniero de la Terrassa textil; un
autono- mago escapado de una sacristia de La Mancha, blanco como el
mias habito de un obispo, y a su lado un socio con acento canario que

solo llega a la hora cuando es con la pelota. Los goles de la Roja
resuenan como martillazos en las minas asturianas o pisadas de uva
en La Rioja. La seleccion huele a sal y a carbon, a trigo y a vino.
(Suarez, 2012: 188-189);

- Llegan los sevillistas con la alegria que les ha metido la Feria en el
cuerpo. Una semana de amistad y manzanilla que concluye esta
misma noche. [...] A esa hora -si la prorroga no lo remedia- habra
nuevo campeodn de la Copa. De ser el conjunto andaluz, el cielo se
tenira de rojo, el sevillano y el del Wanda, como broche final a las
clasicas fiestas de primavera de la capital hispalense: Semana
Santa, Feria y la final de abril-mayo sevillista. (Marca,
21.04.2018).

literatura |- A Del Bosque, pues, no hay que subrayarlo, hay que interpretarlo,
espafiola | leer entre lineas, entender su ironia quevediana [...]. (Suarez,
2012: 209);

- Tocaba remontada, apelar a la €pica, movilizar al madridismo,
Fuenteovejuna y toda la pesca. (Castro, Castafieda, 2012: 181);

- En este momento magico todo fluye y se libera, todo adquiere
sentido, y, como también decia Quevedo, nuestro madridista del
Siglo de Oro, es cuando se cumple la maxima de “no hay contento
en esta vida [...]. (Gil-Garcia, 2012: 78);

- Riete, inorante, vamos ensefiavos la generacion del 98.
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(La de Unamuno, Machado y...?

No, oveya, la de Nacho Méndez, Manu Garcia, Pedro Diaz...
(Rodriguez, 2021: 74);

- Es mas, a veces criticamos a nuestros héroes por no vencer

siempre. Porque los esparioles somos asi de Quijotes o de Sanchos.
(Marca, 3.07.2014).

Fiestas

- Pudieron haber empatado ese hito la pasada madrugada si los

Reyes Magos les llevaron carbon hasta Memphis. (Marca,
6.01.2015).

mundo
taurino

- “Es un equipo que tiene que decidir si es toro o torero”, dijo.
(Seqgurola, 2012: 462);

- Lo probo y lo probd, aunque no siempre fuera la mejor opcion
para la seleccion, hasta que se plantd en el area como un matador
que busca su lugar en el sol... (Suarez, 2012: 72);

- Se pase6 por los costados del campo, como un torero en la plaza,
porque asi es como se siente, en el centro del planeta del futbol...
(ibidem: 75);

- Gil Manzano ftoreo bien, pero fallo con la espada. (Marca,
21.08.2013);

- El chico tiene un juego de futbolista veterano, de delantero hecho,
de jugador de Champions. De espaldas es un espectaculo y
corriendo al hueco un toro recién salido del cajon. (Marca
29.12.2019).

gastrono-
mia

- Las prioridades estaban claras: a sus jugadores les decia que “la
Liga es el pan y la mantequilla, y las Copas son la nata”.
(Gutiérrez, 2011: 61);

- Siguiendo el ejemplo de los buenos productos de cava, el Barca
cultiva a sus jugadores durante afios para recoger la mejor cosecha.
(Castro, Castaneda, 2012: 51);

- No pudo estar en directo ni disfrutar de aquel coloféon que era
ganar la Euro en Viena. Me apeno6 tanto que efectivamente terminé
llorando como una magdalena. (Reina, 2011: 25);

- Su entorno, que ¢l también lo tiene, dice que tiene mucho que
cavilar. Y una decision asi se toma en frio. Como el tinto de verano.
(Marca, 24.06.2014);

- Bastaron 90 minutos. O tres... No hacia falta examen, pero es
bueno probar el jamon aunque sea pata negra XXL. (Marca,
13.08.2014);

- Al final, son de esos equipos que marcaron una manera de jugar,
nos dio a probar lo que era el jamon ibérico... (Marca 8.03.2019).

Dar vuelta a la tortilla, segun nuestras observaciones, es la frase de procedencia
gastronoOmica que estd mas presente en la prensa deportiva: Los ‘gunners’ dieron la
vuelta a la tortilla en solo nueve minutos. (Marca 10.02.2019); El navarro le ha dado
la vuelta a la tortilla ahora es indiscutible en el arco, tras convertirse en el tercer
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portero empleado en 2019. (El Mundo Deportivo 26.12.2019); Si los blancos tomaron
la delantera al ganar el Clésico en el Camp Nou el 1 de marzo, los culés le dieron la
vuelta a la tortilla solo una semana después. (Rtve.es 15.06.2020).

Consideramos que tales codigos que impregnan el lenguaje deportivo se utilizan
para visualizar mejor la descripcion de un evento, verbalizar la imagen, darle mas
emocion al texto o animar un poco la narrativa. Ademas, se puede observar una clara
presencia de referentes culturales de Espafia con el fin de que el mensaje les resulte
mas familiar a los lectores.

CONCLUSIONES. El discurso deportivo del futbol de la lengua espafiola, en
concreto el del fatbol, se constituye como una manifestacion cambiante, determinada
por la sociedad en la que surge y caracterizada por una connotacion peculiar y por la
subjetividad de su lenguaje. El discurso del futbol estd en permanente didlogo con
otros discursos, lo que propicia que se lleven a cabo las relaciones interdiscursivas.
En concreto, hemos observado la caracterizacién del futbol como una modalidad
artistica. El vinculo entre el deporte y el arte que percibimos a través de la lengua se
plasma en las referencias metaforicas a la musica, literatura, teatro y arte en su
concepcion mas amplia. Ademas, hay una clara presencia de los referentes culturales
en el lenguaje deportivo. La funcion pragmatica que desempefian tales recursos
radica en la creacion verbal de una imagen viva de un acontecimiento futbolistico, el
reforzamiento de la idea del dramatismo y de la espectacularidad de un evento, asi
como el elogio a futbolistas o las criticas a sus comportamientos o actitudes. Por
ejemplo, los goles majestuosos se comparan con las obras maestras del arte y los
futbolistas se describen como artistas; realizar un juego de alto nivel encuentra su
homoénimo en el discurso de la pintura y de las bellas artes. La similitud que existe
entre el evento deportivo que tiene lugar en un estadio y los espectaculos de los
escenarios teatrales, la sintonia musical de una orquesta o la delicadeza y agilidad de
los movimientos de los bailadores invita a que se empleen los cddigos teatrales y
musicales en el discurso deportivo. El discurso literario hace que la contextualizacion
del mensaje sea mas perceptible y cercana al lector. Los referentes culturales
caracteristicos de Espafia también estan presentes en este tipo de lenguaje: el mundo
taurino, la picaresca para referirse a los trucos y a la astucia, el flamenco como una
manifestacion artistica unica o el jamon como ejemplo de la mejor calidad.
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The article is devoted to the study of the peculiarities of the melodic organization of monological
expressions of preachers of different ranks - the characters of English-language feature films.
Based on the fact that the preacher's speech functions are not limited to preaching from the pulpit,
but include speeches outside the temple and private conversations with parishioners on spiritual
topics, these three types of speech activities were studied. The research material, which consisted of
oral English sermons, speeches and conversations taken from five modern films, was subjected to
auditive, auditory and electroacoustic analysis. Auditive analysis involved the selection from the
general text of those phrasal units that most clearly demonstrate the prosodic characteristics in all
parts of the studied sermons, speeches and conversations. Auditory analysis was aimed at
determining the type of spiritual speech and identifying the degree of participation of certain
prosodic parameters (melodic contour, phrasal stress, volume, tempo, rhythm, pause) in the
realization of the intention of speech and expression of emotions in different parts of the text. Based
on the auditive analysis, firstly, the prosodic differences between the three speech realizations at
the level of perception were confirmed, and secondly, it was found that the melodic component of
intonation is the second most informative component involved in speech differentiation and
enhancing its influential effect.The complex auditory and instrumental analysis of the melodic
characteristics of the preachers’ speech allows to conclude that there are integral and distinctive
melodic parameters inherent in the three types of speech behaviour of the speakers during the
sermon, speeches outside the church and conversations with parishioners in private. The private
priests’ conversation with parishioners is characterized by the lowest melodic indicators, where
facial expressions and kinetic means of expressiveness and emotionality come to the fore.

Key words: melodic organization, preachers’ speech, speech behaviour, film discourse

MEJIOI[IﬁHA OPI'AHI3AIISA MOBJIEHHS ITPOINOBIJIHUKA Y
30BPAXKYBAJIIBHOMY XYJIOKHBOMY JUCKYPCI
leBuenkxo C.C.

acmipanT, Onecbkuil HallloHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi I. 1. MeunukoBa

Cmammio npucesyeHo OO0CHIOHCeHHIO 0CcOoOaUBOCmell Men00iuHol opeanizayii MOHO0SIYHUX
8UC06168 NPONOBIOHUKIB PI3HO20 PAH2Y — NEPCOHANCIE AH2TOMOBHUX XYOONCHIX Qinbmis. Buxoosuu 3
mo2o, W0 MOBNEHHEB] YHKYIL NPONOBIOHUKA HE 0OMENCYIOMbCS 8e0EHHAM NPONO0GIOi 3 AMBOHY, d
nepeodauaoms NpoMOBU NO3A MedCAMU Xpamy ma npueamui beciou 3 napaghiasnamu Ha OYXOGHI
memu, O00CniONcenHlo Oyau niodani yi mpu 6uou MOGIeHHEBOI OisnbHocmi.  Mamepian
00CNI0JCeH S, WO CKIA0A8 YCHI AHeOMOBHI NPONO0GIOl, NPOMO8U ma 6eciou, 8UIYYUEeHi 3 N Smbox
cyuacHix KiHoghinomis, 0y niodanutl ayOumusHOMY, ayOUMOPCbKOMY Ma eleKmMpOoaKyCmuyHOMY
ananizy. AyoumusHuii awaniz nepeddayas UOiIeHHS 13 3A2ANbHO20 MeKCmy Mmux @Opazosux
00UHUYb, AKI HAUOLIbUL ACKPABO OEMOHCMPYIOMb NPOCOOUYHY XAPAKMEPUCMUKY 8 YCIX YacmuHax
00CNI0ACYBAHUX NPONOBGIOeU, NPOMO8 I po3mMo8. AYOUmopcKull amaniz mMae Ha memi GU3HAYEHHS
8Udy OYX08HOI NPOMOBU MA I0eHMUDIKAYII0 CMYNIHIO YYACMI OKPEMUX NPOCOOUYHUX NApaAMempie
(MenoouuHo2o KOHMYpY, @pazoso2o HA200Cy, 2YYHOCMI, MeMny, pummy, naysu) y peanizayii
Hamipy MOGIEHHS MaA SUPAXCEHHT eMOoYyill Y pizHux yacmunax mexcmy. Ha niocmasi ayoumopcvrkoeo
aumanizy, no-nepuie, Oyi0 NiOMEEPOICEHO NPOCOOUUHI GIOMIHHOCMI MIdC MPbOMA MOBLEHHEGUMU
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peanizayiamu Ha pieHi CAPULHAMMA, NO-0py2e, OVIO BUABLEHO, WO MeN0OIUHUN KOMNOHEHM
iHmonayii € opysum 3a IHGoOpMamueHicmio KOMNOHEHMOM, wjo Oepe yuacmov y ougepenyiayii
MOGNEHHs. Ul Yy NOCUIEHHI 1020 GNIUBOBO2O  edeKmy). Komnnexcnuti  cnyxoeuti ma
IHCMPYMEHMANbHULL  AHANI3 MEeLOOUYHUX XAPAKMEPUCMUK NPOMOSU NPONOBIOHUKIE 003805€
3p0OUmMU  BUCHOBOK NPO HAABHICMb [IHME2PANbHUX | BIOMIHHUX MENOOIUHUX napamempis,
NPUMAMAHHUX TMPLOM MUNAM MOBIEHHEBOI NOBEOIHKU MOBYI6 Ni0 4ac Nponoesioi, 8UCMynié nosd
yepkgeoro ma posmos 3 napagisnamu. Ilpusamna posmosa ceaweHuKie i3 napagiaHamu
Xapakmepusyemvpcs  HAUHUNCUUMU — MENOOIUHUMU  NOKA3HUKAMU, alddce Ha nepuutl  Niaw
BUCMYNAIOMb MIMIKA MA KIHeMUYHI 3aco0U 8UPA3HOCMI 1l eMOYIUHOCTI.

Knrwuoei cnoea: wmenoouuna opeaHizayis, MOGIEHHA CEAUEHUKA, MOBIEHHEBA NOBeJIHKA,
KIHOOUCKYDC

Introduction. Religious discourse is of considerable interest in terms of
studying the rhetorical features of its genres. In this regard, the study of religious
sermons, speeches and conversations on religious topics determines the relevance of
this article. The aim of the research is to identify the peculiarities of the melodic
organization of monological expressions of preachers of different ranks - the
characters of English-language feature films. In accordance with the goal, the
following tasks have been solved:

- to consider the features of religious discourse in general and preaching in

particular from the standpoint of their inherent specific features;

- to characterize the melodic means of realization of the preacher's speech at

the perceptual level;

- to identify melodic parameters that participate in the implementation of the

studied utterances on the basis of instrumental analysis of fundamental

frequency intonation characteristics;

- to compare melodic characteristics of preachers' speech in different

communicative situations - during church sermons, speeches outside the

church, private conversations with parishioners on the basis of integral and
differential prosodic features of the studied utterances.
The object of research is the spiritual-educational (preaching, instructive) discourse in
the context of its accompanying extralingual factors reflected in English-language
feature films. The subject of the study is the melodic organization of the preacher’s
speech, reflected in English-language feature films, which consists of the priest's
speech behaviour in various communicative situations.

Materials and methods. The material of the research is the texts of oral
English sermons, speeches and private conversations of priests, removed from 5
modern English feature films, in which the main or secondary character is a
clergyman. The total amount of speech material is 25 A4 pages, 14 Times New
Roman font of written transcription of oral text (96 minutes of audio speech). To
achieve this goal, both general and special linguistic research methods are used in the
work. Within the framework of general scientific methods, a descriptive method is
involved to identify a set of characteristic features of the object of study; methods of
analysis and synthesis were used to form generalized ideas about the nature of
English religious discourse; quantitative analysis was used to highlight the internal
and external dynamics of the subject. Among the special phonetic methods the
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auditive analysis was used, which provided an opportunity to identify subjectively
perceived prosodic characteristics of speech, while instrumental analysis was used to
describe the objective physical characteristics of the studied speech realizations and
their interpretation.

Results and discussion. Until now, purely linguistic analysis of religious texts
has been on the periphery of scientific research of Ukrainian linguists. Issues of
language and religion were mainly considered from historical, cultural, sociological
and religious points of view, while abroad the sermon was actively studied from the
standpoint of compositional structure and lexical-syntactic content, and in terms of its
rhetorical orientation and foundations of effective communication. Foreign studies of
sermons from the standpoint of homiletics as a section of rhetoric are represented by
the works of F. Creddock, J. Minz, D. Braga, H. Robbinson. Their works serve as a
guide to all stages of preaching.

In the works of D. Buttrick (1987) and S. Killinger (1996), sermon is
understood as a special genre, which is characterized by a specific structure and
special means of lingual expression. In the works of G. Adams (1986) and
N. Kravchenko (2017; 2020), preaching is explored as an integral part of worship, its
place and task in religious communication. D. Crystal (1965) in the work "Language
and Religion" highlighted the issue of place of religion in the life of the British and
analyzed the socio-cultural factors influencing the manner of the preacher's language.
The central participant in preaching discourse is the clergyman - bishop, presbyter,
deacon, abbot, etc., who can act as a "performer of a certain role - preacher,
clergyman; he is also the bearer (not in his own name, but only as a "transagent”
between God and a man) of the highest knowledge, wisdom, on the one hand, given
to man by the Almighty, and on the other hand, the experience gained by human
society over millennia (Robinson 1980: 57). The study of the sermon as a kind of
public speech is of great interest, because in the professional activity of the priest
much of the time is spent on verbal communication, so his sermons are one of the
main tools for the audience. Since the sermon is, above all, a sounding text, it seems
that prosody plays a key role in its effectiveness and success in the audience.
Traditionally, in all phonetic studies, auditive analysis is one of the stages of a
comprehensive study. The purpose of auditive analysis in this paper is to identify
perceived prosodic information that will be sufficient for adequate analysis of
intonation features of oral English sermons, speeches and conversations at the
perceptual level. Auditive analysis is the next stage after perceptual analysis, which
consists of a preliminary linguistic analysis and is conducted by the researcher. The
researcher has the task of distinguishing from the general text those phrase units that
most clearly demonstrate the prosodic characteristics in all parts of the studied
sermons, speeches and conversations. The auditive analysis was attended by 10
auditors - graduate students and teachers of the Department of Theoretical and
Applied Phonetics of English. The auditive analysis consisted of 2 stages. At the first
stage, the auditors were asked to identify:

- to which of the types of speeches (church sermon, speech outside the church,

conversation with parishioners) belong the utterances they heard;
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- to which part of the speech the listened fragments belong;

- the degree of participation of certain prosodic parameters (melodic contour,

phrasal stress, volume, tempo, rhythm, pause) in the realization of the intention

of speech and expression of emotions in different parts of the text.
At the second stage of the auditive analysis, the auditors assessed the main
characteristic intonation features of the studied speech texts of the clergymen
(personages of the film): volume, pitch, tempo. The estimation of the auditive
analysis data was systematized and used for further linguistic assessment of the
peculiarities of the melodic organization of the texts of the speeches of the characters
of the films - priests - in the film discourse.
The results of the auditors' determination of the types of speeches (church sermons,
speeches outside the church, conversations with parishioners) of the statements they
heard, showed that all the auditors identified the belonging of the segment to one of
the three types of speech. First of all, this applies to the introductory and concluding
part of the traditional church sermon, where all the auditors in all the listened sections
recognized this type of speech realization. In our opinion, this is due to the special
prosodic pattern of this type of speech activity, namely - a particularly solemn way of
pronouncing, raising and/or expressing all prosodic means - pitch, volume, tempo,
rhythm, timbre, as well as orderly syntactic structure of utterances contained in the
sermon. In addition, such a high percentage of recognition of traditional church
sermons is due to the presence in the introductory part of a quote from the Bible,
which is delivered by a preacher with a special prosodic pattern. At the second stage
of the auditive analysis, the auditors assessed the main characteristic intonation
features of the studied speech texts of the characters of the films - priests - in the film
discourse: tempo, volume, pitch. Since this article focuses on the melodic
organization of the priest's speech in various communicative situations, we will focus
on elucidating the results of data processing of this prosodic parameter. According to
the auditors' answers, the melodic component is the second most informative
component of intonation, which involves changing the pitch of the preachers' voice in
different parts of the text. The results of the analysis of auditors' responses to the
identification of the pitch level of utterances are presented in Table 1.

Table 1
Auditors' determination of the preachers' voice pitch
level of the speech (%0)

Pitch level

Type of speeches Medium
church sermon 72,1

speech outside the church 39,7

conversation with 67,4
parishioners

Average . 59.2
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According to the data presented in Table 1, the auditors generally noted the
predominant use of medium pitch, which is the norm for English pronunciation.
However, the auditors' answers made it possible to identify a common tendency to
use high and low pitch levels in different parts of the text. Thus, the final part of the
sermon and speech is characterized by the deviation of speakers from the normal
pitch level in the direction of both high and low level. Thus, the final part of the
sermon and speech is characterized by a marked deviation of the speakers from the
normal pitch level towards both high and low pitch levels. Such a contrasting melodic
organization of the semantically important part of the church sermon and speech
outside the church gives more emotional tension to the utterance and, as a result,
leads to a convincing effect.

To obtain objective data on the nature of changes in the melodic characteristics of the
preachers’ speech in three implementations, electroacoustic analysis was performed
on the following fundamental frequency parameters: maximum values of the
frequency of the fundamental tone in the phrase; maximum values of the fundamental
frequency in the superphrasal unity; the maximum value of the frequency of the
fundamental tone in the text of the speech (sermons, conversations) in general,
frequency range of phrases that make up the supra-phrasal unity of speech (sermons,
conversations). One of the means of convincing speech realization in the studied
utterances is to increase the pitch of the voice, which can be instrumentally recorded
as increasing the frequency level of the fundamental tone. The results of calculations
of the frequency of the fundamental tone are shown in Table 2.

Table 2

Average values of maximum frequency (Hz) in
sermons, speeches and conversations

e of speeches Sermon Speech Conversation
Part of text
Introductory 342 347 324
Main 310 290 287
Concluding 391 338 319
Average 339 311 292

Analyzing the data obtained, it should be noted that the maximum values of
frequency in the sermon generally exceed the corresponding in speech and
conversation, but there is a common tendency for all three types of discourses in
distribution of frequency maxima within the text. All types of discourse are
characterized by a significant increase in pitch in the final part and in the
introduction, which is expressed in the values of the maximums of frequency in these
parts of the text, which are much higher than the average in the text. First of all, this
applies to the sermon, where the average maximum values of the frequency in the
final part is 391 Hz, with the average value of this parameter in the text being 339Hz.
In private conversation, this difference from the average text is less significant
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(324Hz in the introduction, 319 Hz in the final part, 292 Hz in the average), but
nevertheless, the maximum values of frequency are also recorded in the final and
introductory parts.

A comparative analysis of the values of the frequency ranges of phrases that
make up the supra-phrase unity (SPU) of sermon texts, conversations and speeches,
showed that in general the largest values of this parameter are also characterized by
phrases-components of SPU texts of sermons. Comparing the data in Table 3,
obtained by processing the values of the frequency range of SPU of different parts of
the sermon, speech and conversation with the maximum values of frequency, we can
see that in general the values of the frequency range depend on its upper limit.
However, in some cases, the expansion of the range is due to lowering the lower limit
of frequency, and narrowing - due to increasing the lower limit of frequency at fairly
high values of its maxima.

Table 3
The average values of the frequency range of the phrases of the SPU
components of different parts of the sermon, speech and conversation

speeches Sermon Speech Conversation
Part of text
Introductory 3.6 2.4 3.4
Main 2.4 2.2 1.9
Concluding 3.5 1.9 2.8
Average 3.2 2.1 2.7

Considering the dynamics of changes in the range of frequency in the
introduction of the three studied realizations, we can state the presence of a certain
general trend: the initial phrases of this part are characterized by consistently high
indicators of the studied parameter; in the following phrases there is a predominance
of normal or narrow range; when approaching the end of the introduction, a
significant increase in the values of the frequency range is recorded, i.e, there is a
significant divergence of the rates of frequency; the transition from the introduction
to the main part of the phrase is characterized by a decrease in the values of this
parameter.

Conclusions. Thus, based on the complex (auditory and instrumental) analysis
of the melodic characteristics of the preachers’ speech, we can conclude that there are
integral and distinctive melodic parameters inherent in the three types of speech
behaviour of the speakers during the sermon, speeches outside the church and
conversations with parishioners in private. The private priests’ conversation with
parishioners is characterized by the lowest melodic indicators, where facial
expressions and kinetic means of expressiveness and emotionality come to the fore.
We see the prospect of further research in a comprehensive analysis of lexical,
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syntactic and prosodic means of realization of the preacher's intention in religious
preaching discourse.
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Im vorliegenden Beitrag wird die Frage beleuchtet, wie gut die DaF-Lernenden beim Héren die
Standardvarietiiten der deutschen Sprache unterscheiden konnen. Es geht also um die
Varietitenkompetenz und darum, inwieweit die so genannte perzeptive Wahrnehmungstoleranz bei
den Studierenden entwickelt ist. Seit den 1980er Jahren wird das Deutsche als plurizentrische
Sprache mit drei nationalen Zentren in Deutschland, Osterreich und der Schweiz betrachtet Das
Problem des ungeniigenden Entwicklungsstands perzeptiver Fdhigkeiten beziiglich der nationalen
Standardvarietditen des Deutschen wird von mehreren Wissenschaftlern betont, wodurch die
Aktualitit der vorliegenden Untersuchung bedingt wird. Andererseits aber lohnt es sich die
Zielgruppe und das Kompetenzniveau der Studierenden zu beriicksichtigen, damit Plurizentrik keine
Zusatzbelastung wird. Im Fokus unserer Untersuchung steht die Mediensprache der geschulten
Fernsehsprecher, wobei es um die Tonaufzeichnungen von Nachrichtenlesungen und Kommentaren
des osterreichischen und des bundesdeutschen Fernsehens geht. An der Untersuchung haben
Germanistikstudierende des 4. und des 8. Semesters teilgenommen, die sich die Tonaufnahmen
angehort und anschlieffend den Fragenbogen ausgefiillt haben, der als Datenerhebungsinstrument
fiir die vorliegende Untersuchung entwickelt wurde. Wihrend beim ersten Horen nur festzustellen
war, ob es um die bundesdeutsche oder oOsterreichische Standardvarietit geht, wurden die
phonetischen Merkmale der osterreichischen Standardvarietdt beim zweiten Horen unter die Lupe
genommen. Es wurde eine Reihe von Aussprachevarianten festgestellt, die sich von der
bundesdeutschen Standardaussprache bzw. vom Mediendeutschen besonders stark unterscheiden.
Manche Realisierungen beruhen aber auf dem Einfluss des Mediendeutschen. Es sei zu vermuten,
dass es sich nicht nur um linguistische, sondern auch um komplexe psychologische Vorgdinge
handeln konnte und letztendlich um die persuasive Wirkung der Massenmedien, die den Einfluss auf
eine Personlichkeit mittels der gesprochenen Sprache austiben.

Key words: Varietitenkompetenz, Mediensprache, — gesprochene  Sprache,  Plurizentrik,
Standardvarietdt, Massenmedien, Wahrnehmungstoleranz.
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Hana cmamms euceimaroe akmyanbHe NUMAKHA CYYACHOT MEMOOUKU BUKIAOAHHS IHO3EMHUX MO8, d
came — HACKIIbKU 000pe cmyoewmu, AKI 6UBYAIOMb HIMEYbKy MO8y 5K IHO3EMHY, MO*CYMb
DO3PI3HAMU HA CIYX HAYIOHANbHI éapianmu Himeybkoi moeu. HMoemwvca maxum yumom npo
PO36UMOK 8apiamMueHoi Komnemenyii 3000y6ayié 0cimu, a MaKodc Npo pieeHb MoIePAHMHOCMI
w000 CRPUUHAMMSA HAYIOHANbHUX 8apianmie Himeybkoi Mosu. Ak éidomo, 3 1980-x pokieé Himeyvka
Mo8a Habyna cmamycy NAYPUYEHMPUUHOI MOBU 3 HAYIOHANbHUMU YEHMPAMU, WO 3HAXO0OAMbCS 8
Himeyuuni, Aecmpii ma I[llseiyapii. 3 00Ho20 60Ky, icHye npobiema HeOOCMAmHbLO2O0 DIiGHS
PO3BUMKY NepyenmueHoi KomnemeHyii y 3000)68a4ie oceimu w000 CNPUtiHAMMIA HAYIOHATLHUX
gapianmie HiMeybKoi MOBU, AKA GI03HAUAEMbCA OA2AMbMA 84EHUMU, WO 3YMOBIIOE AKMYAIbHICMb
oanozo oocniodcents. 3 iHWo020 OOKY, 00HAK, HEOOXIOHO 8pAX08Y8aAmMuU YilbOBY 2PYNy md piGeHb
VUHi8, Wob NAypuyeHmpusHull nioxio He cmag 000AMKOBUM MA2apemM ) 6UBUEHHI IHO3eMHOTI Mosu. Y
yenmpi HaWOi y8azu 3HAXOOUMbCA MO8A MAc-media, a came ay0io3anucu HO8UH A8CMPILICbKO20 ma
GeoepamusHo-nimeybko20 menebauents. Y 00cnioxcenti opanu yuacms cmyoeHmu-eepmanicmu 4
ma 8 cemecmpié HABYAHHA, AKI, NPOCIYXABUIU AYOIO3ANUCU, 3ANOBHUNU AHKEmy, pO3POONeHY
cneyianvHo O0ns1 0ano2o oocnioxcenns. Ili0 uac nepuwioco npociyxogyeanus HeoOXiOHO 010
8CMAHOBUMU HAYIOHANbHUL 8APIAHM HIMEYbKOI MOBU, AKOI0 38yYamb HOBUHHI 6unycku. [[pyee
3AB0AHHS O0CIONCEHHS NONA2AN0 )Y BCMAHOBNIEHHI BUMOBHUX 8APIAHMIB, WO 0CODIUBO BIOPIZHAIOMb
GedepamusHo-HiMeybKy CMAHOAPMHY BUMOBY 8I0 ABCMPILICLKO20 HAYIOHAILHO20 6APIAHMY
HiMeybKoi Mo6uU. K nokazaniu Ompumaui pe3yibmamu, He SUKIUKAE CYMHIBY 6NiuU MeOiliHoi Mosu
®@PH na oesxi 38ykosi peanizayii. Mooicna npunycmumu, wo moea mo2ia O umu He milbKu npo
JIH2BICMUYHI, A U NPO CKIAOHI NCUXOJIO2IYHI NpoYecU i 3peumoro npo nepcyas’ueHull 6NIU6 MeOdiliHoi
MO8U, WO 38V4UMb, HA OCOOUCTICTb.

Knrouoei cnoea: eapiamusna xkomnemenyis, meoia MOGIEHHs, 36VKO8e MOGIEHHS, NAIOPIYeHmpiKa,
macmedia, moiepaHmuicms CRPULHAMMAL

PERCEPTUAL-ARTICULATORY ASPECTS OF THE DEVELOPMENT OF
GERMAN-SPEAKING VARIATIVE COMPETENCE
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The given article highlights a relevant question of methodology, namely, how well students who
study German as a foreign language can distinguish national versions of German by ear. It is thus
about the development of variable competence of students, as well as the level of tolerance for the
perception of national versions of the German language. As it is known, since the 1980s, the
German language has acquired the status of a pluricentric language with national centers located
in Germany, Austria and Switzerland. On the one hand, there is the problem of insufficient level of
development of perceptual competence of students in the perception of national versions of the
German language, which is noted by many scholars, which determines the relevance of this study.
On the other hand, however, it is necessary to take into account the target group and the level of
students, so that the pluricentric approach does not become an additional burden in learning a
foreign language. Our focus is on the language of the media, namely audio recordings of Austrian
and federal German television. The study involved German students of the 4th and 8th semesters of
study, who, after listening to audio recordings, filled out a questionnaire designed specifically for
this study. During the first audition, it was necessary to establish the national version of the
German language in which the news releases sound. The second task of the study was to establish
pronunciation variants that especially distinguish the federal-German standard pronunciation from
the Austrian national variant of the German language. As the results show, there is no doubt about
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the influence of the media language of Germany on some sound realizations. We can assume that it
could be not only about linguistic, but also about complex psychological processes and ultimately
about the persuasive influence of sound media language on the individual.

Key words: variable competence, media speech, sound speech, pluricentric, mass media, tolerance
of perception.

Einleitung. Der Artikel ist der Entwicklung von perzeptiv-artikulatorischen
Aspekten der Varietitenkompetenz im DaF-Unterricht gewidmet. Nicht selten stehen
Deutschlernende bei einem Aufenthalt in Osterreich oder der Schweiz unter einer Art
»Sprachschock®, weil diese Standardvarietiten beim Deutschlernen gar nicht
beriicksichtigt worden sind. Es besteht deshalb ein groBer Bedarf nach einer stirkeren
Verbreitung des Themas Standardvariation im DaF-Unterricht, was zum
authentischen Bild von Sprechwirklichkeit im plurizentrischen deutschsprachigen
Raum beitragen wiirde. Die Entwicklung eines Bewusstseins der Plurizentrik,
verbunden mit produktivem Konnen einer bundesdeutschen Norm und rezeptiver
Kompetenz in mehreren Standardvarientiten, wiirde eine grofle kommunikative
Reichweite ermdglichen und Lernende auf einen Aufenthalt im deutschsprachigen
Raum vorbereiten (Kellermeier-Rehbein, 2014 : 216). Da sich nationale Varianten
auf allen sprachlichen Ebenen (Aussprache, Orthographie, Morphologie, Wortschatz,
Syntax, Pragmatik) finden lassen, mochten wir uns im Rahmen dieses Beitrags auf
die Vermittlung der nationalen Besonderheiten im phonetischen Bereich
konzentrieren. Es geht nicht um Dialekte oder Regionalsprachen, sondern um
Variation im Standard und damit um diejenige Sprachform, die im DaF als ,erster
und wichtiger Gegenstand und das eigentliche Ziel des Unterrichts gilt
(Spiekermann, 2010 : 343).

Als Untersuchungsgegenstand gilt die gesprochene Mediensprache der
sprecherzieherisch ausgebildeten Fernsehsprecher und Moderatoren, in deren
Nachrichtenlesungen und Kommentaren die Standardsprache ihren miindlichen
Ausdruck findet.

Als Untersuchungsmaterial dienen Tonaufnahmen von Nachrichtensendungen
des oOsterreichischen und des bundesdeutschen Fernsehens, die als
,Modellaufnahmen* zu bezeichnen sind (Krech, 2009 :16).

Untersuchungsmethodik. Methodisch wurde folgenderweise vorgegangen:
Zur Beleuchtung der Frage, wie gut die DaF-Lernenden beim Horen die
Standardvarietiaten unterscheiden konnen, wurden fiir sie Tonaufzeichnungen von
Nachrichtenlesungen und Kommentaren des 0Osterreichischen (ORF) und des
bundesdeutschen Fernsehens (ZDF/ARD) angeboten. Als Datenerhebungsinstrument
wurde ein Fragebogen entwickelt, der aus zwei Teilen bestand. Im 1. Teil werden die
Studierenden gebeten, beim ersten Horen festzustellen, ob es um die bundesdeutsche
oder Osterreichische Standardvarietdt geht und an welchen Merkmalen man das
erkannt hat. Im 2. Teil gehen die Studierenden priaziser auf die
Aussprachebesonderheiten der Osterreichischen Modellsprecher ein und fiillen die
Tabelle mit phonetischen Merkmalen der Osterreichischen Standardvarietdt aus. Die
erhobenen Daten wurden ausgewertet und Schlussfolgerungen in Bezug auf die
unterrichtspraktische Relevanz gezogen.
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Resultate und Diskussion. ,,Variation ist ein Wesensmerkmal aller lebendigen
Sprachen. Es gibt im Deutschen dariiber hinaus — historisch bedingt — in groerem
Umfang als in vielen anderen europdischen Sprachen sprachlandschaftliche
Unterschiede. Diese betreffen auch die Standardsprache und manifestieren sich,
neben lexikalischen und grammatischen Besonderheiten, vor allem auch im Bereich
der Aussprache (Kleiner/Knobl, 2015 : 29).

Der Klang einer jeden Sprache — die spezifische Verbindung phonetischer, d. h.
suprasegmentaler und segmentaler Strukturen und Merkmale wie Stimme,
Sprechmelodie, Rhythmus, Lautstirke sowie Laute und Lautfolgen mit ihrer
spezifischen  klanglichen Beschaffenheit — hat im Alltag sowie im
Fremdsprachenunterricht eine weitreichende Bedeutung, wobei viel Wert auf die
Entwicklung von nicht nur artikulatorischen, sondern auch perzeptiven Fihigkeiten
der Lernenden gelegt werden soll. In dem vom Europarat herausgegebenen
Gemeinsamen europdischen Referenzrahmen (GeR 2001), wo der Versuch einer
konkreten Lernzielbestimmung im Zusammenhang mit dem hauptsidchlichen Ziel des
Fremdsprachenunterrichts und der Festlegung von Niveaustufen unternommen
wurde, wird dagegen die perzeptive Seite, die Wahrnehmung, das Verstehen bei den
Niveaubeschreibungen 1m Bereich der Aussprache vollig ausgeklammert
(Hirschfeld/Reinke, 2018 : 15). Es sei aber darauf hinzuweisen, dass
Aussprachefertigkeiten sowohl den Bereich Produktion als auch den der Perzeption
umfassen. Die Entwicklung der produktiven Fahigkeit setzt zwar die der perzeptiven
Fahigkeiten voraus (Hirschfeld/Reinke, 2018 : 21). Die beiden Féhigkeitsbereiche
miissen nach und nach parallel zueinander vermittelt werden. Die
Kompetenzerwartungen und -anspriiche im perzeptiven Bereich {iberschreiten die
produktiven in allen Lernstufen zwanglaufig, da die Lernenden von Beginn an
gezwungen sind, sich perzeptiv mit der fremden Sprache auseinandersetzen zu
konnen. Aus diesem Grund muss dem Horverstehen im Deutschunterricht grof3e
Aufmerksamkeit geschenkt werden, damit auslidndische Deutschlernende
umgangssprachliche, dialektale Formen sowie nationale Standardvarietiaten der
Lautung verstehen konnen. Sonst erwartet man in bestimmten Situationen (Schule,
Universitdt, Medien) von Muttersprachlern nur eine ,korrekte, iiberregionale
Aussprache®. Auf solche Weise wird der Entwicklungsstand perzeptiver Fahigkeiten
widergespiegelt, die viel stiarker gefordert werden miissten, damit solche alltdglichen
Horvorgénge nicht zum Problem werden (Hirschfeld, 1996 : 192). Umso wichtiger ist
es, dass die Vermittlung von Kenntnissen iiber die Standardvariation fester
Bestandteil des Deutschunterrichts sein muss, was auch fiir die Ausbildung deutscher
Lehrkrifte gilt, da das Wissen um den plurizentrischen Charakter der deutschen
Sprache am wenigsten ausgepragt ist.

Das Problem des ungeniigenden Entwicklungsstands perzeptiver Fihigkeiten
beziiglich der nationalen Standardvarietiten des Deutschen ist vermutlich auch darauf
zuriickzufiihren, dass einerseits bis in die 1990er Jahre eine Dominanz des deutschen
Standarddeutsch zu verzeichnen ist, weshalb ,,eine monozentrische Ausrichtung des
DaF-Unterrichts® vorherrschte: Das bundesdeutsche Standarddeutsch galt als das
einzig korrekte Deutsch und wurde infolgedessen in aller Regel auch im
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fremdsprachlichen Unterricht vermittelt, ohne dabei auf den plurizentrischen
Charakter der deutschen Sprache hinzuweisen (Kellermeier-Rehbein, 2014 : 215).
Inzwischen hat sich die Sichtweise zwar zugunsten des plurizentrischen Ansatzes
verdndert, aber die bundesdeutsche Standardvarietit wird immer noch als die einzige
Zielvarietit des Unterrichts angesehen. Von solch einer ,,monozentrischen
Orientierung (Kellermeier-Rehbein, 2014 : 216) des DaF-Unterrichts zeugen viele
Lehrwerke, die einen Schwerpunkt auf die sprachlichen Gegebenheiten Deutschlands
legen und dabei oft nur am Rande auf die standardsprachlichen Merkmale
Osterreichs und der Schweiz hinweisen (Kellermeier-Rehbein, 2014 : 215).
Andererseits waren und leider sind immer noch Ausspracheiibungen meist nicht
optimal in die meisten Lehrwerke integriert (Hirschfeld/Reinke, 2018 : 184). Dariiber
hinaus kommt man im DaF-Unterricht wegen des curricularen Zeitmangels meist
nicht dazu, solche Fertigkeit wie das verstehende Horen beziiglich der nationalen
Aussprachevarianten, die die nationalen Standardvarietiten (bundesdeutsches,
osterreichisches und Schweizer Deutsch) voneinander unterscheiden, zu trainieren,
was zu unerwarteten Schwierigkeiten bei der Kommunikation der Deutschlernenden
mit den Muttersprachlern auflerhalb des Klassenzimmers fiihrt. An der Aussprache
kann man Sprecher einer bestimmen Varietit besonders leicht erkennen, denn die
Lautung gilt als das auffilligste Erkennungsmerkmal von nationalen
Standardvarietdten (Kellermeier-Rehbein, 2014 : 95). Insbesondere die Aussprache
erlaubt oft eine nationale und/oder regionale Verortung der Sprechenden (Ulbrich,
2003 : 155-158).

Der Begriff Standardsprache ersetzt seit den 1970er Jahren zunehmend
Begriffe wie Hochsprache, Literatursprache, Nationalsprache, Schriftsprache.
Standardsprache und Standardvarietit werden oft alternierend verwendet. Eine
Standardvarietdt stellt keine eigene Sprache dar, sondern ein Teilsystem einer
Sprache (Krech, 2007 : 406). Die nationalen Standardvarietiten des Deutschen — die
bundesdeutsche, die Osterreichische und die deutschschweizerische — weisen jeweils
eigene Standardaussprachen auf, wenn es um die gesprochene Form auf der Ebene
des Standards geht. Unter Standardaussprache wird die miindliche Realisation der
Standardvarietdt gemeint (Hirschfeld/Reinke, 2018 : 21). Es gibt fiir die deutsche
Sprache nicht nur eine Standardvarietdt. Das Deutsche hat in einem langen Prozess
den Charakter einer plurizentrischen Sprache erhalten und wird seit den 1980er
Jahren als plurizentrische Sprache mit drei nationalen Zentren in Deutschland,
Osterreich und der Schweiz betrachtet. Der heute giingige Begriffsbestand schopft
aus zwei unterschiedlichen Quellen: die russische Sprachwissenschaft mit dem
Begriff ,nationale Variante/Varietit“ und die nordamerikanische und deutsche
Soziolinguistik mit dem Begriff ,,plurizentrische Sprache (Klaal3, 2009 : 16). Als
Vertreter der ersten Gruppe sind G. V. Stepanow, A. D. Schweizer, E. Riesel und A.
I. Domaschnew zu nennen. VVon ihnen wurde der Ansatz von spezifischen nationalen
Auspragungen einer Sprache entwickelt: "Die Nichtidentitit einer Sprache mit sich
selbst fiihrte die Sprachwissenschaft zur Anerkennung des variativen Charakters des
Systems und der Norm einer national inhomogenen Sprache, deren einzelne
Auspragungen nationale Varianten genannt wurden® (Domaschnew, 1989 : 342).
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Diese Idee von nationalen Sprachvarianten wurde von E. Riesel 1952 fiir die deutsche
Sprache weiterentwickelt. 1970 verweist sie im Buch ,Der Stil der deutschen
Alltagsrede* auf die ,,drei nach System und Struktur am schirfsten ausgepriagten
nationalen Sprachvarianten des Deutschen: die Sprache der Deutschen, der
Osterreicher und eines Teils der Schweizer Bevdlkerung® (Riesel 1870 : 18).
Domaschnew betont, er verbinde den Begriff einer nationalen Variante ,,mit dem
Begriff einer Normqualitit auf mehreren Sprachebenen (Wortwahl und
Wortgebrauch, Semantik, Phraseologie, Wortbildung, Aussprache)* (Domaschnew,
1989 : 349).

Von Vertretern der zweiten Gruppe (H. Kloss, M. Clyne, P. von Polenz) wurde
eine Reithe von Sprachen (unter ihnen auch die deutsche) als ,,plurizentrisch*
betrachtet. Mit diesem Begriff wird eine Sprache erst in dem Fall charakterisiert,
wenn sie iiber mehrere nationale Zentren verfiigt (Klaaf3, 2009 : 18). U. Ammon
meint, dass die beiden Begriffe ,nationale Varietdt/Variante und
,plurizentrische/plurinationale  Sprache® zu verwenden sind, wobei mit
,plurinational* mehr die Art der Gesellschaft (Nation) und mit* plurizentrisch* mehr
deren Bezug zur betreffenden Sprache (Zentrum) akzentuiert wird*“ (Ammon, 1995 :
98). Nach Ammon ist nicht unbedingt gemeint, dass alle Nationen, in denen die
betreffende Sprache Amtssprache ist, derartige nationale Zentren sind. Auf die
deutsche Sprache bezogen spricht er von sieben nationalen Zentren: den Vollzentren
Deutschland, Osterreich und die deutschsprachige Schweiz sowie den Halbzentren
Liechtenstein, Luxemburg, der deutschsprachigen Gemeinschaft in Belgien und der
Provinz Bozen-Sidtirol in Italien. Im Deutschen Ausspracheworterbuch (DAWB)
(Krech, 2009) wird die Entwicklung des Deutschen zu einer plurizentrischen Sprache
beriicksichtigt, indem die miindlichen Formen der Standardvarietiiten fiir Osterreich
und fiir die deutschsprachige Schweiz neben denen fiir Deutschland ausfiihrlich und
in gesonderten Kapiteln beschrieben werden (Krech, 2007 : 413). Nicht nur das
DAWSB, sondern auch das Duden-Ausspracheworterbuch (2015) basiert auf einer
pluralistischen Sicht des Deutschen: In diesem Werk soll den Benutzern eine Norm
zur Verfliigung gestellt werden, welche sich an der tatsdchlichen Aussprache
orientiert, lasst ein gewisses MaBl an Variation zu und beriicksichtigt die
Besonderheiten der deutschen, der Osterreichischen und der schweizerischen
Standardsprache (Kleiner/Knébl, 2015 : 31).

Unsere Forschungsfrage bezieht sich im Rahmen dieses Beitrags auf die
Behandlung der nationalen Standardvarietiten im Unterricht Deutsch als
Fremdsprache. Hier sei es zwischen dem Unterricht in einer deutschsprachigen und
dem Unterricht in einer nicht deutschsprachigen Gegend zu unterscheiden. Beim
Deutschunterricht im Ausland sei zu erwédgen, ob der bundesdeutschen
Standardvarietit ein Vorzug gegeben werden sollte, - so Ingrid Hove (Hove, 2002 :
176). Traditionell bildet die Vermittlung der Standardaussprache gerade der
bundesdeutschen Standardvarietit an ukrainischen Hochschulen eine Grundlage im
DaF-Unterricht. Da die deutsche Sprache aber iiber eine Vielzahl an nationalen
Standardvarietdten verfligt, lohnt es sich diese im Hinblick auf Zielgruppe und
Kompetenzniveau beizubringen. Fiir Anfinger geniigt es nur BegriilBungsformeln
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kennenzulernen (z. B. Guten Tag/Grill Gott/Griiezi), damit Plurizentrik keine
Zusatzbelastung wird. Mit zunehmender Sprachkompetenz aber kann dieses Thema
vertieft werden. Bei Germanistikstudierenden wire es von Vorteil auf die
Besonderheiten der nationalen Standardvarietiten auf allen sprachlichen Ebenen
vertieft einzugehen: in Lexik, Grammatik, Orthografie, Aussprache. B. Rues betont,
es sei bei fortgeschrittenen Lernenden durchaus wiinschenswert, regional geprigte
Umgangssprachen in das Horverstehenstraining einzubeziehen (Rues, 2005 : 236).
Unserer Ansicht nach betrifft diese Aussage auch die Entwicklung der perzeptiven
Kompetenz  beziiglich der nationalen Standardvarietiten, denn die
Ausspracheunterschiede finden sich auf allen Ausspracheebenen: im Bereich der
Vokale, der Konsonanten und der Prosodie. ,,.Die meisten Unterschiede treten zwar
systematisch auf, betreffen aber nicht das System, sind also als rein phonetische
Unterschiede anzusehen® (Hirschfeld/Siebenhaar, 2013 : 133).

Im praktischen Teil des Beitrags wird der Datenerhebungsvorgang fiir das
Mini-Praxiserkundungsprojekt (PEP) dargestellt, das im Rahmen des Sonderkurses
,,Variabilitat der deutschen gesprochenen Mediensprache* fur
Germanistikstudierende an der Nationalen Metschnikow-Universitit Odessa
durchgefiihrt wurde. An der Untersuchung nahmen 12 Studierende des 4. und 13
Studierende des 6. Semesters teil. Zur Beleuchtung der Frage, wie gut die DaF-
Studierenden beim Horen die Standardvarietiten des Deutschen unterscheiden
konnen, wurden ihnen Tonaufzeichnungen von Nachrichtenlesungen und
Kommentaren des osterreichischen (ORF) und des bundesdeutschen Fernsehens
(ZDF/ARD/n-TV) angeboten sowie ein Fragebogen erstellt, wo die DaF-
Studierenden nach dem ersten, globalen Horen der Nachrichtenlesungen zwei Fragen
beantwortet haben: Geht es um die bundesdeutsche oder dsterreichische
Standardvarietdt? An welchen Merkmalen haben Sie es erkannt?

Im 2. Schritt ging man genauer auf die Unterschiede zwischen der
bundesdeutschen und osterreichischen Standardvarietit auf der phonetischen Ebene
ein, indem die Frage ,,An welchen kennzeichnenden Aussprachemerkmalen sind
osterreichische Sprecher zu erkennen?* beantwortet und die Tabelle mit Merkmalen
der Osterreichischen Standardaussprachevarietit erginzt wurden:

Osterreichisches
Phonetische Merkmale der osterreichischen Deutsch Beispiele
Standardvarietiit ja Nein

,,o0“-artiger Klang des Flachzungenvokals ,,a* [a] [a:]
und als Komponente des Diphthongs ,,au® [ag] infolge
der Hebung des Zungenriickens

e“-artiger Klang des Diphthongs ,,ei” [ag] infolge der
Angleichung der ersten Komponente des Diphthongs an
die zweite Komponente

Differenzierung zwischen gespannten Langvokalen und
ungespannten Kurzvokalen fehlt

Realisation von ,,4* als gespannter Langvokal [e:]

Fehlen des Glottisschlageinsatzes in silbenanlautenden
Vokalen
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Realisierung des Schwa-[a] als ungespanntes bis
gespanntes [g]

Partielle Entlabialisierung von Vorderzungenvokalen
bei Schreibung ,,0% ,,ii*

Angleichung nach der
Modifikationen Artikulationsstelle
der Konsonanten nach ,,b* ,p“,g“, k*
beim Schwa-Ausfall:

Stimmlosigkeitsassimilation mit
Stimmbhaftigkeitsverlust nach

Fortis
Konsonantische Vorderzungen-[r]
Realisation des ,,I'“ Hinterzungen
als ... Vibrant-[R]
Hinterzungen
Reibe-[k]
Vokalische Vokalische Auflésung nach ,,a“
zzahsatlon des,r Vokalische Auflosung mit

Diphthongierung

Realisierung von ,,ch“ nach ,,r als Ach-Laut

Silbenanlautend und intervokalisch wird ,,s* als
stimmloser Lenis [7] realisiert.

b, ,,d, ,,g“ im An- und Auslaut werden als stimmlose
Lenis [b], [d], [g] realisiert.

Fortis ,,p*, ,.t*, ..k werden unbehaucht realisiert.

Im Anlaut wird [K] statt [g] in Entlehnungen realisiert.

Im Auslaut wird das Suffix ,,-ig* als [iK] statt [ic]
realisiert.

Eigene Bemerkungen: ...

Beim ersten Horen der Mediensprache waren die Kursteilnehmenden imstande zu
erkennen, in welchem Fall es um die Osterreichische Standardvarietdt geht. Als das
wichtigste Merkmal wurde eine besondere Lautung bei Osterreichischen Sprechern
verzeichnet. Das haben die Germanistikstudierenden sowohl des 4. als auch des 6.
Semesters festgestelit.

Die Analyse der im 2. Schritt erhobenen Daten ldsst uns besonders markante
Aussprachemerkmale der Osterreichischen Standardvarietit feststellen, die von den
meisten Kursteilnehmern in der Tabelle abgehackt wurden, zu denen ,,0%-artiger Klag
des Monophthongs ,,a“ sowie als erste Komponente des Diphthongs ,,au”, ,.¢“-artiger
Klang der ersten Komponente des Diphthongs ,,ei*, Fehlen des Glottisschlageinsatzes
in silbenanlautenden Vokalen, partielle Entlabialisierung von Vorderzungenvokalen
bei Schreibung ,,06“ ,,i, Besonderheiten bei der ,,r*-Realisierung, Realisierung von
,ch® nach ,r* als Ach-Laut, unbehauchte Fortis, Realisierung von ,,-ig* als [ik] im

177



3anucku 3 pomano-eepmancoxoi ginonozii. Bunyck 1 (48). 2022 p.

Auslaut gehoren. Die genannten Aussprachevarianten sind Realisierungen, die sich
von der bundesdeutschen Standardaussprache bzw. vom Mediendeutschen besonders
stark unterscheiden. Hier mdchten wir etwas genauer auf die Realisierung des
Glottisschlageinsatzes bei silbenanlautenden Vokalen im Stamm oder Préfix
eingehen, dessen Verwendung bzw. Nicht-Verwendung die Prosodie verdndert und
als auffilliges Merkmal wahrgenommen wird. Da die Studierenden sich daran
gewohnt haben, dass dieses Grenzsignal von bundesdeutschen Sprechern dem
Aussprachekodex entsprechend normalerweise verwendet wird, fiel sein
eingeschrankter Gebrauch bei Osterreichischen Modellsprechern sofort auf. In diesem
Zusammenhang wurde das Problem der Silbengrenzenverschiebung (z. B. ver-eisen
[fe’agzn] gegeniiber ver-reisen [fe sagzn) sowie sogar der Wortgrenzenverénderung
(z. B. [mrtagnoma:1] mit einem Aal oder mit einem Mal) infolge des Wegfalls des
Glottisplosivs  thematisiert, weil die Undeutlichkeit der Wortgrenzen die
Verstindlichkeit fur die Nicht-Muttersprachler:innen beeintriachtigen
(Hirschfeld/Siebenhaar, 2013 : 133).

Der Ausgangspunkt unseres Mini-PEPs bezieht sich auf die Mediensprache von
Nachrichtensprechern, die als  Modellsprecher gelten und iber die
Standardaussprache verfligen, die ,fiir die Berufssprecher in hohem Malle
verbindlich ist™ (Krech, 2009 : 6). Es geht um die vorgelesene Sprache, wobei der
Vorlesekontext das Ausmal} der Realisierung sprachlicher Variationen bestimmt. In
threr Untersuchung der Standardaussprache in der schweizerischen Standardvarietit
geht I. Hove davon aus, dass etwas mehr Beachtung der Aussprache in der formellen
Textsorte (wobei es um die vorgelesene Sprache geht) geschenkt wird (Hove, 2002 :
139). Aus ihrem Befund ldsst sich erschlieen, dass je formeller die Textsorte ist,
desto stdrker passen sich einige Sprecher:innen offenbar der mediendeutschen
Aussprache an (Hove, 2002 : 108). Nach Rues prigt die Prosodik (Akzent,
Intonation, Pausen) die Aussprache stirker, je spontaner eine AuBerung ist. Beim
Vorlesen ist der Einfluss prosodischer Elemente viel geringer, als beim unmittelbar
frei formulierten Sprechen, die Gegenpole der gesprochenen Sprache darstellen, da
gelesene Texte rhythmisch gleichmafig realisiert werden (Rues, 2014 : 67). Bei
vorgelesener Sprache konnen deshalb entweder weniger Aussprachevarianten oder
die verwendeten Varianten weniger markant als beim spontanen Sprechen realisiert
werden, was ,zu einer Angleichung in Richtung eines idealisierten
Standardkonstrukts* gefiihrt hat (Shafer, 2018 : 230).

Hinsichtlich der Vielfalt der Standardvarietiten weist R. Schmidlin auf die
zahlenmafBige Dominanz der Sprecher aus Deutschland und die Verbreitung
bundesdeutscher Fernsehprogramme in Osterreich und in der Schweiz, was einen
wesentlichen Einfluss auf die nationalen Varietiten der beiden kleineren Staaten
ausiibt. Davon zeuge die Akzeptanz bundesdeutscher Varianten neben nationalen
Varianten, - so Schmidlin (Schmidlin, 2011 : 34).

Laut den Untersuchungsergebnissen von I. Hove, die die Standardaussprache in
der deutschsprachigen Schweiz erforscht hat, sei es bei den Realisierungen z. B. des
mit ,,4(h)“ geschriebenen Langvokals als [e:] und bei den r-VVokalisierungen evident,
dass sie auf dem Einfluss des Mediendeutschen beruhen (Hove, 2002 : 135). Hove
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hat auch den Zusammenhang zwischen der Art, wie die Standardsprache auf der
phonetischen Ebene realisiert wird, und der Bewertung der Sprechenden durch ihre
Gesprichspartner:innen festgestellt: ,,Da alle Personen wissen, dass die Art, wie sie
die Standardsprache aussprechen, interpretiert werden kann, versuchen sie, Varianten
zu verwenden, die von ihren Gesprachspartnerlnnen entweder moglichst positiv oder
tiberhaupt nicht interpretiert werden. Will eine Person vermeiden, dass ihre
Aussprache interpretiert wird, hélt sie sich so weit wie moglich an die
Aussprachekonvention® (Hove, 2002 : 145). In der erwdhnten Untersuchung wird
auch vermerkt, dass es Typen von Personen gibt, die eine Konnotation wie z. B.
,deutschldandisch* positiv oder nicht positiv bewerten und demnach deutschlédndische
Varianten entweder realisieren oder nicht realisieren (Hove, 2002 : 146). Daher
konnte es sich nicht nur um linguistische, sondern auch um komplexe psychologische
Vorgénge handeln und letztendlich um die persuasive Wirkung der Massenmedien,
die den Einfluss auf eine Personlichkeit mittels der gesprochenen Sprache ausiiben
(CeniBanoBa, 2012 : 432).
Interessant erscheint die Untersuchung von N. Shafer, die den drei nationalen
Standardvarietidten gewidmet ist. IThre Forschungsfrage lautet, ob ,,DaF-Anfanger das
Standarddeutsch bundesdeutscher, Osterreichischer und schweizerischer Auspragung
grundsitzlich in etwa gleich oder unterschiedlich gut verstehen* (Shafer, 2018 : 158).
Laut den Ergebnissen ihrer Untersuchung erwies sich Standardvariation fiir die am
Experiment teilnehmenden DaF-Lernenden aus elf nicht-deutschsprachigen Léndern
nicht als Problem. Dazu haben folgende Faktoren beigetragen (Shafer, 2018 : 229):
1. die phonologische Standardnédhe der Inputtexte, mitbedingt durch die konkrete
Aufnahmesituation (VVorlesekontext)

2. Charakteristika der Sprecher:innen (Bildungshintergrund, Standardnihe,
Deutlichkeit der Aussprache)

3. lernerseitige Aspekte wie Vertrautheit, Varietatenverstehen,
Wahrnehmungstoleranz und Sprachniveau

Die Standardndhe ist vermutlich dadurch zu erkldren, dass die Aufnahmen auf
schriftlichen Vorlagen basierten und keine Spontansprache abbildeten. Damit wird
noch einmal die These bestdtigt, dass je mehr man am geschriebenen Text orientiert
ist, desto weniger Unterschiede lassen sich von der Standardaussprache aufweisen.

Obwohl die Aufnahmen nicht von geschulten Berufssprechern, sondern von Laien
eingesprochen worden waren, erwiesen sich die Unterschiede zwischen den
untersuchten Standardvarietiten nicht zu grof3, so dass das verstehende Horen der TN
nicht beeintrichtigt worden war. Was die Charakteristika der Sprecherinnen angeht,
so handelt es sich um gut gebildete Muttersprachlerinnen, die aus den drei DACH-
Landern kommen, als Universitiatsstudeninnen bzw. Dozentinnen 1im
Hochschulbereich tdtig sind und die deutsche Standardsprache produktiv und rezeptiv
regelméBig benutzen. Laut dem DAWB dient die Kodifikation als Empfehlung mit
groBerer Normtoleranz fiir Berufssprecher im weiteren Sinn, wie z. B.
Personlichkeiten, die in Wissenschaft, Kultur, Wirtschaft und Politik in der
Offentlichkeit wirken, sowie Pidagogen aller Fachrichtungen und in allen
Institutionen (Krech, 1076 : 7). Unseres Erachtens war aufgrund dessen die situativ
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angemessene Verwendung der Standardaussprache von den sich an der Untersuchung
beteiligten Sprecherinnen zu erwarten, weshalb die Standardvariation die DaF-
Lernenden nicht verwirrte (Shafer, 2018 : 234).

Es lieBe sich schlussfolgern, dass die TN unserer Untersuchung iiber eine Art
standardsprachliche Wahrnehmungstoleranz bzw. rezeptive Varietdtenkompetenz
verfligen, sodass sie durch anders klingende Laute, unterschiedliche Sprachrhythmen
oder z. B. fehlende Glottisschldge im Osterreichischen Standarddeutsch nicht irritiert
waren.

Fazit. Zusammenfassend ldsst sich sagen, dass eine stirkere Thematisierung
der Standardvariation des Deutschen im DaF-Unterricht wiinschenswert ist. Es geht
dabei um die Bewusstmachung der Standardvariation sowie um eine Sensibilisierung
fir den Umgang mit nationalen Sprachnormen. Dariiber hinaus hilft den
Deutschlernenden die Behandlung von Aussprachevarietiten und -varianten im
Unterricht, Sprecher aus DACH-Léandern besser zu verstehen und von ihnen besser
verstanden zu werden.

Im DaF-Unterricht wére es angebracht, im Hinblick auf die Sprachproduktion
an der bundesdeutschen Standardvarietit zu orientieren und gleichzeitig eine
rezeptive Varietetitenkompetenz aufzubauen, um eine maximale kommunikative
Reichweite zu erzielen. Zweifellos ldsst sich ein Kontakt mit verschiedenen
Standardvarietdten eine rezeptive Wahrnehmungstoleranz und Varietdtenkompetenz
positiv beeinflussen.

Dariiber hinaus setzt das in diesem Beitrag besprechende Problem eine
entsprechende Ausbildung der DaF-Lehrkrifte voraus, wobei die Vermittlung von
Kenntnissen iiber die Standardvariation fester Bestandteil der Ausbildung sein muss.
Es lasst sich auch schlussfolgern, dass die Plurizentrik des Deutschen eine besondere
Herausforderung bedeutet und der plurizentrische Ansatz in der Lehrerausbildung
seinen festen Platz einnehmen sollte.

Ausblick. Einige Fragen, die im Rahmen dieses Beitrags nur angedeutet wurden,
konnten als Anreiz flir weitere wissenschaftliche Untersuchungen dienen. Denkbar
wire eine Untersuchung der Wahrnehmung von Standardvarietdaten beziiglich des
Horverstehens. Im  Anschluss daran konnten die Aussprachemerkmale den
phonostilistischen Ebenen zugeordnet werden, wobei die gesprochene Sprache
sowohl von Nachrichtensprecher:innen, Ansager:innen, Moderator:innen als auch
Politiker:innen und weiteren Personen des 6ffentlichen Lebens analysiert wird, indem
phonostilistischen Ebenen von vorgelesener Sprache, memoriertem, frei
produzierendem Sprechen bis zur Spontansprache beriicksichtigt werden. Auf solche
Weise kann die Frage geklirt werden, was die standardsprachliche Diversitdt des
Deutschen auf phonetischer Ebene fiir das Horverstehen von DaF-Studierenden
bedeutet und damit auch fiir die Entwicklung der deutschsprachigen kommunikativen
Kompetenz.
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BAMOTH 10 MYBJIKAIII

Penakiiifina kojeris mnpuiiMae a0 myOuikamii y 30ipHHKY CTaTTi, II0 MICTATH TEOPETHYHO Baromi i
JOCTOBIPHI pe3yJbTaTH BIACHUX HAYKOBUX JOCHIHKEHb, SIKi BAKOHAHI Ha BUCOKOMY mpodeciiiHoMy piBHI i3
3aJy4eHHSIM OCTaHHIX JOCSATHEHb BITUM3HAHOI Ta 3apyOikHOi ¢inmomorii. CrarTi MOBHHHI MaTh Taki
HEOOXiHI eJIEMEHTH:

Beryn (po3kpuBa€eThCSl  aKTyalbHICTh JOCHTIDKCHHS;, 3MIHCHIOETHCS IIOCTAaHOBKA MPOOIEMH Ta aHawii3
MOTIEPEIHIX TOCIIDKEHb 1 myOutikaiiii; popMyIIOIOTbCS MeTa 1 3aBIaHHS).

MeTtoau Ta MeTOAUKH IOCTiIKeHHS (BUCBITIIOETHCS TPOIENypa TEOPETHKO-METOAOJIOTIYHOTO Ta/abo
EKCTIEpUMEHTAIBLHOTO TOCITIIKEHHS).

Pe3yabTaTH Ta 00roBOpeHHs (BUKJIAJacThCsl OCHOBHHMM MaTepian Tak, mo0 Oyma 3po3yMilol CyTh
TEOPETUYHOTO Ta/a00 EMIIPUIHOTO JOCIIHKCHHS; JUCKYCIi 11010 BUCBITIICHOT TPOOJIEMATHKH ).

BucHOBKH (3IIIICHIOETBCS  y3aralbHEHHS pE3yNbTaTiB, INepeadavdaroThCcs TMEPCIeKTHBA  MOJATBIITNX
JIOCTTIJDKEHB ).

Penaxnia 30ipauka y cBoiii JissIbHOCTI Kepy€eThbcsl HACTYITHUMY eTHYHUMHU NPHHIANIAMM:

BukoHye BuMorum Kowmitery 3 eruku B myOumikamisx — Committee on Publication Ethics (COPE),
Bbynamemrcekoi Jlexmaparii BiIKpUTOTO XOCTYIy IO pPELEH30BAHMX HAYKOBUX BHAAaHb Ta HAYKOBHX
nociimpkens — Budapest Open Access Initiative (BOAI) ta bepaincekoi Jlexnaparii mpo BiIKpUTHI TOCTYII
70 HayKOBHX 1 TymaHitapuux 3Hanb — Berlin Declaration Open Access to Knowledge in the Sciences and
Humanities).

OcHOBHI MOBM — YKpaiHChKa, aHIJIIHCbKa, HiMeIbKa, icrmaHcbka. KokHa CTaTTsI CYHNpOBOIKYETHCS
PO3IIMPEHUM aBTOPCHKUM Pe3IOMe aHTITIHCHKOI0 MOBOIO.

[lin dWac momaHHS pPYKONMHUCY OO >KypHaly aBTOPH IIOBHHHI MATBEPAWTH WOTO BIAMOBITHICTH BCIM
BCTAHOBJIEHUM BHUMOTaM, BKa3aHUM HWX4e. B pasi BHUSBIIEHHS HEBIIAIOBIIHOCTI ITOAaHOI POOOTH MyHKTaM
X BUMOT PeJaKilisi MoBepTaTUMe aBTOpaM MaTepiaiy Ha AOOMPALIOBAHHS.

e noganus panime He OyJo0 ommy0OIiKOBaHe 1 He HAICHUIIATIOCS A0 PO3TIISAY PeNaKIlisM 1HIIHX JKypHATIB
Texniune opopmnenna mexcmy cmammi

[osnsi: HUKHE, BEPXHE, JIiBE, TIPaBe — 2 CM.

Penakrop: MS Word.

I"apuitypa: Times New Roman, kerens (po3mip) 14, inTepBan — 1,5.

Tekct HabupaeTbest 6€3 epeHociB.

Cratts nopaetscs 3a Takoro CTPYKTYPOIRO:

YK (1o niBomy Kparo)

HA3BA CTATTI (o ueHTpy)

IM’st Ta mipi3BHIIE aBTOpa (110 IEHTPY)

Buene 3BaHHS, HAYKOBHIA CTYIIiHB, TOcaaa (TI0 IEHTPY)

Micrie po6oru, E-mail, ORCID Ta / a6o ResearcherID aBropa (110 1ieHTpy)

AHoOTaIi{ Ta KIIOYOBi CJI0Ba YKpaTHCHKOI0, aHTTiiCchKor0 MoBaMH (koxkHa 1o 1800 3HakiB (230-250 cii)
Kutrouosi ciioBa (5-8 ci1iB 4M CIIOBOCHOTYUYCHB ).

Texkcr crarTi.

Criucok JiTepaTypH.

References.

[Tepmioro HAaBOTUTHCS AHOTAIlsl MOBOK, SKOK HammcaHa crarts. Ilepen aHOTamissMM yKpaiHCBKOIO,
AHTTIHCHKOIO MOBaMU PO3MINIYETHCA HA3Ba CTATTi, IPI3BUINE aBTOpa Ta iHpopMallis PO HLOTO BiJIMTOBITHOIO
MOBOIO.

ImocTpanii (cxemu, rpadiku, TiarpaMd TOIIO) HYMEPYIOThCS y MeEXKaxX CTaTTi i CYHpPOBOKYIOTHCS
MiIMAJTFIOHKOBUMH T qrcaMu, Hanpukian: Puc.l. T'padik 3amexHOCTI MOKa3HWKa a BiJg TMOKasHHWKa D.
udposuii marepian Moxe oGOPMIIOBATHCh y TaONHIl, SKI TEX HYMEpPYIOThCS B MeXaxX CTaTTi i
CYIIPOBO/IKYIOTBCSI HA3BOIO HAJ| TAOIUIICIO TIO TICHTPY.

OxpeMi cioBa JIaTHHUIEIO, WO BKJIIOYEHI B KUPWIMYHUN TEKCT, a TaKOX UIIOCTPAaTHBHI NPHUKIAAN
BUJIUIAIOTBCS KYPCUBOM, Hanpukiaa: J[. ApTpimk cBOro yacy 3ampornoHyBaB TepMmiHomonarTs “culturally
and ideologically situated reader”. Tlpukimaam, IO CKIAmAIOTECA OiNbIle, HIK 3 OTHOTO pPEYEHHS,
BHOKPEMIIIOIOTHCS y a03all Ta APYKyIoThes 13 BimctynoMm 10-15 mm Big miBoro Oepery. Y pasi HasBHOCTI
nepekyany IIoCTPaTUBHOI IUTATH BiH JPYKYETHCS 3 TAKHM CaMe BiJCTYIIOM.

Bumozu 00 ohopmaenns nocunansv Ha nimepamypHi 0xycepena  mexcmi cmammi

[{uTyBaHHS Ta BHYTPITHBOTEKCTOBE IMOCKIIAHHS HA JIITEPATYPHI JKEpeia MOJAI0ThCs BIIMOBIIHO JI0 CTHIIIO
(APA) 3 BUKOpUCTaHHSM AYKOK, Harpukiaz: (3aneBcbka 2005). SKiio 3a3Ha4a€eTbesi CTOPiHKA HKepesa, TO
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BOHA ITOAAEThCS 4Yepe3 nBokpamnky (3ameBcbka 2005: 125). ¥V cmmcky niteparypu 00OB’S3KOBO MalOTh
MICTHTHUCS BCl HAYKOBI JKepera, IPi3BUIla aBTOPIB SKUX 3ralyl0ThCS B TEKCT1 CTATTi.

Bumozu 00 ohopmnenna cnucky aimepamypu

Crncok mitepatypu odopMiroeTbes BiamoBigHo 10 BUMOT «/JICTY 8302:2015. bibmiorpadiuae nocuiaHHs.
3aranpHi TONOXKEHHsI Ta MpaBWiIa CKIagaHHs», mo BeTynuB B aAito 01.07.2016). Chnucok nitepatypu He
HYMEpPYETHCS Ta IPYKYeThCsl 12 Keraem, MibKpAIKoBHI iHTepBan 1.

References opopmimioetsest  BinmoBimHo 10  MiskHapoaHoro crangapty APA  (American
Psychological Association (APA) Style), mo MoxHa 3poOHUTH Ha CaliTax aBTOMAaTHYHOTO (OPMYyBaHHS
MOCUJIaHB:

e Citation Machine (http://www.citationmachine.net/apa/cite-a-book)

o http://www.bibme.org/apa/book-citation/manual
References He HyMepyrOTbCS Ta APYKYIOThCA 12 KeryieM, MiKpSAKOBUI iHTepBai 1

OHIaitHOBI TPAHCIITEPATOPH:

. CrangapTHa yKpaiHCbKa TpaHCITiTeparis (ITacrioptHa KMY 2010)
(http://www.slovnyk.ua/services/translit.php)

e CranaapTHa pociiiceka Tpancmiteparris (http://ru.translit.net/?account=zagranpasport)

3a nagBHocTi y nuToBaHux mkepenax DOI, nanmii undpoBuii inentudikarop 3azHavaerbes y
Bi/INOBiTHOMY MOCHJIAHHI.

I[TepeBiputu HasiBHicTh DOl MoxHa Ha caiiti https://www.crossref.org/

Oxpemum ¢aiiioM HaJATHCA JaHI PO aBTOpA:

1) mpi3Buiite, iM’s1, TO-0aTHKOBI (YKPATHCHKOK MOBOIO 3TiIHO MACIIOPTY),
2) HAYKOBHH CTYIIiHb,

3) BUcHe 3BaHHS,

4) craTyc acmipaHTa, JOKTOpaHTa, MOoITyKaJda (B pa3i HasIBHOCTI TaKOro),
5) micie pobotH i mocana,

6) Homep Tenedony, aapeca, e-mail.

BA3U PE®EPYBAHHS TA IHAEKCYBAHHSA

Hayxkoga nepioauka Ykpainu" (HBYB),

VP «Ixepeno» (Ukrainian abstracting journal),

«Ykpainika HaykoBa» (Bibliographic Database

"Ukrainika scientific"),

«HaykoBa nepioauka Ykpainn» (YPAH),

Iucruryniiiauii penosutapiit Opecbkoro HaioHaJIBHOTO yHiBepcuteTy iM. I. [. MeunnkoBa
Vkpainceki HaykoBi xypHanu, Ulrich's Periodicals Directory,

Index Copernicus Journals Master List, (ICV 2016: 62,95)

Google Scholar,

Base-search,

DOAJ,

Slavic Humanities Index

Bcim cmammam npuceorocmuca yughposuii ioenmugpixamop DOI

KOOPJIUHATH BIAIIOBIJAJBHOI'O CEKPETAPSI:
pou. Ctpouenko Jlecst Bacuiaisaa

- tenedon: +38 067 749 29 27

- E-mail: lesiastrochenko@gmail.com

3BepTaemo Bamy yBary, mo 30ipHiKk po3Millly€TbCSl HA BJACHOMY CaMTi
http://rgnotes.onu.edu.ua

Penpakuiiina xoJeris
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